
Bibliographische Dokumentatıon
Lexikalıiısches und grammatisches ater1a
In Verbindung muıt enjamın edar-Kopfstein ans-  eter Müiller Armın Lange,
ermann Lichtenberger und Tan. Zeeb
hearbeıtet Von Peter Härtling, Diethard Römheld, Katja Scholz und ırk Schwiderskı

In den etzten fünf Jahren hat S1C} das uns zugängliche Materıal gegenüber früheren Jahren
vermehrt Gleichzeitig hat uns das Rektorat der Westfälischen Wılhelms-Universıiıtä| Teundlı-
cherweise wıiederhaolt mıl zusätzlıchen Miıtteln studentische Miıtarbeıiterinnen und Miıtar-
beıter über Engpässe hinweggeholfen, dalß mehr Materıal erarbeıtet wurde als publızıert
werden konnte Verlag und Herausgeber haben unNns DUn dankenswerterweise C1N Sonderheft
ermöglıcht Großteil des angesammelten vereinzelt ber fünf Jahre alten Materı1als
endlich ach erneuter krıtischer Durchsıcht und Kürzung publızıeren können Zu dan-
ken haben uch den kooperierenden Fachbibliotheken den Bıbhlıotheken der evangelı-
schen und katholischen theologischen Seminare in Müuünster und Tübingen der Universitätsbi-
bliothek und der Diözesanbıibliothek in Münster für ıhr freundlıches Entgegenkommen und
der Uniiversitätsbibliothek Tübingen darüber hınaus für ihre herzliche Gastfreundschaft und
ıhr Bemühen uch Unmöglıches möglıch machen
In Fortsetzung von 8/1 müßten 1eTr miıt dem Buchstaben Sın/Shin begiınnen Zur
leichteren Benutzbarkeit des Sonderheftes jedoch brechen mıl der bısherigen Reihenfolge
und folgen ersten 'eıl dem Alphabet von Aleph bıs Taw Hınweise auf Lexıka und exıkalı-
sche Einzelarbeıiten schlıeßen sıch Der zweılte eıl dokumentiert grammatiısche Studıen

Lexikalisches aterıa

:b (:ä-b)
Oorre, ebrew Some Modest Proposals (A.S Kaye led.] Semitic Studies

|Festschr. Leslau], 1991, 245-51 1er
I would suggest that the older Hebrew plural of ab Was aba ıke the Arabıc and thıs Wäas

assımılated {O the COIMMON femıinıne plural in { part of the regularızatıon of Hebrew
plurals

bdn (qumranisch)
Margalıt Iwo Hebrew (ruxes S1C| (ZA 1990 1eT7 96f

Qumranisch ”bdn 1QM) qumranisch hbdn (4QShirShab) ist vVvon Jbdy Jbdh „INnveEnL
fabricate (97) herzuleıten vg] ugar Dd)] KTU 31 Das Nomen bedeutet daher
DOSILIV CoOmposılıon creatiicon (97), NnCegalıv deception lıe (97) Vgl hebr Kön
LEA

"bjgl ”bigal) (Nebenform "bjgjl)
Rendsburg, Monophthongizatıon of aw/ay Eblaıte and ı Northwest Semuitic
Gordon Rendsburg [eddE Eblaıtica 2 1990, O1-1  ' hıer 105-10)

The aw/ay <hıiıft wWas characteriıstıic of northern Hebrew (but nOL necessarıly of
Judahite Hebrew)“ Der 124 (1 Sam Sam für geläufiger bigaıl
wırd auf dıiıesem Wege erklärt
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”"bn hbdj! (“gben habb“dil)
Bauer, S  1ıt des Zweıten Tempels S  ıt der Gerechtigkeit. Zur soz10-öÖökonomischen

Konzeption Haggaı-Sacharja-Maleachi-Korpus (Beıträge ZuUur Erforschung des Alten
estaments und des antıken Judentums 3D 1992, 258
„Dıie YCNAUC Bedeutung des J] [scıl.: Sach 4,10]Bibliographische Dokumentation  °pn hbdjl (’@ben habb“dil)  — L. Bauer, Zeit des Zweiten Tempels - Zeit der Gerechtigkeit. Zur sozio-ökonomischen  Konzeption im Haggai-Sacharja-Maleachi-Korpus (Beiträge zur Erforschung des Alten  Testaments und des antiken Judentums 31), 1992, 258.  — „Die genaue Bedeutung des ’bn hbdj! [scil.: Sach 4,10] ... und das Verständnis des ’bn bei  Haggai liegen darin, daß es sich an all diesen Stellen um das im Tempel deponierte  Normal- oder Urgewicht handelt“.  ”pnjm ( °öbnäjim) (Kontextform)  — Th. Römer, Les sages-femmes du Pharaon (Exode 1/15-22) (ETR 69, 1994, 265-70, hier  26  - Entéegen der üblichen Wiedergabe von h@°öbnäjim (Ex 1,16) mit „Gebärstuhl“ übersetzt  der Vf. mit „deux cailloux“ und ist der Ansicht, daß „le contexte invite plutöt ä y voir un  euphemisme pour le sexe (masculin)“ (265).  °brk (’abrek)  - E. Zurro Rodriguez, El häpax ’abrek (Gn 41,43) (EstB 49, 1991, 265-69, hier 269).  — „Ante Jose la gente grita ’abrek, forma hebrea que, como hemos visto, corresponde al  eblaita /habarukk-u(m)/, al acädico abarakku /abrikku y al fenicio hbrk. El pueblo aclama  al primer dignatario del pais profiriendo a coro el nombre de su eminente cargo: iGran  visir!“  — Gen 41,43.  °p8°1 (epigraphisch)  — A.Lemaire, °B$°L: Anthroponyme h6breu fantöme? (ZAH 3, 1990, 212-3).  — „La lecture /°b3°/ de la l6gende du sceau Bordreuil 44 est incomplete et l’anthroponyme  h6breu ’b}°7 un fantöme; il faut probablement lire [/?]g ”/ bA $“ (213).  >djn (°”dajin) (aram.)  — R. Buth, ’Edayin/töte — Anatomy of a Semitism in Jewish Greek (Maarav 5/6, 1990, 33-  48, hier 35-40).  — „’Edayin and be[”]dayin at the beginning of a clause mark the clause as temporally  sequential, In addition, be[ ”]dayin marks the clause as «more closely connected», either in  the sense of being «more predictable, more expected» or in the sense of being a «more  direct» result, response, or outcome of the previous event(s)“ (39).  °djr (’addir)  — Z. Zevit, How Do You Say „Noble“ in Phoenician, Biblical Hebrew, and in Ugaritic (A.S.  Kaye [ed.], Semitic Studies II [Festschr. W. Leslau], 1991, 1704-15, hier 1712).  — „Thus, native Hebrew usage circa 600-300 B.C.E. employed ’addIr as a term for nobles or  leading citizens.“  °dm I (°adam)  — H.-P. Müller, Drei Deutungen des Todes: Genesis 3, der Mythos von Adapa und die Sage  —  von Gilgamesch (Jahrbuch für biblische Theologie 6, 1991, 117-34, hier 122f.).  Die Namen Adam und Adapa könnten etymologisch zusammengehören, da sie einander  phonologisch weitgehend entsprechen, wobei freilich ein PN auf /-a/ akk. auffällig ist.  Hinzu kommt, daß in der lexikalischen Liste 1ü = Ja (MSL XII, 93) 1,20 a-da-ap mit  akk. a-mi-Iu „Mensch“ gleichgesetzt wird.  °dnj-bzq (”doni-bezeq) (PN)  — E.J. Hamlin, At Risk in the Promised Land. A Commentary on the Book of Judges  (International Theological Commentary), 1990, 24-8, hier 26.  150und das Verständnıis des ”bn beı
Haggaı lıegen darın, S1IC| all diesen Stellen das im Tempel deponierte
Normal- oder Urgewicht handelt“

bnjm (°Obnäjim) (Kontextform)
Römer, Les sages-femmes du Pharaon (Exode 1/15-22) (ETR 6 9 1994, 265-70, 1er

C  Entgegen der übliıchen Wiıedergabe VON ha”öbnäjim (Ex 1,16) mıt „Gebärstuhl“ übersetzt
der Vf. mıt „deux caılloux“ und ist der Ansıcht, „le contexte invıte plutöt 'lr
euphe&misme PDOUT le SCXC (masculın)“* (265)

"brk (7abrek)
Zurro Rodriguez, häpax ”abrek (Gn9 (EstB 4 9 1991, 265-69, 1er 269)

„Ante Jose la grita ”abrek, forma hebrea qQUC, UOMMO hemos visto, corresponde al
eblaita /habarukk-u(m)/, acAädıco abarakku /abrikku al fen1ıcıO hbrk pueblo aclama
al primer dıgnatarıo del pais profirıendo UOTO e] nombre de emınente Carg iGran
vVisır!“
Gen 41,43.

(epıgraphisch)
Lemaıre, ”BI: Anthroponyme he6ebreu fantöme? (ZAH 3 1990,A

LA ecture 1 °b$1I de la legende du OFdreul est incomplete l’anthroponyme
hebreu fantöme; ı]l faut probablement lıre l bn E

"djn ( dajin) (aram.)
Buth, "edayin/tötE Anatomy of Semitism ıIn Jewısh TreEe (Maarav 5/6, 1 33

487 hıer 35-40).
„ "edayin an! bel ")dayin the beginnıng of clause mark the clause temporally
sequential. In addıtiıon, bel ]dayin marks the clause «INOTC closely connected», either in
the of being «INOTIC predıictable, INOIC expected» In the of being «INOTC
direct» result, TCSDONSC, ouftfcome of the PrevIOuUS event(s)“ (39)

"djr "addir)
Zeyıt, How Do You 5ay „Noble“ Phoenicıan, Bıblıcal Hebrew, and in Ugarıtic (A.S

Kaye [ed.], Semiuitic Studıes 11 |Festschr. Leslau], 1991, 1704-15, hıer
„Thus, natıve ebrew CIrca 600-300B employed addiIr term for nobles
leadıng cıtızens.“

”’dm ( °adam)
H.- Müller, Dreı Deutungen des Todes enesis Zr der Mythos Von apa und dıe dage
Von Gilgamesch (Jahrbuch für biblische Theologıe 6) 1991, 117/-34, hıer
Die Namen Adam und Adapa könnten etymologisch zusammengehören, da sı1e einander
phonologisch weıtgehend entsprechen, wobeı freılıch e1in auf /-a / akk auffällig ist
Hınzu kommt, daß iın der lexiıkalıschen Liste | $a (MSL XII  9 93) 1,20 mıt
ak' a-mıi-Iu „Mensch“ gleichgesetzt wiıird.

"dnj-bzq (””doni-bezeq) (PN)
E.J Hamlın, At 1ısk in the Promised ‚and. Commentary the ook of Judges
(International Theological Commentary), 1990, 24-8, 1e7
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Für den "dnj-bzq wırd CM Deutung als pottname CETWOgCH ord Pebble (nach
bZzq vgl KBL} hebr Ortsnamen bzq) oder ord wıth/ın chaın (D

zeql|q], Tam „Fessel“)
” rsh Verhoef 1995 99)
“hlwt (””halöt)

Powel, Indiısche Lehnwörter 11}  = der Bıbel 1992, 186-200 hıer 186 8)
Beı °hl handelt sıch C1N indısches Lehnwort, das sıch VO:  >3 akıl (Tamıl/Malayalam),
agıl Kannada) und agılu herleitet und das aromatische Aloeholz, botanısch
Aloexylon agallochum Aqullarıa agallocha bezeichnet
Ps 45.9 Hlid Spr /
I ( On)

Whıltt The Jakob Tradıtions Hosea and heiır Relatıon enesıs (ZA 103
1991 hıer 31)
Hos die Konnotatıon manly strength“

WDTE Op1r)  en  b
Lipınskı L’or d’Ophıiır Hackens Moucharte le Numismatıque el hıistoire

CCOoNOMIUE pheEnicıennes Al [Studıa Phoenicıa a 1eT7 208)
WD JT ebenso das lat Afer geht letztlich auf berberischen Stammesnamen

Nordafrıka zurück vgl beı Ibn Haldün dıe Beni-Ifren und der Odyssee (VII Qf den
Ortsnamen ÄTNELDCA

WDN öpan)
Franzmann, The Wheel Proverbs and Ode Solomon XX 11 41

1991 -
Das Rad ist eın WINNOWINS instrument“ sondern eher for TCaDINg and threshing“

Ör)
Kleın Kohelet un: die Weısheıt Israels Eıne formgeschichtliche Studıe A

132); 1994, 150
„ha”ör |Koh 117} ist, uch dıe Zusammenstellung von jaldüt und Sah“rut 1 ‚9 10Db
verdeutlicht, 1NCcC Metapher für dıe Jugend.

WI ım (“wr I1) h$n Houtman (ZAH 1992 92)
w{ (”Öt)

Corre Hebrew Some Modest Proposals (A.S Kaye [ed.] Semiitic Studıes
|Festschr Leslau], 1991 245 1 1e7 248)

W[ „Zeichen NI auch (—) (Ss u.) auf (arab noch als ajal belegtes) L]JJd hat
ıt“ zurückzuführen In Hebrew ıl Wäas made ook ıke the femıinıne plural Dy analogy
Iscıl 1yyalt COMDATC OIT: ”D and then shortened

z ( az)
Mosıs Dıe Mauern Jerusalems (J Hausmann H.J Zobel jedd Alttestamentlıcher

Glaube und Bıblısche Theologie |Festschr Preuß], 201 15 hıer 211)
„Ahnlich WIC das deutsche «dann» verweıst das estark demonstratıve nıcht auf 1Ne als
bloße Leerform gedachte ®  1t sondern ordnet inhaltlıch bestimmten Sachverhalt

ebenso inhaltlıch gefüllten S  ıt

Z
Mulder Die Partıkel bıblıschen Hebräisch Jongelıng al Studıes in

Hebrew and ramaıc Syntax [Festschr Hoftizer Studıes Semuitic Languages and
Linguistics 17], 1991 132 42)
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ist uch nachexilischen Hebräisch DUr Zeıtadverb. Die Funktionsbestimmung als
„Aufmerksamkeitserreger“ ist dıe „Folge der Übertragung der Partikel in UNSCIC modernen
auf Hypotaxe eingestellten Sprachen“

zrh (”@zrah)
Bultmann, Der Fremde antıken Juda (FRLANT 153),; 1992, 205

„"ezrah unterscheidet 1900808 auf der sakralrechtliıchen Ebene innerhalb Israels als Religions-
gemeınschaft den genumnen Israelıten Von dem NC  — iın Israel eingegliederten SCET, der 1mM
Bliıck auf dıe Verpflichtung durch das Rf‚ligionsgesetz unterschieden ist

”h =h)
Bultmann, Der Fremde antıken Juda (FRLANT 153), 1992, 50f.

°n ist In Ditn 23,9 „eine Bezeichnung für den Nachbarn im Sozlalgefüge einer Ortschaft“
51)

111 (”ahn) „Seele“
Görg, A ‚N681e°” 1m bıblıschen und nıchtbiblischen Hebräisch (BN 6 9 1992, 19-25)

In Ps 49,8 ist °h aus dem Ag herzuleiten und als Seele übersetzen. Der V{. findet das
Nomen In dieser Bedeutung uch ın ZweI inschriftliıchen „Translıteration[en] des Agypti-
schen 1mM Althebräischen“ (24) belegt eth Shemesh Inschrift (8 v.Chr.,; vgl
Mackenzıe, Excavatıons al Aın Shems (PEFAnnual z 191273 86-8) 7 ag J2 und
eın Ostrakon aus Jerusalem Nadelman, Hebrew Inscriptions, Seal Impressions and
Markıngs of the Iron Age I1 und Mazar, Excavatıons In the South of the Temple
Mount, Qedem 29, 1989, 128-37, 116er 129f.]) ın der sung Von Maeır Possıble
Bılıngual Hebrew-Egyptian Inscription from the „Ophel“, Jerusalem |Göttinger Miszellen
114, 1990, 63-9, hıer 1]) [ hUhw] (PN) oder, ach Görg, Wiıedergabe Von

ag N IA (Wıdmung eines Totenopfers).
*”h ( o°h)

Görg, „Dämonen“ „Eulen' ın Jes 1321 (BN 62, 1992, 16-7).
Das hap.leg. °ON (Jesy ist VO: ag Nomen 3hw „Zaubermacht“ herzuleıten und räg!
die Bedeutung „Dämon“.

"hwh (°ah”wah)
Zurro, Vocabularıo hebreo lex1cOo eblaita (III SIMpOSIO bibliıco espanol, 1991, 67-81,

hıer 68)
mı entender, el hebreo "ahawä CXÄDTCSAa lo m1ısmo JUC hb’rit  4E  A "ahim (Am 19), puede

consıderarse sinönımo de b'rit asımiılable eblaita /uhüwat-u /“ [el ]M[ardıkh-
Ebla, Fundnummer] 75.G.2561 VI, Uü-hu-wa-du).

75.G.2561 u-a-ha "ahhä
Sach

dazu uch: Artzı, "ahva ıIn Eblaıitic and In Hebrew (Studıies the Hebrew
Language throughout Its Hıstory [(Festschr. Sartfattı. Hebrew Linguistics 33-5, 1992],
278 ıvrıt])

"hjn ( ’ahjän)
Edelmann, The Manasıte Genealogy In Chronicles 14-19 Form and Source (CBQ

D3& 1991, 179-201).
Der "hjn Chr 7,19 ist sekundär durch Verschreibung vVvon ıIn aus "ahiw entstan-
den.

"hrjw (°ah’räw) (Phrase)
Baıley, Nehemia 2132 An Intersection of the Text and the Topography (PEQ 122

1990, 34-40, 1eT7 38)
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Thus, OUTr first solution that of : yd and "hryw sıgnıfyıng mOovemen! aAaWaYy from and
back towards the reference po1unt be the best
Neh 3.1-32

>Jh "a]Jjäah)
Gordon, West Semitic Factors Eblaitic (Y.L. Arbeıtman [ed.], Fucus.

Semitic/Afrasian Gathering ı Remembrance of Ehrman |Amsterdam Studies ı the
Theory and Hıstory of Linguistic Scıence 58] 1988 261-6 1e7 262)
Zu althebr Jh (eine Art Raubvogel) kann J auch auf eblaıtisch a-a-Iu. (fem
Nomen /-at/ Kasusendung "BURU4 werden (V[ocabularıo dı E[bla]

()49 IMEE 349{f.])
jh znih Tamulenas 199 93)
jzbi (”izebel)

Garbinı, Il sEmI1t1cCOo nordoccıidentale Studı dı storı1a lınguistica (Studı emitıcı Nuova
Serı1e 1988 46-
Der Vf hält für möglıch daß der Name ]zbl sıch zusammensetizt AUS (a) Nomen
und (b) aus appellatıvo dıvino, rıferıito CON OI verosimiıglıanza aal“ Zur Erklärung
des Nomens (a) rekurriert auf das semantısche 'eld VOnNn V”ebraico masoreitıiıco ay ya ı]
tıgre AAya «falco» l’egizıano ale «SDarVICTrO blanca» UOMIMEe della
ebrea sıgnıfıca dunque «1l (CI06 Baal) alco» (46-7 vg] uch dıe vorgeschla-
N Varıanten eb Anm 24)

jS $ Cross (S u.)
jSim ( 13im) (Kontextform)

Rendsburg, Morphological Evıdence for Regional Dıalects ı Ancıent Hebrew
Bodine [ed Linguistics and Bıblical Hebrew, 1992, 65-8383, 1eT7 85f.
Dıie reıl Belege (Jes Ps 141 Prov der Pluralform 1$im sınd vermutlıch vg]
uch Phön auf nordisraelıtischen Sprachgebrauch zurückzuführen

” ak)
van der Merwe The Old Hebrew Partıcles“ ”ak and T4d (Jjross q]

Text Methode und Grammatık [Festschr Rıchter] 1991 297 411 hıer 3()4
Althebr ak wırd als restrictıve focus partıcle beschrieben ak indıcates that nOL

but only !l ak syntagm)“ bZw and but only nofl sıc|“ The
called «emphatıc» force of ak due 1fs usec specıfic contexts and nOL SUINC other
«or1ginal» force Muraoka ([scıl Emphatıc Words and Structures Bıblıcal Hebrew/|],
1985 130) suggests Dıie Gültigkeit vorausgehender appeals statements wıshes
(308) ann 1NC der syntaktıschen Domäne stehende (einschränkende) Bedingung
geknüpft werden ak als Temporaladverb lımıts the iime the INZTCSSION 0)4
conclusıon of the actıon referred the sentence followıng (308 Unterschıed

raq)
el) (aram.)
Fıtzmyer 40246 The Son of (G0d“ Document fIfrom Qumran (Bıbl 74 1993 153-74)

40246 Col bezeugt 7 «(30d» ramaıc (eXt., ' there doubt about
1fs use in ramaıc

Za  n NAL
l al)

Faber The Dıachronic Relationship between Negatıve and Interrogatıve Markers
Semitic Kaye [ed.] Semitic Studıies | Festschr Leslau], 1991 411 1eTr 422f

ZAH VII/2 1995 153
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Dıe westsemiıt. Negatıon F ist „a compound of *7ayy wıth asseveratıve *Ia ( before
Jussıve erb“

>  Ihjm (””Johim)
Cooper Goldstein, The Cult of the ead and the Theme of Entry iınto the and

(Bıblıcal Interpretation 1, 1993, 285-303, hıer
Das Wort "Ihjm bedeutet vielen Stellen nıcht den ott Israels, sondern kultisch VOI-

ehrte, vergöttlichte Ahnen.
Gen931,42; E x 20,

Ihjm (””Iohim)
Nıehr, Eın unerkannter Text ZUTr Nekromantıie Israel (UF 23) 1991, 301-6)

"Ihjm bezeichnet „Statuen der vergöttlichten Ahnen des Könıigshauses“ (304), dıe für
nekromantische Zwecke gebraucht wurden

Sam '‚  a
"1j1 SC

Gordon, Ebla, Ugarıt and the Old Testament (Orıent. The Reports of the Society for
Near Eastern Studıes Japan [Tokyo] 25, 1989, 134- 1eT7 138)
-Zi-Iu (< 141 defined «father of the gods» at Ebla, appCAars in Heb the
COM MON (0)0001 ell «xa non-g0d, lıfeless iıdol»“.
Vgl. ders., Eblaıte and Northwest Semaitic, (C.H Gordon Rendsburg
Eblaiıtica 2) 1990,-1er 129)

"ljqjm ( el jaqim)
H.- Müller, Zur Theorie der hıstorisch vergleichenden Grammatık, dargestellt
sprachgeschichtlichen Kontext des Althebräischen (AS Kaye jed.] Semuitic Studıes
[Festschr. Leslau], 1991, 1100-18, er MO1)):
-  1€ «Orthographie», welche "ljqgjim schrıeb, verseizte eınen Danknamen, der analog der
akkadıschen IDTUS als Präteritum «Fl erhob (scıl. aus der Schmach der Kinderlosig-
keit)» der «El ließ erstehen (scıl. das Kınd als Ersatz für einen vorher Verstorbenen)“ be-
deutete, 1NSs Präsens-Futur Igegen Stamm, Beıträge ZUur hebr. und altorientalıischen
Namenskunde, 62]; « wırd erheben» ber ergıbt, da sıch in dieser Schreibung uch
nıcht einen Jussıvischen Wunschnamen handeln kann, 1Im Zusammenhang mıt eiıner
Geburt keinen funktionsgerechten ınn“ (1102)

(?7123ah))lJ Dıakonoff, Naval Power and Trade of Iyre (IEJ 42, 1992, 168-93, 1er
F7 R7 :O. "LJSh ist nıcht mıiıt der im Jt. v.Chr. geläufigen Bezeichnung Zyperns Alasya

verbinden, da 1€6S 1Ne€e Emendatıon S notwendig machen würde, und da Zypern
NUr exten des Jt. v.Chr. als Alasya bezeichnet wird. Vielmehr machen dıe In F7 A
genannten Güter wahrscheinlıch, daß SIC. Karthago handelt. Der ame leitet sıch
VvVon der ın der Gründungssage erwähnten tyrıschen Prinzessin Elissa (Dıdo) her.

m ( “illem)
Masson, Etude d’un paralle£lısme sE€mantıque «tresser»/«&Etre fort» (Sem 407 1990, 8&9-

105, hier 99£.)
„L’hebreu "illem «MUue[» est de meme racıne JucC >1 mma «gerbe» expliquant qu’une
gerbe est objet Que e{ qu«C la parole d’un muel est Qaussı nouege“ (99)

"Imh "Im Masson (S.0.)
"mnh (”almäanäh)

Bach, The Pleasure of Her Text (Union Seminary Quarterly Review 43, 1989, 41-58,
1e7r 55)
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„The word 15 derived from the rOOL m [scıl.: I], meanıng dumb, wıthout speech. From the
Same rooft the word "elem, meanıng sılence. In Akkadıan, IEmuüun [sıc, recte: lemnu|,

cognate word, INCanNls «1t bad».“

Imnh ( °almäanäh)
Hiebert, „Whence Sh:  . Help Come Me?*: The Bıblical Wıdow (P.L. Day [ed.],

Gender and Diıfference Ancıent Israel, 1989, 125-41, hıer 128)
Althebr. ”Imnh bezeıichnet ähnlıch WIE almattu jene verwiıitwete Frau, dıe. weder
lebende Söhne noch ınen Schwiegervater hat, also völlıg unversorgt ist.

ım
Creason, The Syntax of and the Structure of the Marseılle Tarıff (Rıviısta dı Studıi

Fenicı 2U, 1992, 143-59).
Abgesehen VOon der konditionalen Verwendung kann als Dısjunktion 1Im Hebr ın vier
syntaktıschen Figuren gebraucht werden: 5 S Y, (m Äy X und (m
AÄy m Dabeı ursprünglıch ıne Demonstrativpartikel; die dısjunktive unk-
tion wurde durch das wahrgenommen.

mh ( "Gamäah)
Engelken, Frauen Alten Israel. Eıne begriffsgeschichtliche und sozjalrechtliche

Studie (BWANT 130), 1
Die mıiıt mh bezeichnete Sklavın ist etwas höher gestellt als dıe Sphh und ıst bıs einem
gewıssen rad rechtsfähig. Sıe. „trıtt auf unfer den Aspekten der AL Zugehörigkeit und
Vertrautheıit SIC ıhrer Herrın, bzw. ıhrem Herrn, der Mutterschaft, der sexuellen
Attraktıvıtät und Schutzbedürftigkeit“ 'mh bezeichnet daher 1ne „Halbfreıe der
Abhängige“

mh (”amaäh)
Lıipıinskı, In Reference Zatelli's aper: Kınship Terminology In Sam C442

(ZAH 7, 1994,s
TB analysıs of Sam B } and elated extra-biblical materıal indıcates that 'amäah

used designate the wıfe N} PCTSONS of hıgh status, whıle adön qualified the
husband the guardıan of the woman“ (16)

”mh $Sphh Fischer (S.u.)
mjs Ibw (”ammis libbö)

Reimer, Rıchtet auf das Recht! Studıen ZUT Botschaft des Amos SBS 149), 1992, 52[{.
MS Ihbw dıent ın Am 2,16 u.0. als miılıtärıischer Fachterminus für den „Feldherrn“ der
„Kommandanten“.

mn
Weıinfeld, Deuteronomy T3 5 New ork 1991,

„The rOOL mn, ıke Akkadıan danänu, ımplıes both strength and valıdıty.“
mMn ("amen)  f n

Seybold, Zur Vorgeschichte der lıturgischen Formel «Amen» (T3HZ 48, 1992,
Der Vf{. gibt einen in althebr. Zeıt mıt dem Yavneh-Yam Ostrakon beginnenden und in
neutestamentlicher ®  ıt endenden Überblick ber die Entwicklungsgeschichte des Lexems.
„ E<s$ istBibliographische Dokumentation  — „The word is derived from the root ”/m [scil.: I], meaning dumb, without speech. From the  same root comes the word ’elem, meaning silence. In Akkadian, /Emün [sic, recte: lemnu],  a cognate word, means «it is bad».“  ”"Imnh ( °almaänah)  — P.S. Hiebert, „Whence Shall Help Come to Me?“: The Biblical Widow (P.L. Day [ed.],  Gender and Difference in Ancient Israel, 1989, 125-41, hier 128).  — Althebr. ”/mnh bezeichnet ähnlich wie akk. almattu nur jene verwitwete Frau, die weder  lebende Söhne noch einen Schwiegervater hat, also völlig unversorgt ist.  °m (’im)  — S. Creason, The Syntax of ’m and the Structure of the Marseille Tariff (Rivista di Studi  Fenici 20, 1992, 143-59).  — Abgesehen von der konditionalen Verwendung kann ’m als Disjunktion im Hebr. in vier  syntaktischen Figuren gebraucht werden: X *m Y; X w’m Y; X (°m X; ’m X,) und X (’m  Xi w’m X,). Dabei war ’m ursprünglich eine Demonstrativpartikel; die disjunktive Funk-  tion wurde durch das w wahrgenommen.  °mh ( ’°amah)  — K. Engelken, Frauen im Alten Israel. Eine begriffsgeschichtliche und sozialrechtliche  a  Studie (BWANT 130), 1990, 127-45.185.  Die mit ’mh bezeichnete Sklavin ist etwas höher gestellt als die Sphh und ist bis zu einem  gewissen Grad rechtsfähig. Sie „tritt auf unter den Aspekten der engen Zugehörigkeit und  Vertrautheit zu [sic] ihrer Herrin, bzw. ihrem Herrn, der Mutterschaft, der sexuellen  Attraktivität und Schutzbedürftigkeit“ (144f.). °’mh bezeichnet daher eine „Halbfreie oder  Abhängige“ (185).  °mh (°amah)  — E. Lipifiski, In Reference to I. Zatelli’s Paper: Kinship Terminology in 1 Sam 25:40-42  (ZAH 7, 1994, 12-16).  — „The analysis of 1 Sam 25:40-42 and related extra-biblical material indicates that °’amäh  was used to designate the wife among persons of high status, while ’adön qualified the  husband or the guardian of the woman“ (16).  °mh — $phh Fischer (s.u.)  °mjs Ibw (’ammis libbö)  - H. Reimer, Richtet auf das Recht! Studien zur Botschaft des Amos (SBS 149), 1992, 52f.  — °mijs Ibw dient in Am 2,16 u.ö. als militärischer Fachterminus für den „Feldherrn“ oder  „Kommandanten“.  mn  - M. Weinfeld, Deuteronomy 1-11 (AB 5), New York 1991, 360.  — „The root *’mn, like Akkadian danänu, implies both strength and validity.“  °mn (°ämen)  - K. Seybold, Zur Vorgeschichte der liturgischen Formel.«Amen» (ThZ 48, 1992, 109-17).  — Der Vf. gibt einen in althebr. Zeit mit dem Yavneh-Yam Ostrakon beginnenden und in  neutestamentlicher Zeit endenden Überblick über die Entwicklungsgeschichte des Lexems.  „Es ist ... zu vermuten, dass das Wort ’Zmen Wiedergabe einer vom äg. mn gebildeten  Wortform ist, die in die ... Wortgruppe der Partikeln mit bestätigender Funktion eingegan-  gen ist“ (110).  155vermuten, ass das Wort ”aAmen Wiıedergabe eıner \40) ag gebildeten
Wortform ıst, dıe ıIn dıeBibliographische Dokumentation  — „The word is derived from the root ”/m [scil.: I], meaning dumb, without speech. From the  same root comes the word ’elem, meaning silence. In Akkadian, /Emün [sic, recte: lemnu],  a cognate word, means «it is bad».“  ”"Imnh ( °almaänah)  — P.S. Hiebert, „Whence Shall Help Come to Me?“: The Biblical Widow (P.L. Day [ed.],  Gender and Difference in Ancient Israel, 1989, 125-41, hier 128).  — Althebr. ”/mnh bezeichnet ähnlich wie akk. almattu nur jene verwitwete Frau, die weder  lebende Söhne noch einen Schwiegervater hat, also völlig unversorgt ist.  °m (’im)  — S. Creason, The Syntax of ’m and the Structure of the Marseille Tariff (Rivista di Studi  Fenici 20, 1992, 143-59).  — Abgesehen von der konditionalen Verwendung kann ’m als Disjunktion im Hebr. in vier  syntaktischen Figuren gebraucht werden: X *m Y; X w’m Y; X (°m X; ’m X,) und X (’m  Xi w’m X,). Dabei war ’m ursprünglich eine Demonstrativpartikel; die disjunktive Funk-  tion wurde durch das w wahrgenommen.  °mh ( ’°amah)  — K. Engelken, Frauen im Alten Israel. Eine begriffsgeschichtliche und sozialrechtliche  a  Studie (BWANT 130), 1990, 127-45.185.  Die mit ’mh bezeichnete Sklavin ist etwas höher gestellt als die Sphh und ist bis zu einem  gewissen Grad rechtsfähig. Sie „tritt auf unter den Aspekten der engen Zugehörigkeit und  Vertrautheit zu [sic] ihrer Herrin, bzw. ihrem Herrn, der Mutterschaft, der sexuellen  Attraktivität und Schutzbedürftigkeit“ (144f.). °’mh bezeichnet daher eine „Halbfreie oder  Abhängige“ (185).  °mh (°amah)  — E. Lipifiski, In Reference to I. Zatelli’s Paper: Kinship Terminology in 1 Sam 25:40-42  (ZAH 7, 1994, 12-16).  — „The analysis of 1 Sam 25:40-42 and related extra-biblical material indicates that °’amäh  was used to designate the wife among persons of high status, while ’adön qualified the  husband or the guardian of the woman“ (16).  °mh — $phh Fischer (s.u.)  °mjs Ibw (’ammis libbö)  - H. Reimer, Richtet auf das Recht! Studien zur Botschaft des Amos (SBS 149), 1992, 52f.  — °mijs Ibw dient in Am 2,16 u.ö. als militärischer Fachterminus für den „Feldherrn“ oder  „Kommandanten“.  mn  - M. Weinfeld, Deuteronomy 1-11 (AB 5), New York 1991, 360.  — „The root *’mn, like Akkadian danänu, implies both strength and validity.“  °mn (°ämen)  - K. Seybold, Zur Vorgeschichte der liturgischen Formel.«Amen» (ThZ 48, 1992, 109-17).  — Der Vf. gibt einen in althebr. Zeit mit dem Yavneh-Yam Ostrakon beginnenden und in  neutestamentlicher Zeit endenden Überblick über die Entwicklungsgeschichte des Lexems.  „Es ist ... zu vermuten, dass das Wort ’Zmen Wiedergabe einer vom äg. mn gebildeten  Wortform ist, die in die ... Wortgruppe der Partikeln mit bestätigender Funktion eingegan-  gen ist“ (110).  155Wortgruppe der Partıkeln mıt bestätigender Funktion eingegan-
SCH ist“
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mr
Eskhult, Über einige hebräische Verben des Sprechens Etymologıe und Metapher

(OrS 38/9, 1989/90, 31-6, hıer 31)
Mr hat ebenso WIE ngd und b °r I1 „offenbar anfänglıch eınen ınn gehabt, der dem
deutschen «klar machen» ahe kommt“.

mMr
Goldenberg Jongeling Studies in Hebrew and ramaıc Syntax

[Festschr. Hoftijzer, Studies Semific anguages and Linguist1ics W} 1991, 79-96, 1er
mıiıt 19)

_-  If mar OCCUT'S ON [WO wıth k1i-clause of indirect speech, ıt will be found
that 1ın those ”amar 06€6s nNOL mean «  ’ but «command» «thınk»“; vgl die
Syntax des arab. qala mıt ”inna DZW. ”anna.

mr
Meıer, Speakıng of Speakıng. Markıng Dırect Discourse ın the Hebrew Bıble (VTS

46‚ 1992, 59-140) und 323-6)
Gegen KBL} ann Mr iın der Bedeutung „reden“ gelegentliıch hne dırekte ede
der entsprechendes Substitut ( mh, Kn, USW.) gebraucht werden (vgl schon
Barthelemy, Critique textuelle |OBO 267£.) Wörtliche ede ohne iıne Einleitung
mıt mr der Mr ıst ın der Prosa (ım Gegensatz ZUr Poesıie) extirem selten. IMrBibliographische Dokumentation  mr I  — M. Eskhult, Über einige hebräische Verben des Sprechens - Etymologie und Metapher  (OrS 38/9, 1989/90, 31-6, hier 31).  — mr I hat — ebenso wie ngd und b °r II „offenbar anfänglich einen Sinn gehabt, der dem  deutschen «klar machen» ganz nahe kommt“.  mr I  — G. Goldenberg (K. Jongeling et al. [edd.], Studies in Hebrew and Aramaic Syntax  [Festschr. J. Hoftijzer, Studies in Scmitjc Languages and Linguistics 17], 1991, 79-96, hier  86 mit Anm. 19).  — „If °Zmar occurs in one verse or two with a ki-clause of indirect speech, it will be found  that in those cases °’Zmar does not mean «say», but «command» or «think»“; vgl. die  Syntax des arab. qala mit ’inna bzw. ’anna.  mr I  _  S.A. Meier, Speaking of Speaking. Marking Direct Discourse in the Hebrew Bible (VTS  46, 1992, 59-140 und 323-6).  Gegen KBL? u.a. kann mr I in der Bedeutung „reden“ gelegentlich ohne direkte Rede  oder entsprechendes Substitut ( °3r, mh, kn, kh usw.) gebraucht werden (vgl. u.a. schon D.  Barthelemy, Critique textuelle [OBO 50/1], 267f.). Wörtliche Rede ohne eine Einleitung  mit mr oder / ’mr ist in der Prosa (im Gegensatz zur Poesie) extrem selten. *mr ... /°mr  setzt voraus, daß der ursprüngliche „purpose infinitiv“ (129) /’°mr zur selbständigen  Partikel geworden ist und nun sekundär im Rahmen einer breiteren Verwendung auch mit  der eigenen Wurzel kombiniert werden kann. /’mr ist dabei gegen B.K. Waltke — M  O’Connor (An Introduction to Biblical Hebrew Syntax, $& 36.2.3e) u.a. weder eine Art  Gerundivum, noch steht es ausschließlich nach „verbs of saying and of mental activity“ (98,  Waltke - O’Connor [ebd.] zitierend). Eine Reihe von Verben, „which are hiphil, piel, or  express a strong imposition of one’s will upon an other“ (132, „lexical option“) haben eine  gewisse Affinität für den ursprünglichen Infinitiv statt einer Fortführung mit w-j’mr (0.ä.),  ohne daß sich — abgesehen von einer „simplification“ (129) der Konstruktion — weitere  funktionale oder semantische Differenzen feststellen ließen. Bedeutungs- oder Funktions-  unterschiede zu den beiden anderen Verben der Redeeinleitung — dbr und (mit Ein-  schränkung) “nh sind nicht auszumachen.  >pw$ I (?°nö3)  — W. von Soden, Einige Beobachtungen zur ungleichen Häufigkeit wichtiger Begriffe in den  Büchern Sprüche und Jesus Sirach (M. Dietrich — O.Loretz [edd.], Mesopotamica —  Ugaritica — Biblica [Festschr. K. Bergerhof, AOAT 232], 1993, 419-25, hier 421 mit Anm.  6).  „Gegen die schon früher vermutete Entlehnung aus dem Aramäischen scheint nur das ö <  &ä zu sprechen; aber reicht das als Gegenargument aus?“ (421) „?”n6ö$ «Mensch» weist den  kanaanäischen Übergang Z > 5 auf, der wegen der Bedeutungsverschiebung traditionell zu  °} «Mann» gestellte Plural ”na%im hat das @ aber erhalten“. Da das Lexem je 18x in Sir  und Ijob vorkommt, ist die Angabe „im Gebrauch absterbend“ (KBL3 68a) als irrig zu  betrachten.  >pqh I (”naägqäh)  — Ch. Brüning, Mitten im Leben vom Tod umfangen. Ps 102 als Vergänglichkeitsklage und  Vertrauenslied (BBB 84), 1992, 227-8.  — Ps102,21 u.ö. ’ngh meint „nicht einfach nur ein Seufzen ..., sondern ein Stöhnen, das durch  Leid, Verwundung oder Todeserfahrung hervorgerufen ist.“  156° mr
setizt VOTaUSs, daß der ursprünglıche „PuUrpOSC infinıtıv“ I1 *°mr ZUTr selbständıgen
Partıiıkel geworden ist und NU: sekundär Rahmen eıner breiteren Verwendung uch mıiıt
der eigenen Wurzel kombiniert werden ann. 1°mr ist dabei Waltke
ONNOT Introduction Bıbliıcal Hebrew Syntax, weder iıne Art
Gerundıyum, och steht ausschließlich ach „verbs of sayıng and of mental activity“ (98,
Waltke ()’Connor zıtıerend). Eıne Reıihe VON Verben, „whıiıch ATIC hıphıl, pıel,
CXDTCSS strong imposıitıon of ne’'s  ’ will upOoOn other‘ (132, „lexical optıon“) haben ıne
gEWISSE Affınıtät für den ursprünglıchen Infinıtiv einer Fortführung mıiıt W-]J IMr 0.ä.)
hne daßß SIC| abgesehen Von eiıner „simplıfıcatıon“ der Konstruktion weıtere
funktionale oder semantiısche Diıfferenzen feststellen heßen. Bedeutungs- der Funktions-
unterschiede den beiden anderen Verben der Redeeıinleitung dbr und (mıt Eın-
schränkung) °nh sınd nıcht auszumachen.

nwS I (”7n0S)
Von Soden, Eıinige Beobachtungen ungleichen Häufigkeıt wichtiger Begriffe In den

Büchern Sprüche und Jesus Sırach Dietrich ().Loretz Mesopotamıiıca
Ugarıtica Bıblica [Festschr. Bergerhof, OAT 2324 1993, 419-25, 1er 4721 mıt Anm

6)
„Gegen die schon früher vermutete Entlehnung AUuUSs dem Aramäıschen scheıint NUur das O

sprechen; ber reicht das als Gegenargument aus?“ >&  A  ”  nÖS «Mensch» weıst den
kanaanäıschen Übergang R O! auf, derz der Bedeutungsverschiebung tradıtionell
718 «Mann» gestellte Plural nasım  —  A hat das R ber erhalten“. Da das Lexem Je 158x ın Sır
und 1job vorkommt, ist dıe Angabe ım Gebrauch absterbend“ (KBL® 68a) als ırrg
betrachten.

nah I (°””naqaäh)
Brüning, Miıtten 1m Leben VOIN Tod umfangen. Ps 102 als Vergänglichkeitsklage und

Vertrauenslıed (BBB 84), 1992, 227-8
Ps u.0. "ngh meınt nicht eınfach NUuTr eın Seufzen sondern eın Stöhnen, das durch
Leıid, erwundung der Todeserfahrung hervorgerufen ist
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"°nkj "anoki1)
Gordon, The Varıable Wisdom of Abel The and Versions Sam 18-19
43, 1993, 215-26, 1er 216)

„By the uUsc of :nky 2 Sam 20,19] the ıdentifıes herself wıth the CIty, Just
lıkely in 1e6W of the following plurals and keeping wıth good Hebrew idıomatıc
thıs 1S ‚aASCc of cıty speakıng ın the first-person sıngular, much 0€es Ekron ın Sam

nph "znjh amulenas D 1994, 92)
SWn ( asön)

Utto, Körperverletzungen den Keilschriftrechten und 1m Alten Testament. Studıen
Rechtstransfer A  A 226), 1991, 18-37.

Dıe semantischen kzente lıegen auf dem tödlıchen Ausgang eines Unfalls und der Vor-
sätzliıchkeıit des Schlagens beiım Unfall.
Vgl Osumı, Brandmal für Brandmal (AJBI 18, 1992, 3- 1eT7r @12 und passım), der
den tödlıchen Ausgang für die Schwangere betont.
Ex 21,22-25.

S
Shea, The Song of Seedtime and arvest from Gezer (LE de Moor W.G

Watson, Verse Ancıent Near Eastern Prose 42|, 1993, j  ' 1e7r 248)
SD bedeutet 1m Gezer-Kalender 182, „the gathering of fiıeld sStONES and the ıke
out of the fıelds before and during the plowing that prepared the ground for the seeding.“

2.3. Aleph: F.1I Andersen Freedman (s.u.)
11 ap

vVan Zyl, annah’s Share. Once INOTC Samuel (Old Testament Essays 6, 1993,
364-6)
Der Vf. hält für hılfreich, den ın Sam 19 beschriebenen Vorgang mıt Hılfe der vergle1-
chenden Religionswissenschaft als eın Opferrıitual verstehen, wobe!ı DiJm ANAY ın fact
refer lıterally the face OSC of the sacrılıcıal anımal“

>  pwd ( ’epöd)
Wiıllı-Plein, Opfer und ult iım alttestamentlichen Israel. Textbefragungen und Zwischen-

ergebnisse (SBS 133 1993, 21
Der “p(w)d stellt vielleicht ıne „Art Hülle“, eınen „Überzug“ (22) dar, der ebenso ber
Kultgegenstände SCZUBCH werden ann („liturgische Bekleidung VON Kultbildern“ 22|) wıe
auch als Bekleidungsstück des Kultpersonals dient.

”rb 1lq Sımkıns (s.u.)
>rbc ("arba &

Murtonen, On Proto-Semiutic Reconstructions (A.S Kaye [ed.], Semuitic Studıes
|Festschr. Leslau], 1991, 1119-30, 1eT7
„For n{umer|0 4, the 070)! rbs (in Hebrew) describing activity characteristic of quadrupeds
proviıdes plausıble etymology, but In ıt, the 3rd radlıcal} AaBTCCS wıth ramaıc agaınst both
Hebrew and Arabıc etc.

rwh ("urwäh)
G.1I Davıies, >  Urwöt ın Kıngs (EVV 4:26) and the Assyrıan Horse Lists (I58 347 1989,
25-37, 1er 37)
rwh ist als Lehnwort aQus akk urü (I/IT) ın Kön S, und Chr 0,25 übersetzen
mıt „team“”,
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J rih Corre (S u.)
rjh I ( arjeh)

‚OIT' ebrew OoOme Modest Proposals (A.S Kaye [ed.] Semitıc Studıes I
[Festschr Leslau], 1991 245 51 hıer 248)
Da rih und T ] „Löwe nıcht auf NC semıiıt Wurzel zurückgeführt werden ann obgleıich

schon als SIC belegt dürfte sıch NC Entlehnung der iındoeuropäl-
schen Wurzel ICB- „Könıg“ handeln

rn E "Oor@n)
Zurro, Vocabularıo hebreo lex1co eblaita (II biblico espanol, 1991, 6/-81,

1er 69)
Zu althebr. rn (Jes 90 14) kann DUn die Gleichung V[ocabularıo dı E[bla] 1362 (vgl
MEE 4,9 15 5 eblaitischU-T1-NU.: (vgl akk erenu) „P1n0” vergli-
hen werden.

(ZFS)
Lohfink Dıie Universalısıerung der „Bundesformel“ Ps 65 1990

167 L7
Mıt kol ha ”äÄrees Ps 100 werden analog auch Ps dıe Völker der rde und
nıcht einfach dıe rde der das and“ ZUum Gotteslob aufgefordert

Zres)
yaltL, The Darkness of enesIis 1993 543 hıer 545

Der Vf hält für wahrscheıinlich, that TE3 in Gen may be example of the.
ambıg10us UuUsSCc of the term, allowıng for Mhe*TEeES the envıronmen of the creatures who
later and belong neıther the sky NO the SCAa, whiıle al the Sam«c time invıtıng the

«netherworld» ı the implicıt opposıtıon of the ha$$ama yım ha”Tres  a

tbl Mazor (S
"rS

Lipınskı donatıon matrımoniale ans ’ancıen droıt hebraique (P Vavroußsek
Soucek e Sulmu Papers the Ancıent Near ast Presented at International
Conference of Socınalıst Countries Prague 1986 1988 hier 177f
r$ meınt mehr als „sıch verloben da mıf der Zahlung des mohar die Ehe bereıts

besiegelt
2 Sam 3.14

E (phön.)
CTOSS, Newly Diıscovered Inscribed Arrowheads of the Eleventh Century BCE (Israe!

Museum Journal 1 9 1992, dn62)
Im Gegensatz Tıteln rb JIP der ähnlıchem findet sıch stir Verbindung mıl

The tıtleADNCIM Eıgennamen häufig auf den phön Pfeilspitzen des 11 und Chr
” i$ plus personal Nam«ec OCCUTS IMNOTC than ON of the arrowheads and probably
should be assıgned rankıng miılıtary refaıners 58)

13$SGN)
üger, „Frau Weısheıt“ Koh (Bıbl 1992 394-403)

Dıiıe Koh genannte 7E ist nıcht konkret sondern vielmehr als dıe Frau Weısheıt“
verstehen

Prov 1-9 Sır 6.23{ff

*”Shh thr Aufrecht (s
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"Sk ( veScek)
Zurro0, Vocabularıo hebreo lex1ico eblaita (II bibliıco espanol 1991 81

hıer 69)
7E (Lev 21 20) V[ocabularıo dı E[bla] 1279 128 (vg] MEE 349ff

Sır ( ga) eblaitiısch (pü-a-Iu) 1$-g1 anto la eXpresiön eblaita mMO la hebrea
designarian e] fenömeno patolögıco de la «hıpertrofia testicular>»

”] eScel)
Cazelles, Abraham Negeb Görg led ], Dıe ater Israels eıträge ZUT Theologie

der Patrıarchenüberlieferungen Alten Testament |Festschr Schreiner]| 1989 2332
hıer mıiıt Anm 22)
Der Vf verweıst für dıe Etymologie auf SUumM ] Tamarıske

”Sm a$am)
Rendtorff Levıtiıcus (BK 1992, 214-6 und passım

Der Vf bietet die vorausgehende Exegese zusammenfassenden umfangreichen
Exkurs Schuldopfer

Spr @25 par)
Weınfeld JIraces of Hıttıte ult Shıloh Bethel and 11 Jerusalem Janowskı al

e Religionsgeschichtliche Beziehungen zwischen Kleinasıen Nordsyrıen und dem
Alten Testament Internationales Symposıon Hamburg 1990 1OBO 129| 1993 455 1er
469)

the lıght of the Hıttıte parallel scıl Festival (ed Singer Studıen den
Bogazköy-Texten 1983 56{ff 75)] where garment the TUuNNCTIS besides sılver
and bread pr Sam may be also SCCH dress, takıng aCCount the fact that
1$ DArUu Akkadıan and pr ramaıc WCEAaVCI

r *] kn (°"Seer al ken)
Backhaus, „Denn ®  1ıt und Zufall trıfft SIC alle (BBB 83), 1993 254 Anm 107

„Abgesehen VOoON der Problematik welche Sprachstufe des Hebräischen be1l Qohelet VOI-

hegt, könnte sıch dıe vorlıegende Konstruktion durch aramäıschen FEınfluß gebildet haben
vgl Dan 8f

St "eSet)
Rabın, Lexıikal Emendatıiıon 1ı Bıblıcal Research (L Arbeıtman ed.] Fucus.

Semitic/Afrasıan Gathering ı Remembrance of Ehrman |Amsterdam Studıes ı the
Theory and Hiıstory of Lingulstic Scıience 58], 1988 379 418 hıer 413 Addendum)
Ps 58 9 e$at apDpCAars be etymologıcally related Hıttıte äasku «mole» The
isogloss Hıttıte /Babylonıan Aramaıic/Biblical Hebrew SsuggeSLS borrowing from COMMMON

substrate

I (7et)
G1 Davıes The Use and Non-Use of the Particle el Jongelıng e{ al [edd Studıes
Hebrew and Tamaıc Syntax [Festschr Hoftijzer Studies Semuitic Languages and
Linguistics E 1991, 14-26)
Im inschriftlichen Materıal halten sıch die Fälle, iM denen die O[a accusatıvı gebraucht
wird, mıt denen, fehlt, dıe aage. Auffällig ist, daß VOT „COIMMON}N nouns“” häufiger
steht während VOT ındependent object zume1st fehlt (ZIE —r Zu beachten NI
(22), daß diıese Relatıon für dıe Lachisch-Ostraka konsequent gılt während rad
etzten 'all eiw: gleich häufig gebraucht bZw weggelassen wırd ıne diachrone nter-
scheidung äßt sıch nıcht sıcher verifizıeren, doch scheıint 1NC„tendency IN el
before feststellbar (23) Eın SCHNAUCS Regelwerk für Gebrauch und Nichtgebrauch
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der Partıkel äßt sıch uch g der Begrenztheit des Materıals nıcht aufstellen
(25f.)

"t 1, €
Corre, Hebrew OoOme Modest Proposals (A.S Kaye [ed.] Semitic Studies

[Festschr. Leslau], 1991, 245-51, hier
1 orıgınal form 15 probably "1yyq, it (CCUIS In Arabiıc. By the SdIM« analogic DTOCCSS
[scıl wıth >  wt, V.S. COMPAaTC Corre ”h to0], thıs gaVC rıse "1yyat, which wWäas

shortened both >  ıtt and D  at wıth specıialızed meanings, the first denoting accompanıment
and the second denoting the direct object. It probable that 1y ya Wäas inıtially

question word, fuller form of >  ey (< 1yy)Bibliographische Dokumentation  der Partikel läßt sich — auch wegen der Begrenztheit des Materials — nicht aufstellen  (25£..  ° 1, II (’et)  — A.D. Corre, Hebrew - Some Modest Proposals (A.S. Kaye [ed.], Semitic Studies I  [Festschr. W. Leslau], 1991, 245-51, hier 247f.).  „The original form is probably ”yyg, as it occurs in Arabic. By the same analogic process  [scil.: as with — ’wt, v.s.; compare Corr€ on — °b too], this gave rise to ’°iyyat, which was  shortened both to ’itf and °at with specialized meanings, the first denoting accompaniment  and the second denoting the direct object. It seems probable to me that ”yy@ was initially  a question word, a fuller form of ’ey (< *’iyy) ... So sentences with ’ef originally meant «I  saw - whom? —- the man.» This was probably an old Semitic vulgarism that became  standard late in Hebrew.“  > I1 (’et)  — O. Loretz, Cant 4,8 auf dem Hintergrund ugaritischer und assyrischer Beschreibungen des  Libanon und des Antilibanon (D.R. Daniels et al. [edd.], Ernten, was man sät [Festschr. K.  Kochl], 1991, 131-41).  — Hd 4,8 ist ”iff? mit „zu mir“ und nicht “mit mir“ zu übersetzten.  °thr (ammonitisch)  — W.E. Aufrecht, A Corpus of Ammonite Inscriptions (Ancient Near Texts and Studies 4),  1989, 209.  Das hap.leg. ist in Z.4 der Inschrift auf einer Bronzeflasche vom Tell Siran in Amman  belegt. Der Vf. zählt eine Reihe von Deutungen aus der bereits umfangreichen Sekundär-  literatur auf und übersetzt die Wortgruppe whthr w”3ht Z. 4-5 mit „and the hollow and  cisterns“, Bei ’thr handelt es sich um ein f-Nomen der Wurzel hrr mit Aleph prostheticum.  b- (b“-)  —  —  E. Jenni, Die hebräischen Präpositionen. Band 1: Die Präposition Beth, 1992.  In Anlehnung an F.A. Pennacchietti (AION 24, 1974, 161-208) wird eine semantische  Analyse der hebr. Präposition b- unter besonderer Beachtung paradigmatischer und syn-  tagmatischer Dimensionen sowie des Systemcharakters der Wortgruppe „Präposition“  geboten. Die Präpositionen /-, b- und k- bilden dabei formal und inhaltlich ein „enger  geschlossenes Subsystem“ (13).  Die „von gewissen Autoren betonte Ambivalenz hebräischer Präpositionen“ beruht auf  einer „durch diachronischen oder interlingualen Sprachvergleich erkennbaren Aspektdif-  ferenz“ (16). In seinem Kernbereich ist „das hebräische Präpositionalsystem semantisch  durch (im weitesten Sinn) lokale Kategorien bestimmt“ (17).  Hebr. b- unterscheidet (wie auch andere Präpositionen) weder zwischen Interiorität („in“)  und Exteriorität („an“) noch zwischen Inessiv (Antwort auf Frage: wo? [stativ]) und Illativ  (Antwort auf Frage: wohin? [dynamisch]): Markiert wird ausschließlich der „Endpunkt  oder die Endlage des Objektes bei einer kontinuierlichen Bewegung“ (26) bzw. deren suk-  zessiven Verlaufsphasen. Im Unterschied zu — /- sind die beiden „Korrelate“ (referendum  und referens) der präpositionalen Relation (14.64) „gleichgestellt und verbunden“ (31):  „ortsgleich“, „zeitgleich“, „handlungsgleich“ und „funktionsgleich“ (daher: „Unitiv-Relatio-  nalis“ oder „Kombinativ“ [31]).  Die verschiedenen Gebrauchsweisen der Präposition b- werden nach den Bedeu-  tungsklassen der „Korrelate“ (s.o.) gegliedert und mit typischen Satzkonstellationen zur  Feingliederung verknüpft: „Realisation“ (Gleichstellung von Entitäten, z.B.: hikkahü  b“jadö „er ... schlug ihn, d.h. genauer: seine Hand ... schlug ihn“), „Lokalisation“ und  „Temporalisation“ (Gleichstellung von Ort- bzw. Zeitbestimmungen), „Modalisation“ und  „Parallelisation“ (73f.; Gleichstellung mit einem Abstraktum bzw. einem ganzen Satz).  160So senftences ıth et orıginally meant «1
Sa  < whom? the H1a11,> his Was probably old Semitıic vulgarısm that became
estandard ate Hebrew.“

e €
retz, Cant 4, auf dem Hıntergrund ugarıtischer und assyrıscher Beschreibungen des

Libanon und des Antılıbanon (D.R Danıiels e Ernten, Was Man säat [Festschr.
Koch], 1991, 131-41).
Hld 4;; ist >  ıtt1  A mıt mIır und nıcht ,  mıt MIr übersetzten.

"thr (ammoniıitısch)
Aufrecht, Corpus of Ammonite Inseriptions (Ancıent Near exits and Studıes 4)

1989, 209.
Das hap.leg. ist ın der Inschrıiuft auf einer Bronzeflasche VO: ell Siran in Amman
belegt. Der Vf£. zählt 1ne Reıhe Von Deutungen aus der bereıts umfangreıichen Sekundär-
hlıteratur auf und übersetzt dıe Wortgruppe wh "thr w ”Sht 4-5 mıt „and the hollow and
ciısterns“. Be1 "thr handelt S1IC| eın t-Nomen der Wurzel hrr mıt Aleph prostheticum.

b- (b”-)
Jenni, Die hebräischen Präpositionen. and Diıe Präposıition Beth, 1992

In Anlehnung Pennacchietti 2 9 197/4, 161-208) wird ıne semantiısche
Analyse der hebr. Präposıtion b- unter besonderer Beachtung paradıgmatiıscher und SyN-
tagmatischer Dımensionen SOWIE des Systemcharakters der Wortgruppe „Präposition“
geboten. Die Präpositionen l') D- und k- bılden dabe!ı formal und inhaltlıch eın »”
geschlossenes Subsystem“ 13)
Die „vVOxn gewissen Autoren betonte Ambivalenz hebräischer Präpositionen“ beruht auf
einer '  urc diachronischen oder interlingualen Sprachvergleich erkennbaren Aspektdif-
ferenz“ (16) In seinem Kernbereich ist „das hebräische Präposıitionalsystem semantiısch
durch (im weıtesten Sınn) lokale Kategorien bestimmt“ (17)
Hebr. h- unterscheıidet (wıe uch andere Präpositionen) weder zwıischen Interiorität ın
und Exteriorität 00 och zwıischen Inessiv (Antwort auf Frage: wo? [statıv]) und Mlatıv
(Antwort auf rage: wohinn? |dynamıiısch]): Markıert wırd ausschließlich der „Endpunkt
oder die Endlage des Objektes beı einer kontinutilerlichen ewegung“ (26) DZW. deren suk-
ZessIvVenN Verlaufsphasen. Im Unterschied Ea sınd dıe beiden „Korrelate“ (referendum
und referens) der präpositionalen Relatıon „gleichgestellt und verbunden“ (31)
„ortsgleich“, „zeitgleich“, „handlungsgleich“ und „funktionsgleich“ (daher: „Unitiv-Relatıio-
nalıs“ der „Kombinatıv“
Die verschiedenen Gebrauchsweisen der Präposıition h- werden ach den edeu-
tungsklassen der „Korrelate“ (s.0.) gegliedert und mıt typıschen Satzkonstellatiıonen ZU[[r

Feingliederung verknüpft: „Realisation“ (Gleichstellung VO  3 Entitäten, z.B hikkahüuü
b“ jadö6 ' schlug ıhn, SCNAUCT., se1ine. and schlug ıhn“), „Lokalısatıon“ und
„Temporalisation“ (Gleichstellung Von Ort- DZW. Zeıtbestimmungen), „Modalisatıon“ und
„Parallelısatıon“ (3 Gleichstellung mıiıt einem Abstraktum DZW. einem ganZCh Satz).
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b- (b“-)
Jenni, Verba gesticulationıs Hebräischen (Jross e{ ale ‚VEn Methode und

Grammatık |Festschr. Rıchter], 1991, 191-203, hier 194)
Nıcht-transıtive „Verben der Betätigung 1Nes Körperteils“ stehen 1m ebr zumeiıst mıiıt
y WIE umgekehrt die Mehrzahl der älle der rsetzung des Objekts durch den präposıi-
tionalen Ausdruck miıt b[-] sıch auf 1ne bestimmte Kategorie VO  —; Verben und Objekten
beziehen, nämlıch auf dıe Verben der Betätigung eines Körperteils“.

bD- (b“-)
Rendsburg, Morphological Eviıdence for Regional Dıalects ın Ancıent Hebrew (W.R

odine [ed.], Linguistics and Bıiıblical Hebrew, 1992, 65-88, 1e7 81f.)
b- und [- ersetizen 1mM nordisraelit. Sprachgebrauch oft
Sıehe auch h- (G.A Rendsburg, S.U.)

b- $bt h- Baldaccı (s.u.)
b-bwr (ba ““bür)

Fassberg, Purpose Constructions in Bıblıcal ebrew (Proceedings of the Tenth World
Congress of Jewish Studıes Jerusalem 1989 1VIS1ON D7 Volume The Hebrew anguage;
Jewiısh Languages, 1990, 7-14).
Diıe finalen ‚yntagmen und die zugehörıgen Konjunktionspartikel werden funktional und
statistisch beschrieben: Dıe Studıe behandelt ha- ca  bür  A „wegen“”. ferner Fassberg

Fınalsatz (ZAH, ıIn Vorbereitung), w -10  C I“-ma an und DEn

b’r 11 mr Eskhult (S.0.)
bd>? "bdn Margalıt (S.0.)
bdh/j qumranisch ”bdn Margalıt (S.0.)
bdn qumranisch ”hdn Margalıt (S.0.)
bdn (b“dan)

Day, edan,an Barak In Samuel X11 112 4 ’ 1993, 261-4)
b“dän d Sam , ist nıcht abzuleıten V  3 ”abdön der hben dan, sondern iıst als „d
scrıibal corruption of the ame«e of Barak Ibrq|“ (262) nzusehen.

bhw thw w-bhw Garbinı (S.u.)
MW (Kontextform) Smhwt (Kontextform) Rendsburg (S.u.)
bw

Benichou-Safar, rıte d’entree SOUS le Joug (RHR 210, 1993, 1-43, 1er 138f.)
Dıe Wurzel bw” ist In Hos 9,10 verstehen als „CNnLiIrer SOUS le Joug“ einer Gottheit, 1eTr
des aal Peor.

bw?
Bourguet, Des mEtaphores de Eremıe (Etudes Bibliques 9), 1987, 335-41 /

Der dıiskutiert ausführlıch den metaphorischen Gebrauch VONn bw” in Abgrenzung
$hr 419-76) und Sht 199-334) 1m Zusammenhang mıt *r 1Im Buch Jeremiua.

bw?”
Gelıi0, Le anomalıe sintattiche dı certie forme verbalı derıvate radıce *BW * le

opportunıtä dı unNna dıfferente ettura (Lateranum 5 ’ 1992, 331-55).
ach Auflistung und textkritischer Diıskussıion zahlreicher Vorkommen der Wurzel bw”
unternımmt der Vf{. „CCICaIC dı spiegare ıl perche del sıgnıfıcato «porlare» PCI delle
forme qgal, CO  — l’interrogativo SSO s1a insıto alla forma sempliıce dı hbw” NO  } SI
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debba pıuttosto vedere presente un’altra radıce, wybil che DCT ragıonNı fonetiche SI

affıevolıtä w/yb COMN la SCOMDAaTrSa 106 del lamed finale

bw hdr (bw heder)
M Husser, Le e{ la parole Etude SUrTr le TEVC fonction ans ”’ancıen Israel

(BZAW 210),
„L’ougarıtique rb bhdr correspond ”’hebreu bw hdr (Gen Reg 2225 11
Reg y); et pas plus quC derniıer AaUCUunNnNc conno(ftatıon specıfiquement cultuelle

bw?” Ipnj (bw” [”pänaj)
Steck, Aufbauprobleme ı der Priesterschrift Danıiels ale Ernten, Wäas

190008  - sat [Festschr. Koch], 1991, hıer
Der semantiısche Gehalt Von Gen läßt sıch letztlich nıcht klären Versuche

dieser Rıchtung sınd aut Vf vergebliche Mühe

bws uUSs
Powels Indısche Lehnwörter der Bıbel 1992 186 200 hıer 188f

büs ist indısches hnwort und leitet sıch Von Danci/u (Tamıl Baumwolle“) aD

bw$s polel
Janzen The Character of the alf and Its ult Ex (CBQ 1990 597 607 1eT7

599)
Ex 321 Rı bw$ polel meınt nıcht einfach delay“ sondern ntertfon of
shameful reversal

btn } beten)
Elwolde Automatıc Classıfıcation of „Anatomical“ Idıoms Bıblıcal Hebrew

(Proceedings of the Tenth World Congress of Jewiıish Studıies Jerusalem 1989 Dıvısıon
Volume The Hebrew anguage Jewiısh anguages, 1990) 20)
Untersucht wırd dıe Idıomatisıerung Von Syntagmen mıiıt dem Bestandteil eln Bauch“
hadre RLAn Bauchinnenraum (etien „Mutterleıb“ (eLen Leıibesfrucht
Aufschlußreich scheınt das Verhältnis zwıschem dem rad der Idiomatisıerung und dem
rad der Redundanz SsSC1IN das mıl (vorläufigen) mathematıischen Formel
beschrieben wırd

btn btn Elwolde (s 0.)
bın

Dörrfuss Mose den Chronikbüchern Garant theokratıiıscher Zukunftserwartung
(BZAW 219); 1991 270
Im Zusammenhang mıl Levıten bezeichnet bın I2 Chr 35 den Chronıkbüchern VOTI-

H}deren «Wiıssen» die Kultmusık“

bjnh (binah)
°rmh and mzımhFOX, Words for Wiısdom, WN.: and binh; sh and {WSJA (ZAH

1993, 149-65, hıer 4-:
study of the lexical (as opposed contextual) MCaNnıng of eight words the semantı:

Bınah thetıeld of wısdom and knowledge leads the followıng definıtions
conceptual ınterpre(lıve actıvıLy of thought ıfs domaın MCanıng and 1M5S al perceptlion
and comprehensıon

bjt h D (bet ha ab)
Dever Recent Archeological Diıscoverıies and Bıblıcal Research 1990 8&0Of

bıt h; meın archäologisch das früheisenzeitliche Vierraumhaus, soziologisch descent
STOUD «nuclear fam l]y» Es ist Gegenbegriff mS D (Dever
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bjt hhpSjt (bet hahop$it)
Milgrom Levıtıcus 3), 1992 X06-3

Die Forschungsgeschichte wiıird urz 1D Etymologıe ann jedoch nıcht gegeben
werden; der Vf hält für wahrscheimlich daß das bjt hhp$jt innerhalb der Stadt lag

bjt mrzh (bet h)
Donner Observatıons the Mosaıc Map of Madaba (Studies the Hıstory and

Archeology of Palestine Proceedings of the ırst International Symposium Palestine
Antıquities, Aleppo Unıiversıi Palestine Archaeological Centre, Vol 1988 205-13)
Das Jer 16,5 belegte bıt mrzh findet sıch griech Transkrıption BNTOLAPCEC auf der
Madaba-Karte und wırd DU  > mıt dem orf "Ayn Sara, km nordwestliıch Von al Karak
identifiziert

bjt S”n (bet an)
Stieglıtz, bla and the ods of Canaan (CH Gordon Rendsburg e

Eblaiıtica 2 1990 79-89 hier 87)
Der Ortsname Bet Shean Haus des (Gottes Shean geht ber akk INU (CAD 294)
„crescent“ und dıe bla belegte (V[ocabularıo dı E[bla] 7990 IMEE 349ff ]))
Form Suinu/ Su IN}  s auf den Mondgott Su CNa zurück

bjt S”n (bet an)
Youngblood Samuel (The Xposıtor Bıble Commentary Vol Deuteronomy

Samuel), 1992, 553-1104 hıer 802
Der Ortsname ht äßt sıch nıcht auf Götternamen $a zurückführen, da dıeser
bıslang nıcht belegt ist Der Vf schlägt stattdessen 1NC Herleitung aQus akk hıtu $a Anı
temple of Anu VOT vgl dıe Wiedergabe des Ortsnamens bit(u) $a-a-nı

bitdwd (aram.)
Cryer, On the Recently-Discovered „House of Davıd“ Inseription (Scandınavıan

ournal of the Old JTestament 8/1, 1994, 319, 1eTr 1-
The term «House of Davıd» most lıkely ave een eıther LOpOonNym, else

Incorporales the amn of the C  ym  S ancestor of the lıneage that ruled Judah, ere
used symbolıse the whole V whıich rule WAas exercıised However, there
indıcatıon that the question Was CO-extensive wıth the Bıblıcal Judah and much
INOIC modest maYy ave been iıntended“ (19)
Stelenfragment aus Tel Dan (IEJ 1993 81 vg] 199 120f

bitdwd (aram.)
Davıes, „House of avıd“ Buuilt San (BAR 20/4. 1994, 54[.

Stelenfragment Tel Dan Zeıle bitdwd ist aufgrund des ftehlenden Worttrenners nıcht
notwendiıg Bezeichnung des davıdıschen Könıgshauses „ intrinsıcally IMNOTIC lıkely
that place-name composed wıth heth would be wriıltlten ONC word rather than phrase
IMCaNıng «House of avıd »> referring the dynasty of avıd Such place could be eth-
dod Bethdaud“ 54)
Stelenfragment Tel Dan 1993 81 vgl 1994 120f

bkr (D kor)
Gordon Eblaıte and Northwest Semitic (CH Gordon Rendsburg

Eblaitica 1990 127 1eT7 133)
Zu vgl eblaıtisch hu-ka Ium

bk(w)r mM W  _ (D kor mMAawct)
Burns Namtaru and Nergal down but noft outft Reply Nıcolas ya

1993 1-9)
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Der Vf{. übersetzt mwt mıiıt „the most deadly plague“ (2) und sucht dıe reli-
gionsgeschichtliche Wurzel dieser Vorstellung ya 407 1990, 207-16) nıcht in
Ugarıt, sondern in Mesopotamien.

bI“
Tanghe, Dichtung und kel Jesaja XX VIII T1 4 'y 1993, 235-60, hier 243)

„Was immer die Bedeutung Iscıl von bl ”] inBibliographische Dokumentation  — Der Vf. übersetzt bkr mwt mit „the most deadly plague“ (2) und sucht die reli-  gionsgeschichtliche Wurzel dieser Vorstellung gegen Wyatt (VT 40, 1990, 207-16) nicht in  Ugarit, sondern in Mesopotamien.  bI“ I  — V.Tanghe, Dichtung und Ekel in Jesaja XXVIII 7-13 (VT 42, 1993, 235-60, hier 243).  — „Was immer die Bedeutung [scil.: von b/‘] in ... [Hos 8,]9 ist, v. 8 wie v. 7 muß nicht zwin-  gend als «schlucken» verstanden werden, leichter für den Kontext wäre vielleicht sogar  «vernichten», bzw. «vernichtet werden»“.  bmh (bämäh)  — W.B. Barrick, The Bamoth of Moab (Maarav 7, 1991, 67-89, hier 88).  — „Moabite bamoth were important urban sanctuaries of temple status, and not the rustic  provincial cult places or the raised cultic platforms or altars usually supposed by scholars.“  - KAL181:1,3; Jes 15,2; 16;12; Jer 48;,35:  bn I — 5.2.2. Auflautplural: Knauf (ZAH, in Vorbereitung)  bn-mSq — dm$q ”Ilj“zr Sarna (s.u.)  bnjmjm (qumranisch)  — D. Dimant, An Apocryphon of Jeremiah from Cave 4 (4Q385B = 4Q385 16) (G.J. Brooke  — F.G. Garcia Martinez [edd.], New Qumran Texts and Studies, Proceedings of the First  Meeting of the International Organization for Qumran Studies, Paris 1992 [Studies on the  Texts of the Desert of Judah 15], 1994, 11-30).  In 403858 (olim 40385 16) II 7 wird benjamim mit Final-Mem statt mit Final-Nun  geschrieben. „The orthography of wbnjmjm with final mem instead of the normal final nun  occurs also in 4Q364 11 2. It is current in the Samaritan Pentateuch and the Samaritan  Aramaic Targum. This orthography may reflect the interchange of mem and nun in final  position, a widespread phenomenon in the Second Temple period“ (23f.).  b° (ba“al)  — CJJ.H. Wright, God’s People in God’s Land, 1990, 195.  — „ the significance of the husband being called ba“al lies more in his «fertilizing» and  procreative capacitiy and that b“ “üla, [sic] rather than «owned one» means «one made  fruitful».“  b p°wr  — G.A. Rendsburg, Hebrew Sw/yh and Arabic $hh (Y.L. Arbeitman [ed.], Fucus. A  Semitic/Afrasian Gathering in Remembrance of A. Ehrman [Amsterdam Studies in the  Theory and History of Linguistic Science IV, 58], 1988, 419-30, hier 425).  — Der Vf. meint, der Gottesname b‘/ p‘wr sei mit Blick auf 1 Kön 18,27 .(— ders. zu: $j/wh)  und Ras Shamra Tafel 24.258 (KTU 1.114) von pr „defäkieren“ herzuleiten.  b1h — b“/ Wright (s.o.)  bar — s°n Muraoka (ZAH 7, 1994, 252)  br° I  _  T.J. Finley, Dimensions of the Hebrew Word for „Create“ BR? (Bibliotheca Sacra 148,  1991, 409-23).  Der Vf. unterscheidet zwei „dimensions“ der Wurzel BR?: die „Performance Dimension“  (419-23) (Ex 34,10; Num 16,30; Jes 41,20; 48,7; Jer 31,22) und die „Construction Dimen-  sion“ (411-9), wobei letztere gegliedert wird in „Physical Construction“ (411-4),  „Sociological Construction“ (414-7), „Ethical Construction“ (417f.), „Spiritual Construction“  (418) und „Construction of Praise“ (418f.): „The suggested distinction between the  164|Hos 8,19 ist, WIE mMUu. nıcht ZWIN-
gend «schlucken» verstanden werden, eıiıchter für den Kontext waäare vielleicht
«vernichten», DZwW. «vernichtet werden»“.

bmh (bämah)
Barrıck, The Bamoth of Moab (Maarav D 1991, 67-89, 1er 88)

„Moabite bamaoth WEIC important urban sanctuaries of temple stalus, and nol the rustic
provıncıal cult places the raısed cultic platforms altars usually supposed by scholars.“

181 1,3; Jes L: 16,12; Jer 48,35
bn D  D Auflautplural: Knauf (ZAH, In Vorbereitung)
bn-mSq dm$q :I] DF Sarna (S.U.)
bnjmjm (qumranısch)

Dımant, An Apocryphon of Jeremiah from Cave 40Q385P 16) (G.J Brooke
(jarcia Martinez New Qumran exts and Studıies, Proceedings of the First

Meeting of the International Organizatıon for Qumran Studıies, Parıs 1992 [Studies the
exts of the Desert of Judah DE 1994,-
In (olım 16) I1 wırd benjamim mıiıt Fıinal-Mem mıiıt Fınal-Nun
geschrieben. „The orthography of wbnimım wıth final iınstead of the normal final Aun

UVUCCUIS Iso ın 40364 13 It 15 Curren(it ın the Samarıtan Pentateuch and the Samarıtan
Aramaıic Targum. hıs orthography may reflect the interchange of INEMmM and NU.  > In final
posıtion, wıdespread phenomenon ın the Second Temple per10d“

b} (ba cal)
C4 Wright, od’s People ın od’s Land, 1990, 195
”e.. the sıgnıfıcance of the husband being called ba al 1es$ MOTrTeCc ın hıs «fertilizıng» and
procreative capacıtıy and that b“ “üla, sıc] rather than «Oowned made
fruntful».“

bc p wr
Rendsburg, Hebrew SW  / yl and Arabıc Shh (YL Arbeıtman led.| Fucus.

Semitic/Afrasian Gathering In Remembrance of Ehrman |Amsterdam Studies In the
Theory and Hıstory of Linguistic Scıence I 58], 19883,e 1eTr 425)
Der Vf. meınt, der (Gottesname h“I1 D wr se1 miıt Blıck auf Kön 18,27 (—o ers. $j/wh)
und Ras Shamra Tafel (KTU VonNn D „defäkıeren“ herzuleıten.

b Ih *i Wright (S.0.)
bar Muraoka (ZAH %ı 1994, 252)
br?

Finley, Dımensions of the Hebrew Word for UTE (Bıbliotheca Sacra 1
1991, 409-23)
Der Vf. unterscheidet ZwWwEeI „dımens1i0ns“ der Wurzel dıe „Performance Dimension“
419-23) (Ex 34,10; Num 16,30; Jes 41,20; 483: Jer n und dıe „Construction Dımen-
sion“ (411-9) wobe1l etztere gegliedert wird in „Physıcal Construction“ (411-4)
„Sociological Construction“ (414-7) „Ethical Construction“ (417{8.), „Spirıtual Construction“

und „Construction of Praise“ (418[.) „‚The suggeste distinction between the
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«constructi1on>» and «performance dimens10ns>» of 15 analogous the «do»/«make»
varıatıon in ‘SH“

brh hbrw ZAUFFro (s.u.)
*brh 111 *Ihrh I1 Garbinı (S.u.)
brws (b°r63)

DEOW, Myth, Drama, and the Polıitics of Dayvıd’s Dance (HSM 44), 1989, mıiıt Anm

Sam 6, brwSim wırd mıt lıck auf burasu als „crushed wood“ der „wood shavıngs
used rituals“ 51) gedeutet.

brh m-pnj/m-I1-pnj
Sımon, ona. Eın Jüdischer Kommentar (SBS 157) 1994,

In Anlehnung Abraham Ibn Ezra unterscheidet der V{. zwıschen (a) brh mpnj als einer
Flucht fort VvVon jemandem aus Furcht und (b) brh mlpn)J als einer Flucht fort VOT jeman-
dem, den Kontakt mıt ıhm abzubrechen und sıch Von ıhm abzuwenden.

iıh (birjJah)br] Bledstein, Was habbiryä Healıng Rıtual Performed DYy Woman In Kıng Davıd’s
House? (BıblRes 3 9 1992, 15-31).
» that habbiryd 15 nOoL merely designation for fo0d, but that ıf refers

healıng rıtual performed by woman“ (15) Dıese These wırd 1m Aufsatz durch dıe
Untersuchung magıscher exte akk und heth. Herkunft belegt.

Sam 137
brk I1

Rotenberg, Dıd Job’s Wıfe usSsc Euphemism? (Leshonenu Z 1987/8, 176f. [ıyrıt])
Der Vf. meınt, in Kön Z HL Ps 10,3; Ijob 15.11 D finde die urzel I1 „segnen”
nıcht als Euphemismus für „fluchen“ Verwendung, sondern habe tatsächlich diese IM-
sınnıge Bedeutung entwickelt: Miıt beraek „Knie“ D< I‚ mithın 11!)
zusammenhängend sollen die Verbalformen 1mM Qal (das Stellen anzunehmen se1)
„herabsetzen, erniedrigen, fluchen“ edeuten, während die pı-Formen den Blıck senken,
unterwürfig se1n, segnen“ bedeuten sollen.

brk brk 11 Rotenberg (s.0.)
brk 11)

Scharbert, „Gesegnet se1 Abram 'om Höchsten Gott“? Zu Gen 14,19 und äahnlıchen
Stellen 1im Alten Testament (Jr0ss al edd.| Text, Methode und Grammatık
|Festschr. Rıchter], 1991,;
Gen 14,19 u.0. „barük ELOIN“* wıird mıt der SYNONYMCD Ta Wendung „Drjk qdm

(u.Ää.) SSI1 z Padua („Miıgdol-Papyrus”) 1,2-3; KAI 244,1-2; KAI 269,3 [sıc
recte] verglichen: „Dahıinter steckt offensichtlich die Vorstellung, daß INa  >3 KXKVOI>» der ott-
heıt jemanden als Menschen preist - damıt dıe Gottheıt daraufhın selbst der
betreffenden Person uftes tut“ Bestätigt wırd jene Deutung durch den epıgraphisch
belegten Verbalsatz (Subjekt) hbrk (  JE 1-GN*“ KAI 50,2-3; rad Aharonı,
Arad Inscriptions [Judean Desert Studıes|, 1981, 30) 16,2-3; (21,2; 40,3) Kuntillet Ajrud
Pıthos und Meshel, Kuntillet "Ajrud Religi0us Centre from the Tıme of the
Judean onarchy the Border of Sınal [Israel Museum Catalogue 175], 197/8, 1'2)‚
edomiuitisch Orva Uza Z Beıt-Arıeh, An Inseribed Jar from OTrVa “Uza [Tel AVvıv
12, 1985, 86-911); OCG 70,3 upont-5ommer, RH  z 65, 1945, 17-28); SSl 2,27

Hermopolıs 11) 23’ 3,1-2; 4yv 5.1- Z 6,1
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brkh (b“rekäah)
Brown, From Dıvıne Kıngshiıp Dispersal of Power ın the Mediterranean City-State

(ZA 105, 1993, 62-86, hier 65)
„The word for «DOOl1» (b“”rekäh) has myster10us relatıon BpOXN“.

bt hj'nh "znjh Tamulenas (ZA R 1994, 92)
ai
Miıttmann, „Königliıches und „tet-Symbol“. Miıt einem Beıtrag Mıcha 1,14b und

hroniıkA (ZDVP 107, 1991, 59-
nter Berücksichtigung NEUCICDHN inschriftlichen und archäologischen Materials kommt der

folgenen Ergebnissen: a) beträgt der späten Königszeıt Ca. 19,5 k (66)
der Perserzeiıt maxımal 12,8 ] (73) C) Das bısher ungeklärte „f&t-Symbol“ besteht aus ınem

gedrehten mıiıt eingefügtem Zahlzeichen M und symbolisiert bat (70) d) Das
auf LachiS-Krügen belegte ht ImIk bedeutet nıcht „Bat des Könıigs“, sondern ist Eıgentums-
vermerk (74) e) Beı den Mı 1,14b erwähnten hate ”akzib handelt sıch nıcht
Häuser, sondern eınen Doppel-Bat-Krug.

jsr ’l (b“tülat Ji5ra’el)
Reıimer, Rıchtet auf das Recht! Studıen ZUT Botschaft des Amos (; 149), 1992, 1

„Von den Verbalformen her ist h“tülat yl el als metaphoriısche Bezeichnung für das
Mılıtär Israels verstehen.“
I
pdh Sundermeier (ZAH R 1994, 245)

wrh (g“büräah)gb Walsh, mlj]sjk DS bJ Theology and the Translatıon of Poetry (Translatıon of
Scripture. Proceedings of Conference at the Annenberg Research Institute 1989
Jewısh Quaterly Review Suppl.], 1990, 1eT 741 Anm 12)
„Standard bıblıcal dictionaries do nOTL recognıze euphemic g of g“ büräh for the
membrum virıle. Such ‚e» however, clear ın Jer

gbir (g“biräh)
Ackerman, The Queen Mother and the ult ın Ancıent Israel (JBL 112 1993,-

Es wırd eın Überblick ber Vorkommen und Funktion der 2Djri ım Alten Testament
geboten. Dıe judäische Königsmutter wird als „earthly counterpart” der GöÖtlttin "Srh erklärt,
dıe miıthın dıese Göttıin als „surrogate mother“ 400) vertrefte, WIE Jahwe als Adoptiv-
vater des Königs gılt

gb (geba 7
Arnold, Gıbeah. The Search for Bıbliıcal CityÖSuppl.Ser. 79), 1990, 20238

Der Ort geeba  c ist mıt dem benjamınıtischen Ort gibC (IT) und dem heutigen Ort Jeba
(9 km nordöstlich VO:  » Jerusalem) iıdentisch.

*od! gadil 5bkh Görg (s.u.)
gwr I

Bultmann, Der Fremde 1mM antıken Juda. Eıne Untersuchung ZU sozlalen Typen-
begriff „ger” und seinem Bedeutungswandel In der alttestamentlichen Gesetzgebung
(FRLANT 153), 1992, Z
Die Wurzel wırd überblicksartig 1m Kontext der semıt. Nachbarsprachen dargestellt.

Greger (s.u.)
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(gez)
Reimer, Rıchtet auf das Recht! Studien Botschaft des Amos (SBS 149), 1992, 162.

„Der Begriff ann ınen das «Kornfeld» meınen und ZU anderen das «Schneiden»
vielleicht ben dieser Felder bezeichnen“.

TE
— JIq Sımkiıns (s.u.)

ghz)j geh'zi)
Görg, Gehası: „Gazellenhirsch“ (BN 56, 1991, 15-6)

Der ghz] wiırd vonl ag ghs „Gazellenhirsch“ mıt der Endung ; Bezeichnung eines
Kosenamens hergeleitet und trägt die symbolısche Bedeutung „Behendigkeıt und wıder-
standsfähige Flexibilität“ verbunden mıt der Wunschidee ach bleibender Vıitalıität.

Kön 4,12.
gl I (gal)

Bodı, Les gillul im hez Ezechiel e{ ans l’Ancıent Testament, les dıff&rentes
pratiques cultuelles assocCI6es erme (RB 1 1993, 481-510).
Anstatt ZWel getrennte urzeln gal ‚Etre rond, ONCCAaU de pierres“ und gel „excrement“

postulieren, schlägt der Vr. VOT, „d’ıdentifier uUuNc seule racıne ll /gl VGC deux acceptions
possıbles appartenant meme champ sE€mantıque. cöte de la sıgnıfiıcation de base:
«rondeur/6&tre rond», characteristiques quı s’applique bıen pierres rondes, [TOuUVE
aussı uUNc sıgnıfıcatıon derivee: celle d’«xexcrement» provenant du faıt quc les excrements
d’origine humaıne anımale manıfestent soOuvent la characteristique de rondıte“

glh nıph
Qıimron, Terminology for Intention sed ıIn the Legal exts of the ead Sea Scrolls

(Proceedings of the Tenth World Congress of Jewısh Studıes Jerusalem 1989 1VISION
The Bıble and Its World, 1990, 103-10).
Den Mutwillen bzw. Vorsatz des Frevlers betonen Jad ramah „(miıt erhobener Hand“ und
zadon „Übermut“. leraus ergıbt sıch, daß In einıgen Textstellen niglöt (gl nıph,
„enthüllt“) dıe offenbaren, bewußt begangenen Fehltritte bezeichnet. Vgl uch SIr nıph
(Qimron Ss.u

glh I1 (gulläah)
Fritz, Die Kapıtelle der Säulen des salomoniıschen Tempels (EI 23 1992,- hier

39%)
el ist eın termınus technicus, sondern eın Synonym für ktrt „Kapıtell“,

glwljm (gillülim)
Bodı, Les gillülim hez Ezechiel Al ans l’Ancıent Testament, les dıff&rentes

pratiques cultuelles aSSOCIEGCES erme (RB 1| 1993, 481-510).
Der Vr interpretiert dıe gillül im In F7 als „boules de fumier“ Vgl gl (Bodı
S.0.

gll (g 1al) (aram.)
H.G Wıllıamson, ”eben gelal (Ezra 6:4) agaın (BASOR 28 9 1990, 83-8)
Miıt Blıck auf ak'! galalu „stone treated ın specıfic way” und „chosen/strong stones“
ergıbt sıch die Übersetzung „specıfıcally selected stone“ (86)

g1$
ue. Rıddle esolve.: by Enigma: Hebrew gl$ and Ugaritic gll (JBL 112 1993,

99-104).
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Der verweıst auf ug: kt bglf (CTA 4.5.7) Analog der Deutung „the SCAaAsSsonN of
the shıp the wave“ wırd gI$ Hld 4, bzw. 6,5 als „flowıng ın waves“ (104) inter-
pretiert.

g‘tm (ga "tam)
Layton, Archaıc Features of Canaanıte Personal Names in the Hebrew Bıble (HSM

47), 199%0, E
Der Name wırd erklärt mıiıt *9 A bellow, low“ /-t/ em /-am/ (enklitisches
mem).
Gen

er (ger)
Bultmann, Der Fremde antıken Juda. Eıne Untersuchung ZU sozlalen Iypen

begriff „ger“ und seinem Bedeutungswandel der alttestamentlıchen Gesetzgebung
(FRLANT 153 1992, 213-' (Zusammenfassung).
Der Begriff bezeichnet ınen Ortsfiremden, enthält ber keine Konnotatıon eıner nıcht-
israelıt. Herkunft. der zweıten älfte des wandelt sıch der Begriff ZUuTr Bezeiıch-
Nnung des Proselyten, der nıcht mehr der okalen Sozialgruppe, sondern der Religions-
gemeinschaft gegenüber fremd ist.

Br (ger)
Cohen, KPCI>» bıblıque eft SOM statut soclo-religieux (RHR 207, 1990, 131-58).

ET bezeichnet besonders ach dem Fall Samarıas eiınen Nord-Israelıten, der ın Juda ebt
Dabe1ı plädiert Din 14,21 für Abgrenzung, Lev 17158 dagegen für Integration. Dıe Kon-
notatiıon ist weder rein ethniısch, och rein relig1ös. Der Term ist „Un1Vvoque“ und bedeutet

resortissant de I’Israegl septentrional SOUMIS la dominatıon Judeenne“*
er (ger)

Greger, Beobachtungen Zum Begrıiff ger (BN 63, 1992, 30-4)
SeT gehe auf das VO:  } den „ehemaligen hapıru übernommene ag. Wort „stıll se1In zurück.
„Das (hebr.] erb SWT Iscıl.: steht davon unabhängig und wırd TS( In nachexilischer &,  ıt
mıt dem Nomen kombiniert“ (33)
(ger)
T, Dr, k ’ The Inter[t]winiıng of Oome OO[Ss ın Egyptian an Semiuiutic (A.S

Kaye [ed.], Semitic Studies 11 [|Festschr. Leslau], 1991, 1042-5).
Das hebr. ist uch mıiıt agypt. drdr(i) „stranger, foreigner“ zusammenzubringen.
Vgl uch Görg, Der „Fremde“ SeT. Eın Fremdwort 1mM Alten Testament? (BN 23 1984,
10-3).

rm (geregm)
Pehlke, An Exegetical and Theological Study of enesIis 49:1-28 (Dissertation Dallas

1985 [University Miıcrofilms International]), 190
Gen 49,14 ist mıiıt Blıck auf Job 40,18 (| sm) als „stark“ übersetzen.

gSm geSem)
Gordon, Ebla, Ugarıt and the Old Testament (Orient, The Keports of the Society for

ear Eastern Studies in apan 'Tokyo]| 2 9 1989, 1er 136)
Zu hebr. gSm vgl eblaitisch uggg sum.

ders., Eblaıte and Northwest Semuitic (C3 (Gordon Rendsburg
Eblaitica Z 1990,-1er 129)

d> "znjh 'amulenas (ZA 71 1994, 92)
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dbjr I1 (debir)
Barr, Mythical Monarch Unmasked? Myster10us Doings of Debiır, Kıng of Eglon

48, 1990, 55-68)
Jos 10,3 dbjr ist ursprünglıch 1nNe Städtebezeichnung gBEWESCH und TSL ın einem nachträg-
lıchen Redaktionsprozeß iınem Personennamen geworden.,
I1 (d“bir)dbj Arbeıtman, Iranıan „Scribe“, Anatolean „Ruler“, Neıther: are Chances

for „Leadership“. Reflections Recording and Leadıng (YAL Arbeıtman (ed.], Fucus.
Semitic/Afrasıan Gathering Remembrance of Ehrman [Amsterdam Studies In the
Theory and History of Linguistic Scıence I 58], 19883,“
Der Vf. dıskutiert dıe Ortsnamengleichung dbjr qrl SDr und bıetet ıne umfangreiche
Forschungsgeschichte den Namensetymologien. Für Eıinzelheiten muß auf den facetten-
reichen Beitrag selbst verwiesen werden.

dbr p1
F.I Andersen Freedman, Amos (AB 24A), 1989, 398
In Analogıe dabaär „decree“ (Am 3, bedeutet dbr pl in Am 30 „has issued decree“.

dbr
d’Alarıo, lıbro de]l Qohelet, Struttura letterarıa retorıca (Supplementi alla Rıvısta

Bıblıca Z 1993,
Neben der Grundbedeutung „reden“ Von dbr bezieht sıch das erb in Koh 17 „all’occhıo ın
relazıone al vedere all’orecchio INn relazıone al’udıre, coprendo in tal odo l’arco
delle funzıon1ı vıtalı dell’'uomo lınguagg10, vista, udıto“.

dbr
Eskhult, Über einıge hebräische Verben des Sprechens Etymologıe und etapher(OrS 38'‚ 1989-90, 31-6).

Diıe Grundfunktion wırd der Bedeutung „Worte ordnen“ der „herausgehen lassen“
deutlıch. »  1 unterliegende VorstellungBibliographische Dokumentation  dbjr II (debir)  - J. Barr, Mythical Monarch Unmasked? Mysterious Doings of Debir, King of Eglon (JSOT  48, 1990, 55-68).  — Jos 10,3 dbjr ist ursprünglich eine Städtebezeichnung gewesen und erst in einem nachträg-  lichen Redaktionsprozeß zu einem Personennamen geworden.  r II (d“bir)  «  Y.L. Arbeitman, Iranian „Scribe“, Anatolean „Ruler“, or Neither: A City’s Rare Chances  for „Leadership“. Reflections on Recording and Leading (Y.L. Arbeitman [ed.], Fucus. A  Semitic/Afrasian Gathering in Remembrance of A. Ehrman [Amsterdam Studies in the  Theory and History of Linguistic Science IV, 58], 1988, 1-101).  Der Vf. diskutiert die Ortsnamengleichung dbjr = qrjt spr und bietet eine umfangreiche  Forschungsgeschichte zu den Namensetymologien. Für Einzelheiten muß auf den facetten-  reichen Beitrag selbst verwiesen werden.  dbr pi  - F.I. Andersen - D.N. Freedman, Amos (AB 24A), 1989, 398.  — In Analogie zu dabär „decree“ (Am 3,7) bedeutet dbr pi in Am 3,8 „has issued a decree“.  dbr  — V. d’Alario, Il libro del Qohelet, Struttura letteraria e retorica (Supplementi alla Rivista  Biblica 27), 1993, 73.  — Neben der Grundbedeutung „reden“ von dbr bezieht sich das Verb in Koh 1,8 „all’occhio in  relazione al vedere e all’orecchio in relazione all’udire, coprendo in tal modo tutto l’arco  delle funzioni vitali dell’uomo: linguaggio, vista, udito“.  dbr  — M. Eskhult, Über einige hebräische Verben des Sprechens - Etymologie und Metapher  (OrS 38-9, 1989-90, 31-6).  -  Die Grundfunktion wird in der Bedeutung „Worte ordnen“ oder „herausgehen lassen“  deutlich. „Die unterliegende Vorstellung ... [ist], daß der Wortschwall vom Munde ausgeht,  wie eine Herde, die aufs Weideland getrieben wird“ (34). Eine Verbindung mit akk.  dabäbu wird abgelehnt; ebenso liegt auch keine lautmalende Bildung vor.  dbr  — S.A. Meier, Speaking of Speaking. Marking Direct Discourse in the Hebrew Bible (VTS  46), 1992, 141-61, 323-6.  7 » the appearance of dbr [in der Einleitung der direkten Rede statt — °mr] is quite  selective on grounds other than semantics ... ’mr and dbr were not equally available in the  linguistic and/or literary repertoire of all writers of biblical Hebrew“ (160).  dbr b-  - H. Seebass, Numeri (BK 4), 1993, 59.  —- In Num 12,1.2.6.8 kann der Ausdruck „ein intensives Zureden, sei es im negativen 1.8  (anders HAL «reden gegen»), sei es i_m positiven Sinne bedeuten 2.6“.  r °1 (dbr “al) (Idiomatische Wendung)  (1b  H.R. Balzer, Die Umwandlung göttlicher und menschlicher Verhältnisse. Zur Semantik  der Verbindung des Piel der Wurzel dbr mit der Präposition °/ im Alten Testament (Diss.  theol. Marburg 1987).  Die Verbindung dbr (pi) + °/ zeigt eine „von den sie konstituierenden Lexemen weit-  gehend unabhängige idiomatische semantische Funktion“ (253): „Eine konträre Verände-  rung in der Relation zwischen Subjekt und Objekt unter inhaltlich zentralem Aspekt her-  beiführen bzw. intendieren“ (ebd.), also etwa: „umstimmen“, „verwerfen“, „erwählen“ u.ä.  Die traditionelle Übersetzung „sprechen (über)“ ist zu verwerfen. Dieses Ergebnis wird in  ZAH VI/2  1995  169[1st], daß der Wortschwall VO Munde ausgeht,WIe eine erde, die ufs Weıdeland getrieben wird“ (34) Eine Verbindung mıiıt ak  —
dabäabu wiırd abgelehnt; ebenso lıegt uch keine lautmalende Bıldung VO:  5

dbr
Meıer, Speakıng of Speakıng. Markıng Dırect Dıscourse In the Hebrew Bıble (VTS46) 1992, 2236

K the appCarancı of dbr [ın der Einleitung der dırekten ede mr] 15 quıiteselective grounds other than semantıcsBibliographische Dokumentation  dbjr II (debir)  - J. Barr, Mythical Monarch Unmasked? Mysterious Doings of Debir, King of Eglon (JSOT  48, 1990, 55-68).  — Jos 10,3 dbjr ist ursprünglich eine Städtebezeichnung gewesen und erst in einem nachträg-  lichen Redaktionsprozeß zu einem Personennamen geworden.  r II (d“bir)  «  Y.L. Arbeitman, Iranian „Scribe“, Anatolean „Ruler“, or Neither: A City’s Rare Chances  for „Leadership“. Reflections on Recording and Leading (Y.L. Arbeitman [ed.], Fucus. A  Semitic/Afrasian Gathering in Remembrance of A. Ehrman [Amsterdam Studies in the  Theory and History of Linguistic Science IV, 58], 1988, 1-101).  Der Vf. diskutiert die Ortsnamengleichung dbjr = qrjt spr und bietet eine umfangreiche  Forschungsgeschichte zu den Namensetymologien. Für Einzelheiten muß auf den facetten-  reichen Beitrag selbst verwiesen werden.  dbr pi  - F.I. Andersen - D.N. Freedman, Amos (AB 24A), 1989, 398.  — In Analogie zu dabär „decree“ (Am 3,7) bedeutet dbr pi in Am 3,8 „has issued a decree“.  dbr  — V. d’Alario, Il libro del Qohelet, Struttura letteraria e retorica (Supplementi alla Rivista  Biblica 27), 1993, 73.  — Neben der Grundbedeutung „reden“ von dbr bezieht sich das Verb in Koh 1,8 „all’occhio in  relazione al vedere e all’orecchio in relazione all’udire, coprendo in tal modo tutto l’arco  delle funzioni vitali dell’uomo: linguaggio, vista, udito“.  dbr  — M. Eskhult, Über einige hebräische Verben des Sprechens - Etymologie und Metapher  (OrS 38-9, 1989-90, 31-6).  -  Die Grundfunktion wird in der Bedeutung „Worte ordnen“ oder „herausgehen lassen“  deutlich. „Die unterliegende Vorstellung ... [ist], daß der Wortschwall vom Munde ausgeht,  wie eine Herde, die aufs Weideland getrieben wird“ (34). Eine Verbindung mit akk.  dabäbu wird abgelehnt; ebenso liegt auch keine lautmalende Bildung vor.  dbr  — S.A. Meier, Speaking of Speaking. Marking Direct Discourse in the Hebrew Bible (VTS  46), 1992, 141-61, 323-6.  7 » the appearance of dbr [in der Einleitung der direkten Rede statt — °mr] is quite  selective on grounds other than semantics ... ’mr and dbr were not equally available in the  linguistic and/or literary repertoire of all writers of biblical Hebrew“ (160).  dbr b-  - H. Seebass, Numeri (BK 4), 1993, 59.  —- In Num 12,1.2.6.8 kann der Ausdruck „ein intensives Zureden, sei es im negativen 1.8  (anders HAL «reden gegen»), sei es i_m positiven Sinne bedeuten 2.6“.  r °1 (dbr “al) (Idiomatische Wendung)  (1b  H.R. Balzer, Die Umwandlung göttlicher und menschlicher Verhältnisse. Zur Semantik  der Verbindung des Piel der Wurzel dbr mit der Präposition °/ im Alten Testament (Diss.  theol. Marburg 1987).  Die Verbindung dbr (pi) + °/ zeigt eine „von den sie konstituierenden Lexemen weit-  gehend unabhängige idiomatische semantische Funktion“ (253): „Eine konträre Verände-  rung in der Relation zwischen Subjekt und Objekt unter inhaltlich zentralem Aspekt her-  beiführen bzw. intendieren“ (ebd.), also etwa: „umstimmen“, „verwerfen“, „erwählen“ u.ä.  Die traditionelle Übersetzung „sprechen (über)“ ist zu verwerfen. Dieses Ergebnis wird in  ZAH VI/2  1995  169mr and dbr WEIC NnOL equalliy avaılable ın the
lınguistic and/or lıterary repertoire of all wriıters of bıblıcal Hebrew“

dbr b-
Seebass, Numeriı (BK 4), 1993,

In Num 12,1.2.6.8 ann der Ausdruck „EIn intensives Zureden, se1l im negatıven(anders «reden gegen»), se1l ım posıtıven Sınne bedeuten A
*] (dbr "al) (Idıomatische Wendung)d Balzer, Dıiıe Umwandlung göttlicher und menschlıicher Verhältnisse. Zur Semantık

der Verbindung des Pıel der Wurzel dbr mıt der Präposition “ ] im Alten Testament (Disstheol. Marburg
Die Verbindung dbr pI) - zeıgt 1ne „vONn den si1e konstitulerenden Lexemen weıt-
gehend unabhängige ıdıomatische semantıische Funktion“ „Eıne konträre Verände-
Iung in der Relatıon zwıischen Subjekt und Objekt unter inhaltlich zentralem Aspekt her-
beiführen DZW. intendieren“ (e Iso Efw.; „umstimmen“, „verwerfen“, „erwählen“ u.a.
Dıe tradıtionelle Übersetzung „sprechen über)“ ist verwertfen. Diıeses Ergebnıis wıird in

ZAH VIIL/2 1995 169
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synchroner Analyse kontextuell distrıbutiv“ (5SOff.) erhoben und dıachron etymologısch
(188(ff.) überprüft

dbr (dabaär)
Cazelles, ufour de l’Exode (Etudes) (Sources Bibliques), 1987, S Z 33.41

Vergleichende Bedeutungsanalyse den Rechtstermini dabaär, hugqgah, miLswäh, mLSpät
edüt tOorah SOWIC der damıt Beziehung setzenden Beamtenbezeichnungen 'ope

0gqeq
dwd mO0!

Ph.D ern, Window Ancıent Israel’s Religious Experlience: The Herem Re-
Investigated and Re-Interpreted (Dissertation New ork University 1989 [University
Miıcrofilms International]), 3()-

181 dwd wiırd mıt akk atüdu/düdu „(wild) ram (31 westsemiı(t Lehnwort?)
Zusammenhang gebracht Hıer wird Temder Herrscher mıiıtl Wıdder gleichge-

E (the clan of) Arelı/Arel, ıfs chief“ (32)
dwkj)pt znih amulenas (ZAH 1994 92)
dwr

‚aato, The Servant of 2R and Cyrus Reıinterpretation of the Exılıc Messıanıc
Programme Isaı1ah (ConBıb 35); 183
Jes wrm wıird von akk düru „(innere) Stadtmauer hergeleıtet Vgl KBLS dör 1

djh znih Tamulenas (ZA 1994 92)
dkım (dak jam) (Kontextform)

retz, Ugarıt- Lexte und Thronbesteigungspsalmen Dıie Metamorphose des egen-
spenders aal-Jahwe (Ugarıtisch-Biblische Literatur 7), 1988, 297-
Eiıne Verbindung VONn dkım Ps 9 > und ugar. dkım ist nıcht möglıch, da dieses
i d-k-]-J' „dıe Jammu“ aufzulösen ist. Übersetzung VO:  ! „erheben sollen Ströme

rausen“.

dmmh (d“mämah)
Masson L’experience du prophete lıe «qol Mamd daqqa» (RHR 208

1991 243-71)
On Oun! Horeb Yahweh manıfested hımself Elıjah qol d‘mama AaQqa hıs

artıcle 11115 showing that thıs ormula 0€s NnOL refer faınt commonly
accepted but absolute sılence and that the enfıire DASSaR should fact be interpreted
the relatıon of negalıve [ype of ec|s|tasy comparable the NIrVana CXPCTIENCC
1Kön

dm5q (damme@sSe@4q)
Sarna enesIis (The Jewiısh Publication Society Torah Commentary), 1989 282-73

Der Vf TWAagL, ob dm$q Z Gen hyphenated double am ıke Tubal Caın (Gen
4:22)“ ISL, the first element of which incıdentally also place ame (cf Gen 20)®
(382) Alternatıv wırd CIWOSCH, ob der Ortsname Damaskus auf NC sem1! Etymologıe dı-
ma$4q, „the first syllable being the relatıve PTONOUN}N zurückzuführen NI Dann WAaTrTe

MASCeq ANC rühere Namensform Von Damaskus Schließlich umreıßt der Vf dıe Mög-
lıchkeit dm$q als servant“ (383) deuten, weiıl der Ortname aSSYT uch mıl $a Imere-$Su
donkey boy“ (383) wiedergegeben wırd Was vielleicht auf Tam hamar Weın verlesen

T allı hamar SE} zurückgehe Der Ortsname bedeute miıthın the ON of the wıne
drınk“ (383) dm$q Gen WINGSCIVCGI cupbearer servant“

dq mm Masson (S 0.)
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drwm (daröm)
O’Connor, Cardıinal-Direction Terms Bıbliıcal Hebrew (A‚S Kaye [ed.] Semitic

Studıies 11 [Festschr. Leslau], 1991, hıer 1146-8 mıt Anm 23.26)
Dıe Etymologıe Von drwum ist unklar. Vermutlich geht drwum auf dıe Wurzel *7) BT flow
(2)% (1147) zurück. Hiıerfür spricht, drwum ebenso WIE SDWN gatl-Bıldung mıt -On/m
ndung ist.

drwm (daröm)
osen, ome Thoughts the System of Designatıion of the Cardınal Points

Ancıent Semiuitic Languages (A.S Kaye [ed.], Semiuitic Studies I1 |Festschr. Leslau], 1991,
133 7-44, hier 1339)
Das Wort ist Ia ngQueur comparable wıth semantıcally somehow suıtable Arabıc rOOL
d-r-m «be ın cConstan! motion»“.

dırk SIC
Muffs, Love and Joy. Law, Language and Relıgion Ancıent Israel, 1992, 1137

Im Ugar ist dıe Wurzel ın der Bedeutung „Autorıtät ausüben“ belegt dıese
Bedeutung auch bıblısch vorkommt, bleıibt umstritten. Im rabbinıschen ebr hingegen ist
s1e gesichert. - other such phılological gaps Iscıl wıe Jener zwıschen Ugar. und rabbıinısch
Hebr.] not unknown.Bibliographische Dokumentation  drwm (daröm)  —- M. O’Connor, Cardinal-Direction Terms in Biblical Hebrew (A.S. Kaye [ed.], Semitic  Studies II [Festschr. W. Leslau], 1991, 1140-57, hier 1146-8 mit Anm. 23.26).  — Die Etymologie von drwm ist unklar. Vermutlich geht drwm auf die Wurzel *DRR „to flow  (?)“ (1147) zurück. Hierfür spricht, daß drwm ebenso wie spwn qatl-Bildung mit -ön/m  Endung ist.  drwm (daröm)  — H.B. Ros£n, Some Thoughts on the System of Designation of the Cardinal Points in  Ancient Semitic Languages (A.S. Kaye [ed.], Semitic Studies II [Festschr. W. Leslau], 1991,  1337-44, hier 1339).  — Das Wort ist „& Ia rigueur comparable with a semantically somehow suitable Arabic root  d-r-m «be in constant motion»“,  drk II [sic]  — Y.Muffs, Love and Joy. Law, Language and Religion in Ancient Israel, 1992, 113-7.  —  Im Ugar. ist die Wurzel DRK in der Bedeutung „Autorität ausüben“ belegt. Ob diese  Bedeutung auch biblisch vorkommt, bleibt umstritten. Im rabbinischen Hebr. hingegen ist  sie gesichert. „... other such philological gaps [scil. wie jener zwischen Ugar. und rabbinisch  Hebr.] are not unknown. ... These gaps may result from lacunae in the transmission of texts  or quirks in the development of language“ (120 Anm. 25).  dr(wr (d‘ rör)  - H.-P. Müller, Die Funktion divinatorischen Redens und die Tierbezeichnungen der  Inschrift von Tell Deir “Alla (J. Hoftijzer - G. van der Kooij [edd.], The Balaam Text from  Deir “Alla Re-Evaluated, 1991, 185-205, hier 198f.).  — dr(w)r < *durür ist eine onomatopoetische Bildung: „Turteltaube“.  — Deir “Alla (J. Hoftijzer - G. van der Kooij, Aramaic Texts from Deir “Alla [DMOA 21],  1976) 1 8.  h- (ha-)  - G.A. Rendsburg, Morphological Evidence for Regional Dialects in Ancient Hebrew (W.R.  Bodine [ed.], Linguistics and Biblical Hebrew, 1992, 65-88, hier 74f.).  — Wenn nach den Präpositionen b-, /- oder k- das h des Artikels stehenbleibt, so’handelt es  sich um eine Dialekteigentümlichkeit des nordisraelit. Hebr.  hbl I (hebel)  - F.J. Backhaus, „Denn Zeit und Zufall trifft sie alle“ (BBB 83), 1993, 332-44.  — Der Vf. befaßt sich mit der textgliedernden Funktion des Wortes hb/ und des sogenannten  hbl-Urteiles. „In semantischer Hinsicht bezeichnet hb/ (in und außerhalb des hb/-Urteils)  in Qoh. 4,1-6,9 an keiner Stelle die Vergänglichkeit, sondern ausschließlich die Sinnlosig-  keit bzw. die Absurdität“ (341).  I1 (hebel)  11bl  I.M. Ceccherelli, Storia di una vita  ghe abbraccia millenni (BibO 172, 35, 1992, 93-116, hier  104).  Der PN Abel „termine che venne inteso come «fugace»“ entspricht awilum ebenso wie  sum. ibila.Bei letzterem könnte noch an akk. aplu und griech. Apollo „figlio prediletto  di Giove“ zu denken sein.  hbl (hubal)  - B, Becking, Does Jeremiah X 3 Refer to a Canaanite Deity Called Hubal? (VT 43, 1993,  555-7).  171These gaps may result from acunae in the transmiıssıon of texts

quirks the development of language“ (120 Anm 25)
dr(w)r (d’rör)

H.-P üller, Dıe Funktion divyinatorischen Redens und dıe Tierbezeichnungen der
Inschrift Von ell Deır “Alla @} Hoftijzer Van der K001] e The Balaam Text from
Deır “Alla Re-Evaluated, 1991, 185-205, 1eTr7
W)r * u  TUr  SA ist eiıne onomatopoetische Bıldung: „Turteltaube“.
Deır “Alla (J Hoftijzer Van der K001], ramaıc exts from Deır “"Alla DMOA 21],

h- (ha-)
Rendsburg, Morphological Evıdence for Regional Diıalects In Ancıent Hebrew (W.R

Bodıine [ed.] Linguistics and Bıblıcal Hebrew,} 65-88, 1er 74£.)
Wenn ach den Präpositionen b') /- der k- das des Artıkels stehenbleıbt, so‘ handelt
sıch ıne Dialekteigentümlichkeit des nordisraelit. ebr

hbl hebel)
Backhaus, „Denn eıt und Zufall trıfft sı1e alle‘ (BBB 83), 1993, 332-.44

Der V{. befaßt sıch mıt der textgliedernden Funktion des ortes hbl und des sogenannten
hbl-Urteıiles. 99  In semantiıscher Hınsıcht bezeichnet hbi (1n und außerhalb des hbl-Urteils)

QOoh. 4,1-6,9 keiner Stelle dıe Vergänglıchkeıit, sondern ausschließlich dıe Sınnlosig-
keit DzZw. die Absurdıität“ (341)
I1 hebel)hbi Ceccherellı, Storia dı una vita che abbraccıa millenni HZ 35, 1992, 93- hıer
104)
Der Abel „termine che inteso OMmM«e «fugace»“ entspricht awılum ebenso wıe
SU: ı b i Beı etzterem könnte och akk aplu und griech. Apollo „figlıo predıiletto
dı Glove“ denken se1in.

hbl hubal)
Beckıng, Does Jeremiuah Refer Canaanıte Deıty Called Hubal? 1993,
j
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ach ıner Diskussion der Syntax Von Jer 10,3 kommt der Vf. dem Ergebnıis, daß ge-
gCHh der These VO:  — Barstadt (Studies ın Theology 3 'y 1978, hbi sıch nıcht auf
eine kanaan. Gottheıiıt Hubal bezieht.

hbrw (Kontextform)
Zurro, Vocabularıo hebreo lex1ico eblaita (HII S1impos10 Biblico Espanol, 1991, 6/-81,

hıerA
Der Parallelısmus membrorum ın Jes 47,13 und die eblaıtısche Gleichung
hba-la-um (V[ocabularıo E[bla] 145 |MEE 4, 349{f.]) legen nahe, daß hbrw Von

der Wurzel „inspecclonar“ abzuleiten ist.

hgr (hagar)
Cazelles, Abraham Negeb Görg ed.] Dıe Väter sraels. Beiträge ZUTr Theologıe

der Patriarchenüberlieferungen 1m Alten Testament |Festschr. Schreiner], 1989, 23-32,
hier 26f.)
Der her ist ag‚ nıcht (nordwest)semıt. der rab Ursprungs: vgl ag hkrım auf ıner
Liste Thutmosıs 111 und eıner Stele Darıus’ SOWIE einem ptolemäischen Dokument r|)

hwd Görg (s.u.)
hdd hwd Görg (s.u.)
hdr (hadar)
KWright, od’s People ın God’s Land, 1990, 98f.
hdr hat Mı 2, dıe Konnotatıon Jahwes olk gehören“.

hdrh (h”däräh)
retz Ugarıt-Texte und Thronbesteigungspsalmen. Dıe Metamorphose des Regen-

spenders Baal-Jahwe (Ugarıitisch-Biblische Lıiıteratur 7% 1988, 151-4
Eın Vergleich Von hdrh Ps 29,2b und ugar hdrt KTU 1.14 111 5i ist nıcht möglıch, da In
uß: hdrt „e1n Schreibfehler für d/d(h)rt vorliegt“ Ps 29,2b ist daher besten „als
1n€e Angleichung dıe Formulıerung hdrt qd$ VON Ps 96,9 und Chr 16,29 versitie-
hen'‘

hwd (höd)
Görg, Juda Namensdeutung in Tradıtion und Etymologıe Bartelmus er ale

Konsequente Tradıitionsgeschichte [Festschr. Baltzer], 1993, 79-87, hier 85f£.)
hwd „Majestät“ wırd als „Ausdruck für die naturgemäße Majestät, das «Tremendum» des
heiligen (Gottes“ (85) gedeutet und auf ıne Basıs H-. (denotiert „majestätische Dom!1-
nanz“) zurückgeführt, dıe ohl uch den verwandten „Morphemkonstellationen“ 85) alt.
hebr. hd „Donnerschlag“ und hdd (GN), rab „donnern“ und ag
„entgegentreten”, „Angriff“ zugrundeliegt. Vgl auch Jhwäah (Görg s.u.]

*hwk (aram. Phrase)
Puecch, La etele arameenne de Dan Bar Hadad 11 la coalıtıon des Omrides el de la

Maıson de avıd (RB 101, 1994, 215-41).
In der Inschriuft der Taml. Stele aus ell Dan (vgl Bıran Naveh, An ramaıc Stele
Fragment from Tel Dan [IEJ 4 9 1993, 81-98]) „l’expression yhık 9 est certaınement
parallele la phrase bıblıque "nky hwik 1 ywm bdrk kI rS (Jos 23,14; Kön 2,2)Bibliographische Dokumentation  — Nach einer Diskussion der Syntax von Jer 10,3 kommt der Vf. zu dem Ergebnis, daß entge-  gen der These von H.M. Barstadt (Studies in Theology 32, 1978, 57-65) hb! sich nicht auf  eine kanaan. Gottheit Hubal bezieht.  hbrw (Kontextform)  — E. Zurro, Vocabulario hebreo y lexico eblaita (III Simposio Biblico Espanol, 1991, 67-81,  hier 71f.).  i  =  — Der Parallelismus membrorum in Jes 47,13 und die eblaitische Gleichung 1GI.GAR  ba-la-um (V[ocabulario di ]E[bla] # 145 [MEE 4, 197ff.; 349ff.]) legen nahe, daß hbrw von  der Wurzel BRH „inspeccionar“ abzuleiten ist.  hgr (hägär)  — H. Cazelles, Abraham au Negeb (M. Görg [ed.], Die Väter Israels. Beiträge zur Theologie  der Patriarchenüberlieferungen im Alten Testament [Festschr. J. Schreiner], 1989, 23-32,  hier 26f.).  — Der PN hgr ist äg., nicht (nordwest)semit. oder arab. Ursprungs: vgl. äg. hkrm auf einer  Liste Thutmosis III und einer Stele Darius’ sowie einem ptolemäischen Dokument (hk[r]).  hd I — hwd Görg (s.u.)  hdd — hwd Görg (s.u.)  hdr (hädär)  — C.J.H. Wright, God’s People in God’s Land, 1990, 98f.  — hädr hat in Mi 2,9 die Konnotation „zu Jahwes Volk gehören“.  hdrh (h“darah)  — O. Loretz, Ugarit-Texte und Thronbesteigungspsalmen. Die Metamorphose des Regen-  spenders Baal-Jahwe (Ugaritisch-Biblische Literatur 7), 1988, 151-4.  CM  Ein Vergleich von hdrh Ps 29,2b und ugar. hdrt KTU 1.14 1II 51 ist nicht möglich, da in  ugar. hdrt „ein Schreibfehler für d/d(h)rt vorliegt“ (153). Ps 29,2b ist daher am besten „als  eine Angleichung an die Formulierung b hdrt qd} von Ps 96,9 und I Chr 16,29 zu verste-  hen“ (154).  hwd I (höd)  — M. Görg, Juda - Namensdeutung in Tradition und Etymologie (R. Bartelmus et al. [edd.],  Konsequente Traditionsgeschichte [Festschr. K. Baltzer], 1993, 79-87, hier 85f.).  —  hwd „Majestät“ wird als „Ausdruck für die naturgemäße Majestät, das «Tremendum» des  heiligen Gottes“ (85) gedeutet und auf eine Basis H-D (denotiert „majestätische Domi-  nanz“) zurückgeführt, die wohl auch den verwandten „Morphemkonstellationen“ (85) alt-  hebr. hd „Donnerschlag“ und hdd (GN), arab. hadda  „donnern“ und äg. hd  „entgegentreten“, hd „Angriff“ zugrundeliegt. Vgl. auch — jhwdh (Görg [s.u.]).  *hwk ”I (aram. Phrase)  — E. Puech, La st&le aram6enne de Dan: Bar Hadad II et la coalition des Omrides et de la  Maison de David (RB 101, 1994, 215-41).  In der Inschrift der aram. Stele aus Tell Dan (vgl. A. Biran — J. Naveh, An Aramaic Stele  Fragment from Tel Dan [IEJ 43, 1993, 81-98]) „l’expression yhk °l est certainement  parallele ä la phrase biblique ’nky hwIk (hywm) bdrk kI h’rs (Jos 23,14; 1 Kön 2,2) ... tout  ä fait comparable ä l’accadien ana Jimti$u illik“ (222).  hwilwt — Smhwt Rendsburg (s.u.)  hwn/hjn  - R.J. Tournay, Ä propos du verbe HÜN/HTN (RB 103, 1994, 321-5, hier 321).  172toutl

faıt comparable V’accadıen an  D $SImtiSu ıllık“

Smhwt Rendsburg (s.u.)
hwn/hjn

RJ Tournay, PTODOS du verbe HUN/HIN (RB 103, 1994, 321-5, 16r 321}
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„Atteste ans eut 1,41, le verbe hün/hIin figurerait aussı debut de [  D Z
dans le Document de Damas 4,17 VEC le SCHNS de «etre teEmeraıre, presomptueux,
outrecuıdant».“

hjkl (hekal)
H.- Müller, Sprachliche und relıgionsgeschichtliche Beobachtungen Jesaja (ZA 5,
1992, 1er 169-71).
hekäa leitet sıch bekanntlıch vVon SUM. A her und ist wahrscheinlich ber das Tam
hjkl/haikal 1Ns Hebr. gelangt.
Jes 61

*h (aram.)
Gordon, West Semitic Factors Eblaitic (XE Arbeitman [ed.], Fucus.

Semitic/Afrasıan Gathering Remembrance of Ehrman [Amsterdam Studıes in the
Theory and Hiıstory of Linguistic Scıence I  9 58], 1988, 261-6. hier 263f.)
Zu Tam. hk „gehen' kann auf eblaitisch [ E-a-gu-um (V{ocabularıo dı E[bla]

IMEE 4, ]) häk-/ verwiesen werden.
h-1° (h“-lo/a (hebr. und Tammı,. Phrase)

Martın, TIhe Meanıng of h“la? al Danıiel 4 ‘9 1992 234-47).
Eıne Untersuchung des asservatıven Gebrauchs des hebr. h“1  ==> 2354.) und des aramäı-
schen h‘la (Targum Jonathan, B.Sanhedrın, 4Q 7TgJob; 238{f.) ergeben: „the rendering
«Surely 1s great Babylon!» be preferred al Dan IV Z

hik hıtp
D.J.A Clınes, Job 1-20 (WBC 17 1989,
hIk hıtp „VCIY frequently INOTC than ıts sımple form HLK «ZO, walk»
Ijob 17! Gen LL 171 u.0.

hik
Eyınkel ‚ust, The Use of SEUPO and SEUTE In the (ETL 5 9 1991, 57-

Dıe V{ft. untersuchen dıe beiden Deutungsmöglichkeiten der Imperatıvfiorm als eıgent-
lıcher Imperatıv und als Ermunterungspartikel sOowıe dıe entsprechenden griech. Über-
setzungen 1m weıteren Wortfeld „gehen“.

hik
Gordon, West Semiutic Factors in Eblaitic (Y.D5 Arbeıtman [ed.] Fucus.

Semitic/Afrasıan Gathering ın Remembrance of Ehrman [Amsterdam Studıies in the
Theory and History of Linguistic Science I  9 58], 1988, 261-6, 1er 263[.)
Althebr. hIk „gehen“ WIF'! als „conflatıon of [WO roots“ gedeutet: Der Imperatıv legt
die Exıistenz eıner ursprünglıch bıradıkalen Wurzel nahe, dıe In Anlehnung Tam tr1ı-
radıkalisiert wurde.

hik
Gross, Zur theologischen Bedeutung VO:  — Aalak gehen) ın den Abraham-Geschichten

(Gen 12-25) Görg [ed.] Die ater sraels. Beıträge ZUur Theologie der Patrıarchen-
überlieferung 1m Alten Testament [|Festschr. Scharbert], 1989, 73-
Geboten wiırd ıne überwiegend relıg10ns- und frömmigkeitsgeschichtliche Untersuchungder Belege von hIk Gen 12-25; der V{. konstatıiert ıne Spirıtualisierung des Begriffs
„Gehen“.

hik
Lucıanı, significato la funzione sintattica dı Aaläkät In 1Re (RıvBibillt 4U, 1992,

257-97)
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Cc a the order of„In1 12,24Bibliographische Dokumentation  CC  ) the order of  — „In 1Kgs 12,24 ... it is told that the king and his soldiers «obeyed (wayyi$m *ü  JHWH and came back (wayyaSübi)». On the latter verb depends the infinitive construct  Jaläkät. From the textual analysis it comes out that verb has got the metaphorical meaning  of «to obey» and a syntactical function either consecutive or modal ...“ (297).  hilwt (Kontextform) — $mhwt (Kontextform) Rendsburg (s.u.)  hnh (hinneh)  — I. Zatelli, Analysis of Lexemes from a Conversational Prose Text: hnh as Signal of a  Performative Utterance in 1 Sam. 25:41 (ZAH 7, 1994, 5-11).  — „In this context hnh is an actualizer that signals the presence of a performative utterance.  As such it may also signal acts with a pronounced illocutionary force. It introduces a  speech-act. It emphasizes the solemnity of an announcement or decision. It recalls the  interlocutor’s or the reader’s attention to the act that it introduces“ (10).  hr hqdm (har haqqedem)  — R.G. Steiner, The Mountains of Ararat, Mount Lubar and hr hqdm (JJSt 42, 1991, 247-9).  — Die aram. Bezeichnung /wbr (Jubiläen, Genesis Apokryphon, 4QpsDn, 6Q8 und Sepher  Noah) entspricht dem Gen 6,8 u.ö. genannten Berg Ararat. Der Vf. verbindet /wbr mit akk.  labi/eru(m) „früher, seit früher zugehörig“. Im Horizont dieser Deutung macht der Vf.  auch Aussagen über die Bezeichnung hr hqdm, wobei er alter jüdischer Auslegungs-  tradition folgt: der hr hgdm wird mit dem Berg /wbr identifiziert, der wiederum als einer  der hrj °rrf gedeutet wird.  hrg — $s“ Gordon (s.u.)  rwn (herön)  in  —  D.T. Tsumura, A Note on hrk (Gen 3,16) (Bibl 75, 1994, 398-400).  Unter Berücksichtigung von akk. aräru „zittern“ kommt der Vf. zu folgendem Ergebnis:  „[T]he etymology of the Hebrew term h&rön is not *hry («to conceive») but *hrr whose  meaning is probably something like «to tremble»: its form follows *qatalän (> qittalön)  pattern“ (400).  -  Gen 3,16  hrjt° (aram.)  — J.C. Greenfield — M. Sokoloff, The Contribution of Qumran Aramaic to.the Aramaic  Vocabulary (T. Muraoka [ed.], Studies in Qumran Aramaic [AbrNahrain Suppl. 3], 1992,  78-98).  — Neu im aram. Lexikon und bei K. Beyer, ATTM nicht aufgenommen ist qumran-aram.  hrjt? „pregnancy“ (81) Targum Ijob 4,9.  hrr — hrwn Tsumura (s.o.)  w- — 2.3. Aleph: Andersen — Freedman (s.u.)  w-1? (w‘-10”)  — S. Fassberg, Purpose Constructions in Biblical Hebrew (Proceedings of the Tenth World  Congress of Jewish Studies Jerusalem 1989. Division D, Volume 1: The Hebrew Language;  Jewish Languages, 1990, 7-14).  Die finalen Syntagmen und die zugehörigen Konjunktionspartikel werden funktional und  statistisch beschrieben: Die Studie behandelt u.a. w“-/0? „damit nicht“. Vgl. ferner Fassberg  zu 7.5. Finalsatz, ba- “”bür, I°-ma “an und peen.  zbh I (zebah)  — R. Rendtorff, Leviticus (BK 3), 1990, 119-29,  174ıt told that the kıng and soldiers «obeyed (wayyıSm
and Came back (wayyaSubü)». On the latter erb depends the infinıtive construct

aläkät. From the textual analysıs it Out that verb has goLl the metaphorical meaning
of «T obey» and syntactical function eıther consecutive modal

hilwt (Kontextform) Smhwt (Kontextform) Rendsburg (s.u.)
hnh (hinneh)

Zatellı, Analysıs of Lexemes from a Conversational Prose 'Text: hnh Sıgnal of
Performatıve erance Sam. 25:41 %, 1994, 5-11).
„In thıs CON! hnh actualızer that sıgnals the of performatıve uttfterance

such ıt may also signal CIS wıth pronounced illocutionary force. It introduces
speech-act. It emphasızes the solemnity of announcemen! decısıon. It recalls the
interlocutor’s the reader’s attention the act that ıt introduces“ (10)

hr hqadm (har haqqedeem)
Steiner, The Mountains of rarat, oun Lubar and hr hadm 4 'g 1991,

Dıe Tamı. Bezeichnung Iwbr (Jubiläen, enesıis Apokryphon, 4QpsDn, 608 und Sepher
Noah) entspricht dem Gen 6, u.0. genannten Berg Ararat. Der Vf. verbindet [wbr mıt akk
labi/eru(m) „früher, seıt früher zugehörıig“. Im Horizont dieser Deutung macht der V{.
uch Aussagen ber dıe Bezeichnung hr hqdm, wobeı er jJüdischer Auslegungs-
tradıtion folgt der hr hqdm wırd miıt dem Berg [wbr identifizıert, der wıederum als einer
der hrJ rri gedeutet wird.

hrg o“ Gordon (s.u.)
vx herön)

Isumura, ote hrnk (Gen 3,16) (Bıbl 7 9 1994,
ntier Berücksichtigung VO:  »3 akk araru „zıttern“ kommt der V{. C folgendem Ergebnis:
5  e etymology of the Hebrew term heron nOL *h‚y («tO CONCE1VE») but *hrr whose
meanıng 18 probably somethiıng ıke «{O tremble»: ıs form ollows “qatalan (> gittalön)
pattern‘ (400)
Gen 3,16

hrjt” (aram.)
Greentfield Sokoloff, The Contribution of Qumran Aramaıc the ramaıc

Vocabulary Muraoka [ed.], Studıies in Qumran ramaıc [AbrNahraıin Suppl. 3]; 1
78-
Neu T1am Lexiıkon und beı eyer, AT cht aufgenommen ist umran-aram.
hrjt > „pregnancy“ (81) Targum Ijob 4;'

hrr hrwn sumura S.0.)
WwW- 2.3. Aleph: Andersen Freedman (Ss.u.)
w-1” (w“-10 S

Fassberg, Purpose Constructions In Biblıcal Hebrew (Proceedings of the Tenth World
Congress of Jewish Studıies Jerusalem 1989 1VIS1ION D, Volume The Hebrew anguage;
Jewish Languages, 1990, 7-14)
Dıe finalen Syntagmen und dıe zugehörıgen Konjunktionspartıkel werden funktional und
statıstisch beschrieben: Dıe Studie behandelt w -I10 „damıt nıcht“. Vgl ferner Fassberg

Finalsatz, ba- “°bür, Ie -MNMa an und DEN

zb zebah)
Rendtorff, VItICUS (BK 3), 1990, 19-29
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Der Vf. bietet iınen breiten Exkurs zbDh und m]im sowı1e zbh mjm Er wıederhaolt
und bekräftigt (mit geringfügigen Varıationen) seine Thesen aQus „Studien ZUr Geschichte
des Opfers 24), 196 7: zbh m]m ist das „Gemeinschafts-Schlachtopfer“
(Lev 3,1)

zdwn glh Qıimron (s.0.)
zh 2.3. Aleph: F.I Andersen Freedman (s.u.)

(zöndh)
Schulte, Beobachtungen Begriff ONa Alten Testament (ZA 104, 1992, e

62)
Im eDrauc. des Nomens zönäah äßt sich 1ne Begriffsverschiebung beobachten, „die mıiıt
iıner sozıalen Umwandlung parallel geht“ (262) „Das Wort ONa a dıe Bedeutung
«Hure» Israel TSI Verlauf der Königszeıt bekommen - während vorher die
selbständıg ebende Tau der matrılınearen Famılıe“ (262) bezeichnete.

VAV/ I1 Z1Zz
Lau, Schriftgelehrte Prophetie ın Jes 56-66. Eıne Untersuchung den lıterarıschen

Bezügen den etzten elf Kapıteln des Jesajabuches (BZAW 225) 1994, 130
Da Zion Jes 66,11 als eın menschlıches Wesen (Mutter) vorgestellt ist, ist ZIZ mıiıt
„Brustwarze”“ übersetzen.

zkr (D
Swiggers, Linguistic Consıderations Phoenicıan Orthography Bauraın al

Phoinikeia grammatla. Lire ef ecrıre medıiterranee. cies du colloque de Liege 1989
|Collection d’e&tudes classıques 6], 1991, 115-32, 1e7 123
Phön hebr. ZKR) ist Friedrich Röllig (Phön.-Pun. Grammatık,
1970, $46a3) nıcht aus eiıner ursprünglıch auf die * jizkör beschränkte Assımıilation 7zk
sk herzuleıten, da en olches Phänomen siıngulär wäre. Der neben dem skrb - belegte
(ältere) zkrb z (KAI 22) ist Donner Röllig nıcht vVon OR *okr (I) skr
„gedenken“, sondern Von *dkr zkr 11 „männlıch“ herzuleiten. Es handelt sıch beı *okr (I)

skr „avoıdance of homophony“ (123)
ZIND (z“man) (reichsaram.)

Lipınskı, Arameen d’empıre Swıggers Wouters lafigage ans
l’antiquite ILa pensce lınguistique 31, 1990, 4-1  9 hiıer
Aram. INN „Zeıtpunkt“ ist nıcht von aASS yı SIMANU („[riıchtiger] Zeıtpunkt“), sondern diırekt
vVvon altpers. jJamäna- herzuleıten (vgl KBL), da aSSYT. /s/ Tam mıt LE nıcht ' dar-
gestellt wiırd. Vgl ababyl. zibnu(m) (Monatsname) und S zabna” (5Zeit“) mıiıt /n ] D]

znb
Görg, Josua (NEB 26), 1991,

Dıe Bedeutung Von nb Jos 10,19 iıst unsıcher: „Niedermachen der Nachhut (oder
Abschneiden des Rückzugs?)“.

znh
Bırd, „To Play the Harlot“: An Inquiry into Old Testament Metaphor (L& Day

[ed.] Gender and Dıfference in Ancıent Israel, 1989, 75-
Diıe Studıe „explores number of problems related the translatıon and interpretation of
the Hebrew root zuh, wıth partıcular attention ıts metaphorical figurative use (

Z (qumranisch)
Kampen, The Matthean 1VOrce exts Reexamined (G.J Brooke (jarcia

Martinez le New Qumran exts and Studies. Proceedings of the Fırst Meeting of the
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International Organızatıon for umran Studıies, Paris 1992 [Studies the exts of the
Desert of Judah B 1994,J1ern
Eıne Untersuchung des Gebrauchs Von znwi( C 4()va°vfl MIA, HOL, 10Q5,
4QpNah, und ergab: „We Can only conclude that znwi 15 ON of few major
erms employed for the PUTDOSC of definıng actıvıtıes conirary the sectarıan lıfestyle
elaborated In the Varıous Compositions, most frequently referring 1SSUES of marrıage and
sexual relatıons, herein mentioned in conjunction wıth of prohibited marrıages“
(1611.)

znwt (qumranısch)
Tosato, Su dı una matrımoniale 4QD (Bıbl 74, 1993, 401-10, 1e7r 409{.)

ach der Diskussion NCUCICI Studien den Eherechtsbestimmungen der Damaskusschrift
kommt der Vf. hinsıchtlich C  nut  A folgendem Ergebnis: (1] ın ambıto giudaico questo
termine ha assunfto anche, nell  uUso giur1dico, una valenza tecnica, designa reatio
[2] all’'ınterno dı questo lınguaggi0 specıalıstico, ermiıine desiıgnareBibliographische Dokumentation  International Organization for Qumran Studies, Paris 1992 [Studies on the Texts of the  Desert of Judah 15], 1994, 149-62, hier 152-62).  Eine Untersuchung des Gebrauchs von znwf in CD, 4QD%ef, 4QMMT, 110T, 10QS,  4QpNah, 4Q159 und 4Q513 ergab: „We can only conclude that znwf is one of a few major  terms employed for the purpose of defining activities contrary to the sectarian lifestyle  elaborated in the various compositions, most frequently referring to issues of marriage and  sexual relations, herein mentioned in conjunction with a category of prohibited marriages“  (161£..  znwt (qumranisch)  Q  — A. Tosato, Su di una norma matrimoniale 4QD (Bibl 74, 1993, 401-10, hier 409f.).  —  Nach der Diskussion neuerer Studien zu den Eherechtsbestimmungen der Damaskusschrift  kommt der Vf. hinsichtlich z“n zu folgendem Ergebnis: „... [1] in ambito giudaico questo  termine ha assunto anche, nell’uso giuridico, una valenza tecnica, designa un reato  [2] all’interno di questo linguaggio specialistico, il termine serve a designare ... un unico  reato, quello di rapporti coniugali con la propria moglie illegitima ... Sembra ... appropriato  parlare di diversi tipi del reato z“nüt/porneia soltanto in relazione ai diversi titoli di  illegitimitä della moglie. In tal senso si tratta ... di una categoria criminosa assai ampia.  [3]... n& i matrimoni «misti», n6€ quelli «incestuosi», n& quelli «poligamici», n6€ quelli a  seguito di divorzio (n€ tantomeno, il devorzio stesso), n€ quelli (protratti) con la propria  moglie adultera sono, propriamente parlando, z“nüt/porneia; 10 sono, invece, i rapporti  coniugali che costituiscono consumazione 0 prosecuzione dell’uno o dell’altro di questi  matrimoni illegitimi.“ Es folgt eine kurze Interpretation von Mt 5,32; 19,9 vor dem Hinter-  grund der obigen Ergebnisse.  z°q — s“q Boyce (ZAH 7, 1994, 256)  zp II — kptr I Voß (s.u.)  zqn (zägen)  — I. Avineri, zägen in Bibel und Talmud (Sinai 99, 1986, 277-8).  — zäqen „alt“ kann auch die Konnotationen „Wissen“, „Weisheit“, „Ehrwürdigkeit“ und  „Führungscharisma“ haben.  *zqp (zagep)  — Th.J. Lewis, Cults of the Dead in Ancient Israel and Ugarit (HSM 39), 1989, 109 und 116.  — 1Sam 28,14 wird ° zagen mit LXX zu ”1 zägep emendiert und als „a startling being“  (116) übersetzt, da akk. zaqapu(m) „aufrichten“ (z.B. von der Schlange bzw. den Haaren  angesichts eines Geistes!) eine „sudden or startling action associated with fear“ (ebd.)  meint.  zrh II  — M. Dietrich — O. Loretz, Ugaritisch dr“, drt und hebräisch zrh (UF 23, 1991, 79-82).  — Die Wurzel z/h II (und deren Derivat zeret) ist mit ugar. dry II „genau bestimmen, abmes-  sen“ zusammenzudenken.  zr“ (zera®)  — J. Hoftijzer, Philological-Grammatical Notes on I Kings XI 14 (A.S. van der Woude [ed.],  New Avenues in the Study of the Old Testament [Festschr. M.J. Mulder, OTS 25], 1989,  29-37).  „In some instances zr“ indicates someone’s descendants living during his lifetime  Therefore it would be quite possible to interpret zr“ hmlik in I Kings XI 14 as  «descendants/children» of the Edomite king“ (32).  Gen 46,7; 48,11; Lev 20,2; 22,13; 1Sam 2,20; 1Kön 11,14.  176unico
rcalo, quello dı rapporti conı1ugalı COoON la propria moglıe ıllegıtımaBibliographische Dokumentation  International Organization for Qumran Studies, Paris 1992 [Studies on the Texts of the  Desert of Judah 15], 1994, 149-62, hier 152-62).  Eine Untersuchung des Gebrauchs von znwf in CD, 4QD%ef, 4QMMT, 110T, 10QS,  4QpNah, 4Q159 und 4Q513 ergab: „We can only conclude that znwf is one of a few major  terms employed for the purpose of defining activities contrary to the sectarian lifestyle  elaborated in the various compositions, most frequently referring to issues of marriage and  sexual relations, herein mentioned in conjunction with a category of prohibited marriages“  (161£..  znwt (qumranisch)  Q  — A. Tosato, Su di una norma matrimoniale 4QD (Bibl 74, 1993, 401-10, hier 409f.).  —  Nach der Diskussion neuerer Studien zu den Eherechtsbestimmungen der Damaskusschrift  kommt der Vf. hinsichtlich z“n zu folgendem Ergebnis: „... [1] in ambito giudaico questo  termine ha assunto anche, nell’uso giuridico, una valenza tecnica, designa un reato  [2] all’interno di questo linguaggio specialistico, il termine serve a designare ... un unico  reato, quello di rapporti coniugali con la propria moglie illegitima ... Sembra ... appropriato  parlare di diversi tipi del reato z“nüt/porneia soltanto in relazione ai diversi titoli di  illegitimitä della moglie. In tal senso si tratta ... di una categoria criminosa assai ampia.  [3]... n& i matrimoni «misti», n6€ quelli «incestuosi», n& quelli «poligamici», n6€ quelli a  seguito di divorzio (n€ tantomeno, il devorzio stesso), n€ quelli (protratti) con la propria  moglie adultera sono, propriamente parlando, z“nüt/porneia; 10 sono, invece, i rapporti  coniugali che costituiscono consumazione 0 prosecuzione dell’uno o dell’altro di questi  matrimoni illegitimi.“ Es folgt eine kurze Interpretation von Mt 5,32; 19,9 vor dem Hinter-  grund der obigen Ergebnisse.  z°q — s“q Boyce (ZAH 7, 1994, 256)  zp II — kptr I Voß (s.u.)  zqn (zägen)  — I. Avineri, zägen in Bibel und Talmud (Sinai 99, 1986, 277-8).  — zäqen „alt“ kann auch die Konnotationen „Wissen“, „Weisheit“, „Ehrwürdigkeit“ und  „Führungscharisma“ haben.  *zqp (zagep)  — Th.J. Lewis, Cults of the Dead in Ancient Israel and Ugarit (HSM 39), 1989, 109 und 116.  — 1Sam 28,14 wird ° zagen mit LXX zu ”1 zägep emendiert und als „a startling being“  (116) übersetzt, da akk. zaqapu(m) „aufrichten“ (z.B. von der Schlange bzw. den Haaren  angesichts eines Geistes!) eine „sudden or startling action associated with fear“ (ebd.)  meint.  zrh II  — M. Dietrich — O. Loretz, Ugaritisch dr“, drt und hebräisch zrh (UF 23, 1991, 79-82).  — Die Wurzel z/h II (und deren Derivat zeret) ist mit ugar. dry II „genau bestimmen, abmes-  sen“ zusammenzudenken.  zr“ (zera®)  — J. Hoftijzer, Philological-Grammatical Notes on I Kings XI 14 (A.S. van der Woude [ed.],  New Avenues in the Study of the Old Testament [Festschr. M.J. Mulder, OTS 25], 1989,  29-37).  „In some instances zr“ indicates someone’s descendants living during his lifetime  Therefore it would be quite possible to interpret zr“ hmlik in I Kings XI 14 as  «descendants/children» of the Edomite king“ (32).  Gen 46,7; 48,11; Lev 20,2; 22,13; 1Sam 2,20; 1Kön 11,14.  176SembraBibliographische Dokumentation  International Organization for Qumran Studies, Paris 1992 [Studies on the Texts of the  Desert of Judah 15], 1994, 149-62, hier 152-62).  Eine Untersuchung des Gebrauchs von znwf in CD, 4QD%ef, 4QMMT, 110T, 10QS,  4QpNah, 4Q159 und 4Q513 ergab: „We can only conclude that znwf is one of a few major  terms employed for the purpose of defining activities contrary to the sectarian lifestyle  elaborated in the various compositions, most frequently referring to issues of marriage and  sexual relations, herein mentioned in conjunction with a category of prohibited marriages“  (161£..  znwt (qumranisch)  Q  — A. Tosato, Su di una norma matrimoniale 4QD (Bibl 74, 1993, 401-10, hier 409f.).  —  Nach der Diskussion neuerer Studien zu den Eherechtsbestimmungen der Damaskusschrift  kommt der Vf. hinsichtlich z“n zu folgendem Ergebnis: „... [1] in ambito giudaico questo  termine ha assunto anche, nell’uso giuridico, una valenza tecnica, designa un reato  [2] all’interno di questo linguaggio specialistico, il termine serve a designare ... un unico  reato, quello di rapporti coniugali con la propria moglie illegitima ... Sembra ... appropriato  parlare di diversi tipi del reato z“nüt/porneia soltanto in relazione ai diversi titoli di  illegitimitä della moglie. In tal senso si tratta ... di una categoria criminosa assai ampia.  [3]... n& i matrimoni «misti», n6€ quelli «incestuosi», n& quelli «poligamici», n6€ quelli a  seguito di divorzio (n€ tantomeno, il devorzio stesso), n€ quelli (protratti) con la propria  moglie adultera sono, propriamente parlando, z“nüt/porneia; 10 sono, invece, i rapporti  coniugali che costituiscono consumazione 0 prosecuzione dell’uno o dell’altro di questi  matrimoni illegitimi.“ Es folgt eine kurze Interpretation von Mt 5,32; 19,9 vor dem Hinter-  grund der obigen Ergebnisse.  z°q — s“q Boyce (ZAH 7, 1994, 256)  zp II — kptr I Voß (s.u.)  zqn (zägen)  — I. Avineri, zägen in Bibel und Talmud (Sinai 99, 1986, 277-8).  — zäqen „alt“ kann auch die Konnotationen „Wissen“, „Weisheit“, „Ehrwürdigkeit“ und  „Führungscharisma“ haben.  *zqp (zagep)  — Th.J. Lewis, Cults of the Dead in Ancient Israel and Ugarit (HSM 39), 1989, 109 und 116.  — 1Sam 28,14 wird ° zagen mit LXX zu ”1 zägep emendiert und als „a startling being“  (116) übersetzt, da akk. zaqapu(m) „aufrichten“ (z.B. von der Schlange bzw. den Haaren  angesichts eines Geistes!) eine „sudden or startling action associated with fear“ (ebd.)  meint.  zrh II  — M. Dietrich — O. Loretz, Ugaritisch dr“, drt und hebräisch zrh (UF 23, 1991, 79-82).  — Die Wurzel z/h II (und deren Derivat zeret) ist mit ugar. dry II „genau bestimmen, abmes-  sen“ zusammenzudenken.  zr“ (zera®)  — J. Hoftijzer, Philological-Grammatical Notes on I Kings XI 14 (A.S. van der Woude [ed.],  New Avenues in the Study of the Old Testament [Festschr. M.J. Mulder, OTS 25], 1989,  29-37).  „In some instances zr“ indicates someone’s descendants living during his lifetime  Therefore it would be quite possible to interpret zr“ hmlik in I Kings XI 14 as  «descendants/children» of the Edomite king“ (32).  Gen 46,7; 48,11; Lev 20,2; 22,13; 1Sam 2,20; 1Kön 11,14.  176appropriato
parlare dı dıversı t1p1 de] reatio z“ nüt /porneia soltanto ın relazıone al diversı titolı dı
ıllegıtimıtä della moglıie. In tal S1 traftitaBibliographische Dokumentation  International Organization for Qumran Studies, Paris 1992 [Studies on the Texts of the  Desert of Judah 15], 1994, 149-62, hier 152-62).  Eine Untersuchung des Gebrauchs von znwf in CD, 4QD%ef, 4QMMT, 110T, 10QS,  4QpNah, 4Q159 und 4Q513 ergab: „We can only conclude that znwf is one of a few major  terms employed for the purpose of defining activities contrary to the sectarian lifestyle  elaborated in the various compositions, most frequently referring to issues of marriage and  sexual relations, herein mentioned in conjunction with a category of prohibited marriages“  (161£..  znwt (qumranisch)  Q  — A. Tosato, Su di una norma matrimoniale 4QD (Bibl 74, 1993, 401-10, hier 409f.).  —  Nach der Diskussion neuerer Studien zu den Eherechtsbestimmungen der Damaskusschrift  kommt der Vf. hinsichtlich z“n zu folgendem Ergebnis: „... [1] in ambito giudaico questo  termine ha assunto anche, nell’uso giuridico, una valenza tecnica, designa un reato  [2] all’interno di questo linguaggio specialistico, il termine serve a designare ... un unico  reato, quello di rapporti coniugali con la propria moglie illegitima ... Sembra ... appropriato  parlare di diversi tipi del reato z“nüt/porneia soltanto in relazione ai diversi titoli di  illegitimitä della moglie. In tal senso si tratta ... di una categoria criminosa assai ampia.  [3]... n& i matrimoni «misti», n6€ quelli «incestuosi», n& quelli «poligamici», n6€ quelli a  seguito di divorzio (n€ tantomeno, il devorzio stesso), n€ quelli (protratti) con la propria  moglie adultera sono, propriamente parlando, z“nüt/porneia; 10 sono, invece, i rapporti  coniugali che costituiscono consumazione 0 prosecuzione dell’uno o dell’altro di questi  matrimoni illegitimi.“ Es folgt eine kurze Interpretation von Mt 5,32; 19,9 vor dem Hinter-  grund der obigen Ergebnisse.  z°q — s“q Boyce (ZAH 7, 1994, 256)  zp II — kptr I Voß (s.u.)  zqn (zägen)  — I. Avineri, zägen in Bibel und Talmud (Sinai 99, 1986, 277-8).  — zäqen „alt“ kann auch die Konnotationen „Wissen“, „Weisheit“, „Ehrwürdigkeit“ und  „Führungscharisma“ haben.  *zqp (zagep)  — Th.J. Lewis, Cults of the Dead in Ancient Israel and Ugarit (HSM 39), 1989, 109 und 116.  — 1Sam 28,14 wird ° zagen mit LXX zu ”1 zägep emendiert und als „a startling being“  (116) übersetzt, da akk. zaqapu(m) „aufrichten“ (z.B. von der Schlange bzw. den Haaren  angesichts eines Geistes!) eine „sudden or startling action associated with fear“ (ebd.)  meint.  zrh II  — M. Dietrich — O. Loretz, Ugaritisch dr“, drt und hebräisch zrh (UF 23, 1991, 79-82).  — Die Wurzel z/h II (und deren Derivat zeret) ist mit ugar. dry II „genau bestimmen, abmes-  sen“ zusammenzudenken.  zr“ (zera®)  — J. Hoftijzer, Philological-Grammatical Notes on I Kings XI 14 (A.S. van der Woude [ed.],  New Avenues in the Study of the Old Testament [Festschr. M.J. Mulder, OTS 25], 1989,  29-37).  „In some instances zr“ indicates someone’s descendants living during his lifetime  Therefore it would be quite possible to interpret zr“ hmlik in I Kings XI 14 as  «descendants/children» of the Edomite king“ (32).  Gen 46,7; 48,11; Lev 20,2; 22,13; 1Sam 2,20; 1Kön 11,14.  176dı una categoria cerımiınosa assal ampıa.
[3]Bibliographische Dokumentation  International Organization for Qumran Studies, Paris 1992 [Studies on the Texts of the  Desert of Judah 15], 1994, 149-62, hier 152-62).  Eine Untersuchung des Gebrauchs von znwf in CD, 4QD%ef, 4QMMT, 110T, 10QS,  4QpNah, 4Q159 und 4Q513 ergab: „We can only conclude that znwf is one of a few major  terms employed for the purpose of defining activities contrary to the sectarian lifestyle  elaborated in the various compositions, most frequently referring to issues of marriage and  sexual relations, herein mentioned in conjunction with a category of prohibited marriages“  (161£..  znwt (qumranisch)  Q  — A. Tosato, Su di una norma matrimoniale 4QD (Bibl 74, 1993, 401-10, hier 409f.).  —  Nach der Diskussion neuerer Studien zu den Eherechtsbestimmungen der Damaskusschrift  kommt der Vf. hinsichtlich z“n zu folgendem Ergebnis: „... [1] in ambito giudaico questo  termine ha assunto anche, nell’uso giuridico, una valenza tecnica, designa un reato  [2] all’interno di questo linguaggio specialistico, il termine serve a designare ... un unico  reato, quello di rapporti coniugali con la propria moglie illegitima ... Sembra ... appropriato  parlare di diversi tipi del reato z“nüt/porneia soltanto in relazione ai diversi titoli di  illegitimitä della moglie. In tal senso si tratta ... di una categoria criminosa assai ampia.  [3]... n& i matrimoni «misti», n6€ quelli «incestuosi», n& quelli «poligamici», n6€ quelli a  seguito di divorzio (n€ tantomeno, il devorzio stesso), n€ quelli (protratti) con la propria  moglie adultera sono, propriamente parlando, z“nüt/porneia; 10 sono, invece, i rapporti  coniugali che costituiscono consumazione 0 prosecuzione dell’uno o dell’altro di questi  matrimoni illegitimi.“ Es folgt eine kurze Interpretation von Mt 5,32; 19,9 vor dem Hinter-  grund der obigen Ergebnisse.  z°q — s“q Boyce (ZAH 7, 1994, 256)  zp II — kptr I Voß (s.u.)  zqn (zägen)  — I. Avineri, zägen in Bibel und Talmud (Sinai 99, 1986, 277-8).  — zäqen „alt“ kann auch die Konnotationen „Wissen“, „Weisheit“, „Ehrwürdigkeit“ und  „Führungscharisma“ haben.  *zqp (zagep)  — Th.J. Lewis, Cults of the Dead in Ancient Israel and Ugarit (HSM 39), 1989, 109 und 116.  — 1Sam 28,14 wird ° zagen mit LXX zu ”1 zägep emendiert und als „a startling being“  (116) übersetzt, da akk. zaqapu(m) „aufrichten“ (z.B. von der Schlange bzw. den Haaren  angesichts eines Geistes!) eine „sudden or startling action associated with fear“ (ebd.)  meint.  zrh II  — M. Dietrich — O. Loretz, Ugaritisch dr“, drt und hebräisch zrh (UF 23, 1991, 79-82).  — Die Wurzel z/h II (und deren Derivat zeret) ist mit ugar. dry II „genau bestimmen, abmes-  sen“ zusammenzudenken.  zr“ (zera®)  — J. Hoftijzer, Philological-Grammatical Notes on I Kings XI 14 (A.S. van der Woude [ed.],  New Avenues in the Study of the Old Testament [Festschr. M.J. Mulder, OTS 25], 1989,  29-37).  „In some instances zr“ indicates someone’s descendants living during his lifetime  Therefore it would be quite possible to interpret zr“ hmlik in I Kings XI 14 as  «descendants/children» of the Edomite king“ (32).  Gen 46,7; 48,11; Lev 20,2; 22,13; 1Sam 2,20; 1Kön 11,14.  176ne matrımon1] «mist1», ne quellı «INCEStLUOSI», ne quellı «polıgamı1cı», ne quellı
segulto dı divorzıo0 (ne (antomeno, ı] devorz1ı0 stesso), ne quellı (protrattı) Con la propria
moglıe adultera SONO, propriamente parlando, z“ nüt /porneia; lo SUONGO, Invece, rapporti
coniugalı che costitulscono cConsumazıone prosecuzıone dell’uno dell’altro dı questi
matrımon1 ıllegitimı.“ Es folgt ine kurze Interpretation VO!  3 DE 19,9 VOT dem Hınter-
grund der obigen Ergebnisse.

Z q S q Boyce (ZAH R 1994, 256)
Z Dr Voß (s.u.)
ZUN zäaqgen)

AvınerI1, zagen in Bıbel und Talmud (Sınai 99, 1986, M
zagen „alt“ ann uch dıe Konnotationen „Wissen“, „Weıisheıt“, „Ehrwürdigkeıit“ und
„Führungscharısma“ haben

*Zaqp (zagep)
1Th3 Lewıs, Cults of the ead ın Ancıent Israel and Ugarıt (HSM 39), 1989, 109 und 116

Sam 28,14 wırd "1$ zagen mıiıt 718 zagep emendiert und als „d startlıng being“
übersetzt, da akk zaqgapu(m) „aufrıchten“ (z.B Von der Schlange DZW. den Haaren

angesichts eines Geıistes!) 1ne „sudden startlıng actıon assocıated wıth fear'
meiınt.

zch
Dıietrich retz, Ugarıtisch dr drt und hebräisch zrn (UF Z 1991, 79-

Dıe Wurzel zrn I1 (und deren Derıivat Zeret) ist mıiıt Ugar. dry 11; bestimmen, abmes-
sen zusammenzudenken.

Zr (zera A
Holtizer, Philological-Grammatical Oftfes Kıngs XI (A.S Van der Woude ed.]

New VENUECS ın the Study of the Old Testament |Festschr. M.J Mulder, OTS 25], 1989,

.  In SOM instanc2s a indıcates someone’s descendants lıving durıng hıs ıfetime
Therefore ıt would be quıte possiıble interpret zr hmik ın ] Kıngs
«descendants/children» of the Edomiute kıng‘ (32)
Gen 46!! 48,11; Lev 22 2243 15am 200 1Kön 11,14.
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zıt zrh I1 Dietrich Loretz (S.0.)
Wr I1 (habür)

Nıssinen, Prophetie, Redaktıon und Fortschreibung 1MmM Hoseabuch. Studiıen ZU

Werdegang eines Prophetenbuches Lichte Von Hos und 141 231), 1991, A
Hos 4,17 h“bür stellt ınen 1N€es Nomens *habür „Zusammengefügtes“ „Vereın“
(J hbr IL, gatul-Biıldung) dar, hbwr sbjm meınt daher die „Gemeinschaft mıt den Götzen-
bildern“. Vgl AazZzu späthebr. h“büräah und Tamı. WT' (dito)

hdr) btn bin Elwolde S.0.)
hwt” (hötee © Kontextform

Kleın, Kohelet un! dıe Weısheıt Israels. Eıne formgeschichtliche Studıe (BWANT
B2) 1994, 133
In Koh z  , f ist hwt ” nıcht der „siıch beobachtbar verfehlende Mensch, der «Sünder»,
sondern derjenige, dem aus unerklärlichen Gründen heraus Gottes Mißfallen gilt'

hwmh (hOömah)
Eıbschiutz, hel und hömäh (Sınail 100, 1987, 75-86)

Aus Josephus, Miıschna und Talmud werden Konstruktionstyp und Funktion der beiden
auertypen und ıhr Verhältnis zueinander erschlossen.

hws us
Herr, Trıpartıte Pıllared Buildings and the Market ace In Iron Age Palestine

(BASOR Z 1988, 47-
Der Vf{. schlägt die Identifikation VONn hüs mıt Pfeılerhäusern, {wa als Marktgebäude, VO:  a

hzh I
A Husser, Le g e{ la parole. Etude SUrTr le reve el fonction ans ”’ancıen Israe]l
(BZAW 210), 1994, 153-7.230.268-9; vgl uch
Im Gespräch mıt den Thesen von Jepsen (Nabı, 1934, 43-56; IL, 822-35) und

uhs (Sehen und Schauen [FZB 32], 1978, passım) kommt der V{. dem Ergebnis,
„YJUC hzh sıgnıfıe pas, ans le prophetisme, VIsION «VUC>», qu«C so1ıt Un theophanıe

uUnN«ec VIS1ION alle&gorique, Car alors rencontre exclusıvement la racıne SCS derives“
Semantiısch bezeichnet hzh „UNG perception sensorielle“ und „’.IaZö’.1 deerit la

perception d’un contact, essentialement audıtif, aSSOCIE dans certains Cas ä l’experience
une particulıere proximıte de la divinıte“ Somiut bezeıiıchnet hzh ıne Form gOött-
lıcher Offenbarung, ın der “DiıeuBibliographische Dokumentation  zrt — zrh II Dietrich — Loretz (s.0o.)  *hbwr II (habür)  — M. Nissinen, Prophetie, Redaktion und Fortschreibung im Hoseabuch. Studien zum  Werdegang eines Prophetenbuches im Lichte von Hos 4 und 11 (AQOAT 231), 1991, 122.  — Hos 4,17 h°bür stellt einen st.cstr. eines Nomens *habür „Zusammengefügtes“ > „Verein“  (Jhbr II, gatül-Bildung) dar, hbwr “sbjm meint daher die „Gemeinschaft mit den Götzen-  bildern“. Vgl. dazu späthebr. 4”bürah und aram. hbwrt? (dito).  hdrj btn — bfn I Elwolde (s.o.)  hwt” (höte ”) Kontextform  — Ch. Klein, Kohelet und die Weisheit Israels. Eine formgeschichtliche Studie (BWANT  132), 1994, 133.  — In Koh 2,26; 7,26 ist hwf? nicht der „sich beobachtbar verfehlende Mensch, der «Sünder»,  sondern derjenige, dem aus unerklärlichen Gründen heraus Gottes Mißfallen gilt“.  hwmh (hömah)  — E. Eibschitz, h&/ und hömäh (Sinai 100, 1987, 75-86).  — Aus Josephus, Mischna und Talmud werden Konstruktionstyp und Funktion der beiden  Mauertypen und ihr Verhältnis zueinander erschlossen.  hws (hüs)  - L.G. Herr, Tripartite Pillared Buildings and the Market Place in Iron Age Palestine  (BASOR 272, 1988, 47-67).  — Der Vf. schlägt die Identifikation von hs mit Pfeilerhäusern, etwa als Marktgebäude, vor.  hzh I  — J.-M. Husser, Le songe et la parole. Etude sur le r&ve et sa fonction dans l’ancien Isra&l  (BZAW 210), 1994, 153-7.230.268-9; vgl. auch 24.  <  Im Gespräch mit den Thesen von A. Jepsen (Nabi, 1934, 43-56; ThWAT II, 822-35) und  H.F. Fuhs (Sehen und Schauen [FzB 32], 1978, passım) kommt der Vf. zu dem Ergebnis,  „que hzh ne signifie pas, dans le prophetisme, un vision «vue», que ce soit une th£ophanie  ou une vision all6&gorique, car alors on rencontre exclusivement la racine r ’h et ses derives“  (156). Semantisch bezeichnet hzh „une perception sensorielle“ (156) und „hazön decrit la  perception d’un contact, essentialement auditif, associ6 dans certains cas ä l’experience  d’une particulie&re proximit& de la divinit&“ (156). Somit bezeichnet hzh eine Form gött-  licher Offenbarung, in der “Dieu ... est present ä sa parole“ (156). hzh steht einerseits für  die Wahrnehmung des göttlichen Worts selbst, andererseits aber auch für die Proklamation  desselben. „Si la «vision» du prophete est davantage d’ordere auditif, son expression  verbale devient, apres l’exil, de plus en plus imag&e visionnaire, et donc enigmatique“ (157).  hzq — plk I Malul (ZAH 7, 1994, 246)  ht’t (haft@°t)  — J. Milgrom, The Hatfta’°t: A Rite of Passage? (RB 98, 1991, 120-4).  — „The root meaning of haff@°t and its application in the consecration rites of the Levites,  priest and altar wherein its blood is daubed not on the offerer but on the altar, imply that  the altar is thereby purified, one essential first step in the rites of consecration“ (120).  ht’t (hatt@°%)  — R. Rendtorff, Leviticus (BK 3), 1992, 209-14 und passim.  — Die vorausgehende Exegese zusammenfassender umfangreicher Exkurs zu hf °t.  1977est present parole“* hzh STO| eiınerseılts für
dıe Wahrnehmung des göttlichen Orts elbst, andererseıts aber uch für die Proklamatıon
desselben. „Sı la «VIS10N>» du prophöete est davantage d’ordere audıtıf, SOM expression
verbale devıent, apres V’exıil, de plus plus imag6e visionnaıre, e{ OncC enigmatique“

hzq pIk Malul (ZA R 1994, 246)
ht’t (hatta”t)

Milgrom, The Hattä’t: ıte of assage? (RB 98, 1991,
„The rOo[ meanıng of hatt  a’l  o and ıts applıcation in the consecration rıtes of the Levıtes,
priest and altar whereın ıts blood 15 daubed nOL the offerer but the altar, ımply that
the altar 15 thereby purıfıed, ON essentıal first step In the rıtes of consecration“

ht’t (hatta”t)
Rendtorff, Leviticus (BK 3 1992, 09-14 und passım.

Dıe vorausgehende Exegese zusammenfassender umfangreicher Exkurs

177



Biıbliographische Dokumentatıon

hjh
Malul, Adoption of Foundlıngs the Bıble and Mesopotamıan Documents. Study of

Some Legal Metaphors Ezekiel 16,1-7 O46, 1990, 97-112).
Eın Vergleich mıt mesopotam. Rechtsurkunden ergıbt the declaratıon m]J AJJ Can
be interpreted formal declaratıon of adoption“
Ez 16,6.

h jl hwmh Eıbschitz (s.0.)
MW (Kontextform) m. (Konthtfom) Rendsburg (s.u.)
hldj (heeldaj)

Zeeb, Studien den altbabylonischen 'Texten aus Alalah (I) (UF 23) 1991, 405-' 1eT7r
4172 18)
Der „ist ohl auf hurrıtisch geld- zurückzuführen“.

ChrRSach 6,10
hIkh (helkäh)

Füglıster, »  1€ Hoffnung der Armen ist nicht für immer verloren“. Psalm 9/10 und dıe
sozio-religiöse Sıtuation der nachexilischen Gemeinde. Braulık al [edd Bıblische
Theologıie und gesellschaftlıcher Wandel [Festschr. Lohfink], 1993, 101-24, 1er a

59)
besten postuliert Nan für den Terminus Iscıl.: hIkh, Ps 9  'g vgl hik ım> ıne

Bedeutung, die sowohl Zum «Armen» als zZzum «Frevler» paßt «elend» 1mM Sınne Von
«miserabel»“. Vgl dazu z  Z (NEVYNG/NTOXOG) und 10  N 4,25.341.
paralle]l rS IM /FSUR):

hlq 88|
Eph”al, „You Are Defecting the Chaldeans“ (Jer. (1 1993, 18-22 [ıvrıt]

232* englısh summary]).
„The hapax eXpression lah”liq derives from halaqu, «{O Hee. CS hıs eXpressioN
VCCUTS chapter which has number of Babylonisms“
Jer 37,12 [sıc BHS|
11 (helc@q)Bibliographische Dokumentation  hjh  — M. Malul, Adoption of Foundlings in the Bible and Mesopotamian Documents. A Study of  Some Legal Metaphors in Ezekiel 16,1-7 (JSOT 46, 1990, 97-112).  — Ein Vergleich mit mesopotam. Rechtsurkunden ergibt: „... the declaration bdmjk hjj can  be interpreted as a formal declaration of adoption“ (111).  > B7 166  hjl — hwmh Eibschitz (s.o.)  hkmwt (Kontextform) — $Smhwt (Konthtform) Rendsburg (s.u.)  hldj (heldaj)  — F. Zeeb, Studien zu den altbabylonischen Texten aus Alalah (I) (UF 23, 1991, 405-38, hier  412 Anm. 18).  — DerPN „ist wohl auf hurritisch qgeld- zurückzuführen“.  —- 1 Chr 27,15; Sach 6:10.  hlkh (he/käh)  — N. Füglister, „Die Hoffnung der Armen ist nicht für immer verloren“. Psalm 9/10 und die  sozio-religiöse Situation der nachexilischen Gemeinde. (G. Braulik et al. [edd.], Biblische  Theologie und gesellschaftlicher Wandel [Festschr. N. Lohfink], 1993, 101-24, hier 122  Anm. 59).  „Am besten postuliert man für den Terminus [scil.: h/kh, Ps 10,8.14; vgl. h/k ?jm 10,10] eine  Bedeutung, die sowohl zum «Armen» als zum «Frevler» paßt: «elend» im Sinne von  «miserabel»“. Vgl. dazu LXX z.St. (n&vnc/ntoxöc) und 1QH 3,24f.26; 4,25.34f. (hikh  parallel zu 7$“ jm/r$°h).  hlq II  — I. Eph°“al, „You Are Defecting to the Chaldeans“ (Jer. 37:13) (EI 24, 1993, 18-22 [ivrit],  232* [english summary]).  >  „The hapax expression lah“liq derives from haläqu, «to flee, escape.» This expression  occurs in a chapter which has a number of Babylonisms“ (232*).  -  Jer 37,12 [sic BHS].  I1 (hel@q)  H.J. Koorevaar, De opbouw van het boek Jozua, 1990, 197 Anm. 1.  P  „Legt hlq mogelijk eerder de klemtoon op het opdelen van het land Kanaän in zijn totaal in  stukken, dan kan nh/ de klemtoon leggen op het doel waarvoor die verdeling plaatsvond,  namelijk het ontvangen als erfbezit. Wijst h/q mogelijk meer op het momentele van de  actie, dan kan nh/ wijzen op het blijvende van de daardoor ontstane toestand.“  hmwt (Kontextform) — $mhwt (Kontextform) Rendsburg (s.u.)  hmws (hamüs)  — J.F.A. Sawyer, Radical Images of Yahweh in Isaiah 63 (P.R. Davies - D.A. Clines [edd.],  Among the Prophets. Language, Image and Structure in the Prophetic Writings [JSOT  Suppl.Ser. 144] 1993, 72-82, hier 76).  — Jes 63,1 hmws meint „winestained“ (76), vgl. hms „Essig“ sowie den Kontext Jes 63,2.  hmwr I (h°*mör)  — D.T. Tsumaru, h“mör lehem (1 Samuel XVI 20) (VT 42, 1992, 412-3).  — _ hmwr ist die althebr. Übersetzung der akk. Maßeinheit imzru „Esel“ > „Eselslast“.  —“1Säm 16,20:  hmwt (Kontextform) — $mhwt (Kontextform) Rendsburg (s.u.)  178Koorevaar, De opbouw Van het boek Jozua, 1990, 197 Anm

„Legt hlq mogelıjk eerder de klemtoon het opdelen Van het and Kanaän in Zın totaal in
stukken, dan kan nhi de klemtoon leggen het doe] dıe verdeling plaatsvond,
namelijk het Ontvangen als erfbezit. Wıst hlq mogelıjk mMCr het momentele Van de
actıe, dan kan nhl wıjzen het blijvende Van de daardoor Ontfstane toestand.“

hmwt (Kontextform) Smhwt (Kontextform) Rendsburg (s.u.)
hmws (hamls)

J.F.A Sawyer, Radıcal Images of Yahweh In Isaıah (P.R Davıes Clınes
Among the Prophets. Language, Image and Structure ın the Prophetic Wrıitings
SuppL.Ser. 144]| 1993, 72-82, hıer 76)
Jes 63,1 hmws meınt „winestained“ (76), vgl hms „Essig“ SOWIle den Kontext Jes 63,2

hmwr (h”mör)
Isumaru, h‘ mör em (1 Samuel XVI 20) 4 'g 1992, 12-3)

hmwr ist dıe althebr. Übersetzung der akk Maßeinheit IMETU „Esel“ „Eselslast“.
Sam 16,20.

hmwt (Kontextform) Smhwt (Kontextform) Rendsburg (s.u.)
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hmm Ihmm uhn 1992 228)
hms (hamas)

‚War:' In Search of the Meanıng of hamas Studyıng Old Testament Word Context
(Journal for Semuitics Tydskrıf semitistiek [Southern Afrıcan Socıiety for Semuitics|
1991 156-66)
Der Vf gıbt iınen ausführliıchen Überblick ber dıe verschiedenen Bedeutungsebenen des
Nomens hmSs, welches dem Jeweıligen Kontext entsprechend übersetzt werden muß

hmr (aram dm$q >l] Sarna (s 0.)
hnt 1/

Görg, Bındung“ für das Leben FEın bıblıscher Begriff Licht SC1INCS ägyptischen
Aquıiıvalents ers Studıen biblisch-ägyptischen Religionsgeschichte [Stuttgarter Bıblıi-
sche Aufsatzbände 14], 1992 ursprünglıch publızıert Israelıte-Grolil ed.]
Studies Egyptology [Festschr Lichtheim], and I 1990 241-56)
Gen 2-3 hnt einbalsamieren wird mıl d} Weberinnen der (Göttin)
Neıth“ und dem analogen Verbum hnd weben (Ramadan Sayed BdE 1975 187
188) der Vf denkt Mumuientücher zusammengestellt Ag hnd ann weıterhın das
„Zusammenbinden VO:  >3 Blumensträußen (112 249) benennen ist also mıl der praktı-
schen Bedeutung des Zusammenfügens der Verbindens behaftet“ (113 249 vgl Anm

Analogıe SC1INCIMZ für eıtfere Belege) Darum hebe uch das bıblısche HN‘  S
ägyptischen Gegenstück auf dıe Herstellung und Anlage der Textilien ab dıe der ote
eingebunden wırd“ (114 252) Althebr hnt (II) („färben“? süßen“? ansel-
zen/reifen ?) könnte auf dıe Eıgenart des Feigenbaumes anspıelen,' Früchte
Sammelfrucht auszubilden hnt 1er Iso das «Zusammenbıiınden» der Frühfrüchte
ZUT eıge des Feigenbaumes (116 255) Es lıege daher dıe iıdentische Verbalwurzel VOT

hnk
Hıldebrandt, Proverbs 6a Traıin Chıiıld? (Grace Theological Journal 9) 1988, 3

19, hıer 4-9)
Miıt lıck auf Spr 6a arg  r{ der Vf IN Übersetzung Von hnk mıiıt
traın Sinne fortschreitenden Lehrens; „1L better SCC thıs word havıng specıfic
reference the ınauguratıon PTOCCSS wıth the bestowal of status and responsıbıilıty
CONSCQUCNCEC of havıng completed inıtıatıon PTOCCSS In short the word hnk focuses nOoL

uch the PTOCCSS of the resultant responsıbili and status of the ON
inıtıated“ (9)

hnm (hinnam)
Seebass, Numerı (BK 1993

‚Ahnm heißt «umsonst hne Grund» übersetzen «gralıs» aber das isl nıcht N-

gend Es könnte uch NUTr der ungehinderte Zugriff gemeınt SCIM

Num 13

hnn rsh Verhoef 1995 99)
hsd (hesed)

Clark, hsd - Study of Lexical Field (AbrNahraın 30, 1992, 34-55)
In Zusammenfassung SC1NCTI Dissertation (ders., The Word ese the Hebrew Bıble,
oSuppl Ser 15/], 1993 6 g1bt der V{ Überblick ber das exikalısche Feld
i dem hsd Alten Testament und Qumran belegt ist Besonderes Augenmerk hegt
dabeı auf der Verwendung mıl DrJt Örtern Von den Wurzeln und IW SOWIC dem
Syntagma - hsd Präposıtion
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hsd heasced)
Clark, The Word HESED the Hebrew Bıble OSuppl.Ser. 157), 199  n

Der V{. untersucht das exikalısche 'eld Von LESM estutz! auf breites COIM-

puterstatistisch erstelltes Materı1al sucht die semantische Grenze benachbarten
Begriffen WIE >  m, 3h, rhm eiCc. möglıchst nachzuzeıichnen. Für ıne usammen-
fassung der Ergebnisse vgl. uch: ders., hsd Study of Lexical Field (AbrNahraıin 30,
1992, 34-55 S.0.

hsd rsh Verhoef Ö, 1995, 99)
S] "znjh Tamulenas 7’ 1994, 92)
hs 1 1!q Sımkins (s.u.)
PPJwW (epıgraphisch)

Lemaıre, Cinq NOUVCaUX inscrits ouest-semitiques (Studı epigrafic! lınguisticı 7,
1990, 97-109).
Auf einem israelıt. Sıegel dus dem v.Chr. findet sıch der bislang nıcht belegte Name
‚.DDJW, der wahrscheinlich mıt „Yahwe abrıt&/protege“ (98) übersetzen ıst

hps rsh Verhoef (ZAH 8) 1995, 99)
hps hepes)

Lau, Schriftgelehrte Prophetie Jes 56-66. Eıne Untersuchung den lıterarıschen
Bezügen den etzten elf Kapıteln des Jesajabuches (BZAW 225); 1994,
In Jes 58,3 ist hDS 1im Sinne VO:  > „Selbstzufriedenheit, selbstsüchtige ergnügung und
Wunscherfüllung“ aufzufassen.

hs es
Brettler, Images of HWH the Warrıor ıIn Psalms (Semeıa 61, 1993, 35-65, 1eT7 158)

Der übersetzt hs Ps 144,6b mıt „lıghtning“ und meınt, handle sıch 1er
offensive WCaDON used 1n human warfare“.

hsb o“ (Gordon (s.u.)
hah dbr Cazelles (s.0.)
hrws (harüs)

Briquel-Chatonnet, Hebreu du ord l phEnicien: comparee de deux dialectes
cananeens (OrLovPer 23‚ 1992, 89-126, 1eTr 122)
„Rıen n’indique OncC 1C1 un orıgıne septentrionale de l’empoı du mol hrws el
phEnicısme de l’israelite. s’agıt plutöt l’occurence 9  une varıante lıtteraire ardıve de
zahab, peut-Etre empruntee pheniciıen maıs Samnls doute pas l’epoque de ’existence du
TOyYyaUmMC d’Israel.“

hrm Verbum) hrm Nomen: ern (S.u.)
hrm herem)

Lust, Isaıah and the herem (J. Vermeylen [ed.], 1vre d’Isaie. Les oracles e{ leurs
relectures unıte e{ complexıte de l’ouvrage 81], 1989,
Der V{. greilft den Disput zwıischen Brekelmans (THAT L, 635-9 hrm ist
qualitatis und hat meist und ursprünglıch relıg1öse Konnotationen von „geweiht sein“) und

Lohfink (ThWAT UL 192-213: hrm ist concreium, ausnahmsweise uch
actıon1s, und hat dıe profane Bedeutung „Verbot des Beute-Machens“) aulf. Eıne Analyse
der im Dısput entscheidenden Passage Jes (bes. 2,5) führt Zur Bestätigung der
Position Brekelmans.
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hrm I hergm)
Ph.  O Stern, Wındow Ancıent Israel’s Religious Experience: The Herem Re-
Investigated and Re-Interpreted (Dıiss. New ork University 1989 [University Microfilms
Intern.]).

1{ff£. bieten 1ne Übersicht ber Deutung und Etymologie Von hrm Miıt Blıck auf KTU
1.13.5 rm wırd uch das Althebr. eın eigenständıges, nıcht denomıiıniertes
Verbum hrm qgal postulıert, das dann zugunstien des hıph aufgegeben worden sel1. Althebr.
bestehe ıne „subtle dıstiınction which ESCAaDCS us (5) zwıischen hergem Hılfsverb (z.B
ntn) und hrm hıph hiıt amrı („heiliger Bereich“; Metathese Von und T, semıt.,
nıcht hurritische ologıe ist Ort ıner angedrohten Menschenverbrennung (vgl

70b) Ferner wiırd auf eblaitisch Wlhur-mu UZ month of ascending
flames“ (11) verwiesen. 19-/76 diskutieren hrm y als „intensely moral-
relig10us aclk, reasserting the rule of the god(s) and reflecting the victory of Kemosh and
Mesha VeIr the «mOnsters of chaos»“ (68) Dıe 1mM Anschluß untersuchten biblischen
Belege tutzen diese Deutung.

hrs 11
Walsh, Summons Judgement: Close Readıng of Isaıah X41 1:20 4 9 1993,

hıer 353)
Dıiıe Präposıition I „here |Jes 41,1] adds NUanc«e of movemen the verb hr$ («be
_silent»)“‚ daß hah ” r elaj 1er siınnvoll mıt COMC sılent before me  ‚ wiederzugeben
ist

hSk
Rubinstein, Verbs of Prevention: Semantıc Study In Bıbliıcal Hebrew (Proceedings of

the Tenth World Congress of Jewiısh Studıies Jerusalem 1989 1Vvisıon D1 Volume The
Hebrew anguage; Jewiısh Languages, 1990, 1-6)
Dıe semantısche Einheıiıt „verhindern, vorenthalten“ wırd als Negatıon der semantıschen
Einheıt „geben“ erklärt: Dıe Aussage gab dem stellt sıch dabeı dar als U[ -

sachte (Entstehen beı ©C Zur Negatıon bieten sıch rel Punkte 1Im S5yntagma All.

gab nıcht dem NICH TI verursachte (Entstehen [B beı C]
vorenthielt von verursachte (Entstehen beı C])}
nahm VoNn verursachte {Entstehen (NICHT be1ı C])}

Aufgrund dieses Schemas wird die Verwendung der urzeln HSK „zurückhalten‘'
„zurückhalten“, NW. hıph „versetzen“”, _r „verlassen“ und s hıph „verbergen“ 1m
bıblıschen Hebr. beschrieben.

hsSbwn $ (he$bön)
Backhaus, «Denn eıt und Zufall trıfft sS1IeE alle» (BBB 83), 1993, AT

„Das Lexem wırd UNSCICI Stelle ohl besten mıiıt «Untersuchungsergebnis» wıeder-
gegeben, enn «untersuchen» implızıert ıne NAauU.  IV vorgehende Analyse Von Sachver-
halten, deren Synthese In Form eiInes «Denkergebnisses» behilflich seın l beı der
Lebensbewältigung.“

hsSbwn ] (he@$bön)
retz, „Frau“ und griechisch-jüdısche Philosophie ım uch Qohelet. Ooh y  B und

9,6-10 (UF 25 1991, 245-64, 1er
h$bwn und h$bwnwt estellen 1m uch Oohelet eın Wortspiel dar Ersteres bezeichnet pOSItIV
1€ Möglıchkeıiten der Rede, Disposıtion und Erkenntnis x die durch die griechlt-
sche. Philosophıiıe und iıhre Prosa eröffnet worden sınd“ letzteres bezeichnet „das
Negative der Versuche mıiıt h$bwn“ Übersetzung neben dem gewöhnlıchen
„Ränke“ „Philosophiererei, Spitzfindigkeiten, Meiınungen“ (vgl 252)
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hSbwnwt h$bwn Teiz (S.0.)
pS]J bıt hhp$jt Milgrom (S.0.)
hSm (huS$am)

Layton, Archaıc Features of Canaanıte Personal Names ın the Hebrew Bıble (HSM
47), 1990, 175
Gen 36,34f. h$m wırd erklärt als' Jhw$ oder IT) /-am/ (enklıtisches Morphem).
die „productivity of the rooft *hwS iın Canaanıte PNN“

tbh (aram.)
Rundgren, Aramaıca VIL On A Loan Translation in Danıiel (OrS 40, 1991, 220-5, hier

220)
„On the ON hand dealıng wıth old Hebrew 2C, and, the other, also wıth
foreign influence, Mesopotamıilan general, Iranıan, OI daS incliıned beliıeve,
Hellenistic“. Dıe S Übersetzung dah$a” äßt vermuten, daß der Tıtel TAELXNXOG im
Hıntergrund steht

t< (Mischnahebr.) SIr nıph Qıimron (s.u.)
{pt (£apat)

Layton, Archaıc Features of Canaanıte Personal Names ın the Hebrew Bıble (HSM
41210f.

KOön 4,11 pl (PN) wırd IPN nıcht VOonNn (aram.) [WD „überfließen“ (vgl "{DD
II) bzw. t1pa ”/ „Tropfen“, sondern von {DD (I) „tänzeln“ DZW. [AD (I) „Kınder“ als
„kleines Mädchen“ hergeleitet: „The meanıng «drop» 15 unsatısfactory“Bibliographische Dokumentation  höbwnwt — h$bwn Loretz (s.o.)  hpSjt — bjt hhp}Xjt Milgrom (s.o.)  höm (hu3am) PN  — S.C. Layton, Archaic Features of Canaanite Personal Names in the Hebrew Bible (HSM  47), 1990, 175.  — Gen 36,34f. h$m wird erklärt als: Jhw$ (I oder II) + /-am/ (enklitisches Morphem). Vgl.  die „productivity of the root *hwS in Flanaanite PNN“.  tbh (aram.)  — F. Rundgren, Aramaica VII. On a Loan Translation in Daniel (OrS 40, 1991, 220-5, hier  220).  —  „On the one hand we are dealing with an old Hebrew usage, and, on the other, also with a  foreign influence, Mesopotamian in general, Iranian, or as I am inclined to believe,  Hellenistic“. Die syr. Übersetzung dahXa? 1äßt vermuten, daß der gr. Titel t@Eia@pyoc im  Hintergrund steht.  t“h (Mischnahebr.) — str niph Qimron (s.u.)  tpt (tapat)  — S$.C. Layton, Archaic Features of Canaanite Personal Names in the Hebrew Bible (HSM  47), 1990, 210f.  — 1Kön 411 tpt (PN) wird gegen IPN 226 u.a. nicht von (aram.) $wp „überfließen“ (vgl. *tpp  II) bzw. aram. f/pa”/h „Tropfen“, sondern von fpp (I) „tänzeln“ bzw. fap (I) „Kinder“ als  „kleines Mädchen“ hergeleitet: „The meaning «drop» is unsatisfactory“ (211).  (jage*°)  F.J. Backhaus, „Denn Zeit und Zufall trifft sie alle“ (BBB 83), 1993, 38f.  —  Da jg“ sich im Gegensatz zu hdbrjm stets auf den menschlichen Bereich bezieht, drückt es  in Koh 1,8 „bei intransitivem Gebrauch inhaltlich eine Wirkung auf den Menschen in  qualifizierender Weise [aus], den diese Sachverhalte auf ihn haben“ (38). Zu übersetzen ist  das Syntagma also: „Alles (alle Sachverhalte) ist (sind) ermüdend (für den Menschen)“  (39).  jd rmh — g/h niph Qimron (s.o.)  jdjdt (Kontextform) — $mhwt (Kontextform) Rendsburg (s.u.)  jd“  — J. Kegler, Beobachtungen zur Körpererfahrung in der hebräischen Bibel (F. Crüsemann et  al. [edd.], Was ist der Mensch? Beiträge zur Anthropologie des Alten Testaments  [Festschr. H.W. Wolff], 1992, 28-41, hier 37-41).  Die sexuelle Bedeutung von jd“ „mit einer Frau schlafen“ ist kein Euphemismus, sondern  ursprüngliche Wortbedeutung: „körperbezogen bedeutet jd“ in umfassender Weise: ver-  traut werden, intim werden, sich ganz und gar kennenlernen, sich körperlich erfahren“ (40).  Die übliche Übersetzung mit „wissen, erkennen“ ist zu einseitig kognitiv gedacht.  jd“  — R. Wright, Establishing Hospitality in the Old Testament (Diss. Yale University 1990  [University Microfilms Intern.]), 164.173.  — Gen 19,5 jd“ hat keine sexuelle Konnotation, sondern bedeutet aus Sicht der Sodomiter  lediglich „to see for themselves whether or not they present a threat to Sodom“ (164). jd“  bezeichnet im Alten Testament niemals den homosexuellen Geschlechtsverkehr (173f.).  182(jage“*<)

Backhaus, „Denn ©  ıt und Zufall trıfft Ss1e alle‘ (BBB 83), 1993, 38f.
Da J2 sıch 1Im Gegensatz ım auf den menschliıchen Bereiıich bezieht, drückt

Koh 1) „beı intransıtıvem Gebrauch inhaltlıch ıne Wırkung auf den Menschen ın
qualifizierender Weıse aus den dıese Sachverhalte auf ıhn haben“ (38) Zu übersetzen ist
das Syntagma also: „Alles (alle Sachverhalte) ist (sind) ermüdend (für den Menschen)“
(39)

jd ı'mh 2 nıph OQimron S.0.)
]d] (Kontextform) $mhwt (Kontextform) Rendsburg (s.u.)
]

Kegler, Beobachtungen Körpererfahrung In der hebräischen Bıbel Crüsemann el
Was ist der Mensch? Beıträge ZUur Anthropologıie des Alten Testaments

|Festschr. Woll{f], 1 28-41, 1eTr 37-
Die sexuelle Bedeutung vVon jd° „mit einer Tau schlafen“ ist eın Euphemismus, sondern
ursprünglıche Wortbedeutung: „körperbezogen bedeutet d° In umfassender Weıiıse: VOI-

werden, intım werden, SIC| ganz und ar kennenlernen, sıch körperlich erfahren“ (40)
Dıe üblıche Übersetzung mıt „Wissen, erkennen“ iıst einseıltig kKognıitıv gedacht.

jd”
Wright, Establıshing Hospıitalıty In the Old Testament (Diss. ale University

[ University Microfilms Intern.|),
Gen 19,5 d° hat keine sexuelle Konnotation, sondern bedeutet Aaus Sıcht der Sodomiuiter
lediglich U SC for themselves whether nOL they present threat Oodom!' (164) Jd
bezeichnet 1im Alten Testament nıemals den homosexuellen Geschlechtsverkehr (173f.)
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jhw-G theophores Element
F1 Andersen Freedman, The Spelling of Samarıa apyrus (M.P organ
Kobelskı le TO Touch the 'Text Biblical and Related Studıies [Festschr. Fıtzmyer|,
1989, 15-32 Freedman ef al., Studies Hebrew and ramaıc Orthography [Bıblıcal
and Judaic Studies from the University of Calıfornıia, San Diego, 2’ 171-88, hier

aIrc convınced that the WW ın the yhw Was orıginally consonantal, and
therefore question the tradıtional explanatıonBibliographische Dokumentation  jhw- (j“hö-) theophores Element in PNN  — F.I. Andersen - D.N. Freedman, The Spelling of Samaria Papyrus 1 (M.P. Horgan - P.J.  Kobelski [edd.], To Touch the Text: Biblical and Related Studies [Festschr. J.A. Fitzmyer],  1989, 15-32 = D.N. Freedman et al., Studies in Hebrew and Aramaic Orthography [Biblical  and Judaic Studies from the University of California, San Diego, 2, 1992], 171-88, hier  173£.).  ... we are convinced that the waw in the sequence yhw was originally consonantal, and  therefore we question the traditional explanation ... as back-formation from an original  yahu — yaw — yö and then with the restoration of the original he, yZhö-“ (173). Vielmehr  habe sich von einer hypothetischen Form *jahwi- > *jahw- > jahaw- entwickelt (so im  Samaria Papyrus 1:2,1), woraus dann jahaw- > j°hö- und jahaw- > jaw > jö abzuleiten  wären.  jhwdh (j“nüdah)  —- M. Görg, Juda - Namensdeutung in Tradition und Etymologie (R. Bartelmus et al. [edd.],  Konsequente Traditionsgeschichte [Festschr. K. Baltzer], 1993, 79-87).  —  Der Vf. schlägt vor, den „Name[n] Juda ... als yh(w)d (° / YHWH) «(Gott / JHWH) möge  kämpfen bzw. seine Überlegenheit beweisen» 0.ä. zu verstehen“ (86). Für die Etymologie  wird auf eine Basis H-D (denotiert „majestätische Dominanz“) verwiesen, die wohl auch  verwandten „Morphemkonstellationen“ (85) wie u.a. althebr. — hwd I „Majestät“ (Görg  [s.0.]) zugrundeliegt.  jhwh  — P. Hengge, Es steht in der Bibel (Die Bibelkorrektur) 1993, 55-6.  —  „Da dem Konsonaten w ... auch der Vokalwert o und u gegeben werden kann, ist die Aus-  sprache «Jahua» [scil. neben Jahwah, Jahweh und Jehova!] ebenfalls möglich. Unter den  vielen Gottesbezeichnungen, die im Pentateuch vorkommen, steht auch die Silbe h? ...  «er» ... Die Silbe hw kommt nicht nur bei den Ägyptern vor [scil.: hw „Wort, Befehl“;  Dhwtj „Gott Thot“], sondern schlechthin bei allen Kulturvölkern“ (55). Als Beleg reichen  dem Vf. „das hu“ der nordamerikanischen Indianer  «unwiderrufliches Wort»“ und  „Tanahune“ („Priester, der das heilige Wort spricht“) der Maori-Völker.  wh  7  R.S. Hess, The Divine Name Yahwe in Late Bronze Age Sources? (UF 23, 1991, 181-8).  —  Eine Analyse der von J.C. de Moor, The Rise of Yahwism (BiblEThL 91), 1990, 111-8  zusammengestellten vorisraelit. potentiellen Belege für den Jahwenamen ergibt ein negati-  ves Resultat: Lediglich die Toponymenliste Amenophis’ III kann mit dem Jahwenamen in  Verbindung gebracht werden.  jhwh "lhjm  —  W.H. Propp, Eden Sketches (W.H. Propp - D.N. Freedman [edd.], The Hebrew Bible and  Its Interpreters [Biblical and Judaic Studies from the University of California, San Diego,  1], 1990, 189-203, hier 191).  Gen 2,4ff, jhwh °”Ihjm ist ein „true compound divine name, minus the conjunction attested  in Ugaritic names, such as ktr whss...., compare Sefire [KAI 222 A 11] ” w“/jn, which in  Hebrew becomes ’7 “elyön“.  jh&w“ (qumranisch)  — J.N. Ray, The Book of Numbers from Qumran, Cave IV (4QNum®) (Diss. Harvard  University 1990), 107.  — F. Cross (mündlich an Ray) erwägt, „that some names that were originally Hiphil forms of  I-waw roots (yaw- > yö-) were later reanalyzed as Yahwistic names y“hö“. Ray fährt fort:  „Joshua’s former name höfe““ is undoubtedly a Hiphil form from the root y}“. The form  183back-formatıon from original
yahu Yyaw yOo and then wıth the restoration of the orıgınal he, yehö-“ Vielmehr
habe sıch Von iıner hypothetischen Form “jahwi- 'Jahw- Jahaw- entwickelt (so
Samarıa apyrus BZU),; dann Jahaw- j hö- und Jahaw- Jaw JO abzuleiten
waren.

JDW (j°hüdah)
Görg, Juda Namensdeutung Tradition und Etymologie Bartelmus ll e

Konsequente Tradıitionsgeschichte [Festschr. Baltzer], 1993, 79-87)
Der N: schlägt VOT, den „Name|[n]| JudaBibliographische Dokumentation  jhw- (j“hö-) theophores Element in PNN  — F.I. Andersen - D.N. Freedman, The Spelling of Samaria Papyrus 1 (M.P. Horgan - P.J.  Kobelski [edd.], To Touch the Text: Biblical and Related Studies [Festschr. J.A. Fitzmyer],  1989, 15-32 = D.N. Freedman et al., Studies in Hebrew and Aramaic Orthography [Biblical  and Judaic Studies from the University of California, San Diego, 2, 1992], 171-88, hier  173£.).  ... we are convinced that the waw in the sequence yhw was originally consonantal, and  therefore we question the traditional explanation ... as back-formation from an original  yahu — yaw — yö and then with the restoration of the original he, yZhö-“ (173). Vielmehr  habe sich von einer hypothetischen Form *jahwi- > *jahw- > jahaw- entwickelt (so im  Samaria Papyrus 1:2,1), woraus dann jahaw- > j°hö- und jahaw- > jaw > jö abzuleiten  wären.  jhwdh (j“nüdah)  —- M. Görg, Juda - Namensdeutung in Tradition und Etymologie (R. Bartelmus et al. [edd.],  Konsequente Traditionsgeschichte [Festschr. K. Baltzer], 1993, 79-87).  —  Der Vf. schlägt vor, den „Name[n] Juda ... als yh(w)d (° / YHWH) «(Gott / JHWH) möge  kämpfen bzw. seine Überlegenheit beweisen» 0.ä. zu verstehen“ (86). Für die Etymologie  wird auf eine Basis H-D (denotiert „majestätische Dominanz“) verwiesen, die wohl auch  verwandten „Morphemkonstellationen“ (85) wie u.a. althebr. — hwd I „Majestät“ (Görg  [s.0.]) zugrundeliegt.  jhwh  — P. Hengge, Es steht in der Bibel (Die Bibelkorrektur) 1993, 55-6.  —  „Da dem Konsonaten w ... auch der Vokalwert o und u gegeben werden kann, ist die Aus-  sprache «Jahua» [scil. neben Jahwah, Jahweh und Jehova!] ebenfalls möglich. Unter den  vielen Gottesbezeichnungen, die im Pentateuch vorkommen, steht auch die Silbe h? ...  «er» ... Die Silbe hw kommt nicht nur bei den Ägyptern vor [scil.: hw „Wort, Befehl“;  Dhwtj „Gott Thot“], sondern schlechthin bei allen Kulturvölkern“ (55). Als Beleg reichen  dem Vf. „das hu“ der nordamerikanischen Indianer  «unwiderrufliches Wort»“ und  „Tanahune“ („Priester, der das heilige Wort spricht“) der Maori-Völker.  wh  7  R.S. Hess, The Divine Name Yahwe in Late Bronze Age Sources? (UF 23, 1991, 181-8).  —  Eine Analyse der von J.C. de Moor, The Rise of Yahwism (BiblEThL 91), 1990, 111-8  zusammengestellten vorisraelit. potentiellen Belege für den Jahwenamen ergibt ein negati-  ves Resultat: Lediglich die Toponymenliste Amenophis’ III kann mit dem Jahwenamen in  Verbindung gebracht werden.  jhwh "lhjm  —  W.H. Propp, Eden Sketches (W.H. Propp - D.N. Freedman [edd.], The Hebrew Bible and  Its Interpreters [Biblical and Judaic Studies from the University of California, San Diego,  1], 1990, 189-203, hier 191).  Gen 2,4ff, jhwh °”Ihjm ist ein „true compound divine name, minus the conjunction attested  in Ugaritic names, such as ktr whss...., compare Sefire [KAI 222 A 11] ” w“/jn, which in  Hebrew becomes ’7 “elyön“.  jh&w“ (qumranisch)  — J.N. Ray, The Book of Numbers from Qumran, Cave IV (4QNum®) (Diss. Harvard  University 1990), 107.  — F. Cross (mündlich an Ray) erwägt, „that some names that were originally Hiphil forms of  I-waw roots (yaw- > yö-) were later reanalyzed as Yahwistic names y“hö“. Ray fährt fort:  „Joshua’s former name höfe““ is undoubtedly a Hiphil form from the root y}“. The form  183S Y}  W (: «(Gott mOge
kämpfen DZW. se1ıne. Überlegenheit beweilsen» 0.3. verstehen“ (86) Für dıe Etymologie
wırd auf 1ne Basıs H- (denotiert „majestätische Dominanz“) verwiesen, dıe ohl uch
verwandten „Morphemkonstellationen“ 85) wıe althebr. hwd } „Majestät“ (Görg
S.0 zugrundeliegt.

jhwh
Hengge, Es steht In der Bıbel (Die Bıbelkorrektur) 1993, 55-6

„Da dem KonsonatenBibliographische Dokumentation  jhw- (j“hö-) theophores Element in PNN  — F.I. Andersen - D.N. Freedman, The Spelling of Samaria Papyrus 1 (M.P. Horgan - P.J.  Kobelski [edd.], To Touch the Text: Biblical and Related Studies [Festschr. J.A. Fitzmyer],  1989, 15-32 = D.N. Freedman et al., Studies in Hebrew and Aramaic Orthography [Biblical  and Judaic Studies from the University of California, San Diego, 2, 1992], 171-88, hier  173£.).  ... we are convinced that the waw in the sequence yhw was originally consonantal, and  therefore we question the traditional explanation ... as back-formation from an original  yahu — yaw — yö and then with the restoration of the original he, yZhö-“ (173). Vielmehr  habe sich von einer hypothetischen Form *jahwi- > *jahw- > jahaw- entwickelt (so im  Samaria Papyrus 1:2,1), woraus dann jahaw- > j°hö- und jahaw- > jaw > jö abzuleiten  wären.  jhwdh (j“nüdah)  —- M. Görg, Juda - Namensdeutung in Tradition und Etymologie (R. Bartelmus et al. [edd.],  Konsequente Traditionsgeschichte [Festschr. K. Baltzer], 1993, 79-87).  —  Der Vf. schlägt vor, den „Name[n] Juda ... als yh(w)d (° / YHWH) «(Gott / JHWH) möge  kämpfen bzw. seine Überlegenheit beweisen» 0.ä. zu verstehen“ (86). Für die Etymologie  wird auf eine Basis H-D (denotiert „majestätische Dominanz“) verwiesen, die wohl auch  verwandten „Morphemkonstellationen“ (85) wie u.a. althebr. — hwd I „Majestät“ (Görg  [s.0.]) zugrundeliegt.  jhwh  — P. Hengge, Es steht in der Bibel (Die Bibelkorrektur) 1993, 55-6.  —  „Da dem Konsonaten w ... auch der Vokalwert o und u gegeben werden kann, ist die Aus-  sprache «Jahua» [scil. neben Jahwah, Jahweh und Jehova!] ebenfalls möglich. Unter den  vielen Gottesbezeichnungen, die im Pentateuch vorkommen, steht auch die Silbe h? ...  «er» ... Die Silbe hw kommt nicht nur bei den Ägyptern vor [scil.: hw „Wort, Befehl“;  Dhwtj „Gott Thot“], sondern schlechthin bei allen Kulturvölkern“ (55). Als Beleg reichen  dem Vf. „das hu“ der nordamerikanischen Indianer  «unwiderrufliches Wort»“ und  „Tanahune“ („Priester, der das heilige Wort spricht“) der Maori-Völker.  wh  7  R.S. Hess, The Divine Name Yahwe in Late Bronze Age Sources? (UF 23, 1991, 181-8).  —  Eine Analyse der von J.C. de Moor, The Rise of Yahwism (BiblEThL 91), 1990, 111-8  zusammengestellten vorisraelit. potentiellen Belege für den Jahwenamen ergibt ein negati-  ves Resultat: Lediglich die Toponymenliste Amenophis’ III kann mit dem Jahwenamen in  Verbindung gebracht werden.  jhwh "lhjm  —  W.H. Propp, Eden Sketches (W.H. Propp - D.N. Freedman [edd.], The Hebrew Bible and  Its Interpreters [Biblical and Judaic Studies from the University of California, San Diego,  1], 1990, 189-203, hier 191).  Gen 2,4ff, jhwh °”Ihjm ist ein „true compound divine name, minus the conjunction attested  in Ugaritic names, such as ktr whss...., compare Sefire [KAI 222 A 11] ” w“/jn, which in  Hebrew becomes ’7 “elyön“.  jh&w“ (qumranisch)  — J.N. Ray, The Book of Numbers from Qumran, Cave IV (4QNum®) (Diss. Harvard  University 1990), 107.  — F. Cross (mündlich an Ray) erwägt, „that some names that were originally Hiphil forms of  I-waw roots (yaw- > yö-) were later reanalyzed as Yahwistic names y“hö“. Ray fährt fort:  „Joshua’s former name höfe““ is undoubtedly a Hiphil form from the root y}“. The form  183uch der Vokalwert und gegeben werden kKann, ist die Aus-
sprache «Jahua» Iscıl. neben Jahwah, Jahweh und Jehova!| ebenfalls möglıch. nter den
vielen Gottesbezeichnungen, die 1m Pentateuch vorkommen, steht uch dıe Sılbe hü”Bibliographische Dokumentation  jhw- (j“hö-) theophores Element in PNN  — F.I. Andersen - D.N. Freedman, The Spelling of Samaria Papyrus 1 (M.P. Horgan - P.J.  Kobelski [edd.], To Touch the Text: Biblical and Related Studies [Festschr. J.A. Fitzmyer],  1989, 15-32 = D.N. Freedman et al., Studies in Hebrew and Aramaic Orthography [Biblical  and Judaic Studies from the University of California, San Diego, 2, 1992], 171-88, hier  173£.).  ... we are convinced that the waw in the sequence yhw was originally consonantal, and  therefore we question the traditional explanation ... as back-formation from an original  yahu — yaw — yö and then with the restoration of the original he, yZhö-“ (173). Vielmehr  habe sich von einer hypothetischen Form *jahwi- > *jahw- > jahaw- entwickelt (so im  Samaria Papyrus 1:2,1), woraus dann jahaw- > j°hö- und jahaw- > jaw > jö abzuleiten  wären.  jhwdh (j“nüdah)  —- M. Görg, Juda - Namensdeutung in Tradition und Etymologie (R. Bartelmus et al. [edd.],  Konsequente Traditionsgeschichte [Festschr. K. Baltzer], 1993, 79-87).  —  Der Vf. schlägt vor, den „Name[n] Juda ... als yh(w)d (° / YHWH) «(Gott / JHWH) möge  kämpfen bzw. seine Überlegenheit beweisen» 0.ä. zu verstehen“ (86). Für die Etymologie  wird auf eine Basis H-D (denotiert „majestätische Dominanz“) verwiesen, die wohl auch  verwandten „Morphemkonstellationen“ (85) wie u.a. althebr. — hwd I „Majestät“ (Görg  [s.0.]) zugrundeliegt.  jhwh  — P. Hengge, Es steht in der Bibel (Die Bibelkorrektur) 1993, 55-6.  —  „Da dem Konsonaten w ... auch der Vokalwert o und u gegeben werden kann, ist die Aus-  sprache «Jahua» [scil. neben Jahwah, Jahweh und Jehova!] ebenfalls möglich. Unter den  vielen Gottesbezeichnungen, die im Pentateuch vorkommen, steht auch die Silbe h? ...  «er» ... Die Silbe hw kommt nicht nur bei den Ägyptern vor [scil.: hw „Wort, Befehl“;  Dhwtj „Gott Thot“], sondern schlechthin bei allen Kulturvölkern“ (55). Als Beleg reichen  dem Vf. „das hu“ der nordamerikanischen Indianer  «unwiderrufliches Wort»“ und  „Tanahune“ („Priester, der das heilige Wort spricht“) der Maori-Völker.  wh  7  R.S. Hess, The Divine Name Yahwe in Late Bronze Age Sources? (UF 23, 1991, 181-8).  —  Eine Analyse der von J.C. de Moor, The Rise of Yahwism (BiblEThL 91), 1990, 111-8  zusammengestellten vorisraelit. potentiellen Belege für den Jahwenamen ergibt ein negati-  ves Resultat: Lediglich die Toponymenliste Amenophis’ III kann mit dem Jahwenamen in  Verbindung gebracht werden.  jhwh "lhjm  —  W.H. Propp, Eden Sketches (W.H. Propp - D.N. Freedman [edd.], The Hebrew Bible and  Its Interpreters [Biblical and Judaic Studies from the University of California, San Diego,  1], 1990, 189-203, hier 191).  Gen 2,4ff, jhwh °”Ihjm ist ein „true compound divine name, minus the conjunction attested  in Ugaritic names, such as ktr whss...., compare Sefire [KAI 222 A 11] ” w“/jn, which in  Hebrew becomes ’7 “elyön“.  jh&w“ (qumranisch)  — J.N. Ray, The Book of Numbers from Qumran, Cave IV (4QNum®) (Diss. Harvard  University 1990), 107.  — F. Cross (mündlich an Ray) erwägt, „that some names that were originally Hiphil forms of  I-waw roots (yaw- > yö-) were later reanalyzed as Yahwistic names y“hö“. Ray fährt fort:  „Joshua’s former name höfe““ is undoubtedly a Hiphil form from the root y}“. The form  183«CI>» Dıie Sılbe hw kommt nıcht DUr beı den Agyptern VOT Iscıl.: hw „Wort, Befehl“;
Dhwtj „Gott Thot“], sondern schlechthın beı allen Kulturvölkern“ (53) Als Beleg reichen
dem Vf. „das hu“ der nordamerıkanıschen Indiıaner «unwiderrufliches W ort»“ und
„Tanahune“ („Priester, der das heilıge Wort spricht“) der Maorı-Völker.

whjh Hess, The Divine Name Yahwe ın ate Bronze Age Sources? (UF Z 1991,1-
Eine yse der von de MoOoor, TIhe Rise of Yahwısm (BıblEThL 91), 1990, 1.1-8
zusammengestellten vorisraelit. potentiellen Belege für den Jahwenamen ergıbt eın negatı-
VCcS Resultat: Lediglıch dıe Toponymenliste Amenophıs’ 111 ann mıt dem Jahwenamen ın
Verbindung gebracht werden.

jhwh "Ihjm
Propp, den Sketches (W.H. ropp Freedman [edd.], The Hebrew Bıble and

Its Interpreters [Bıblıcal and Judaıc Studies from the University of Calıfornia, San Diego,
10 1990, 189-203, 1eT7 191)
Gen 2,4{f£. Jhw. "Ihjm ist eın „Erue compound divine Nam6®c, m1Inus the conjunction attested
ın Ugarıtıc9such ktr Whss —— - COMDAaTC Sefire |KAI 222 11] ”I w ”Ijn, which in
Hebrew becomes ®  . “elyön“.

jhSw“ (qumranisch)
Ray, The ook of Numbers from Qumran, Cave (4QNum”) (Dıss Harvard

University 107
Cross (mündlıch Ray) erwägt, „that SOM that WEeTC orıgınally Hiphıl forms of

1-waw rOO[Ss (yaw- YÖ-) WEIC later reanalyzed Yahwastıc yAı Ray fährt fort
„Joshua’s former ame hö%e*s< undoubtedly ıphıl form from the ro0of[ y. The form
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yhSw mMaYy be hypocoristic form of the Samec rOo0OL On the other hand the ame mMay
actually be sentence name“.

jwbie
Bultmann, Der Fremde 1mM antıken Juda (FRLANT 153), 1992, 184-6

Das „zyklısche Jobeljahr“ stellt ıne Mischung dar aus dem sponltlanen Ausrufen Von drwr
I1 „Freilassung“ und einem potenzıierten Sabbatjahr. Dabeı ist der Konzeption eines
50jährigen Zyklus „dus einer Tradıtion des Bodenrechts eın unbekanntes
Rechtsinstitut JwbI vorgegeben“

JW! (joökebed)
Görg, Jochebed und Isıs (BN Ö, 1992, 10-4)
6, Jökceebed erinnert den ag Ortsnamen ]21)-DJ.4 (Chemnıis). rotz der Mög-

liıchkeit ıner lautlıchen Kompatıbıilıtät ist keineswegs UNnseTC Absıcht, für den
ıne ägyptische Mythologıe anzusetzen Es genugt vollauf, In 1ne aut-

lıche und semantısche Anspıielung auf dıe mythısche Gestalt der Isıs V  > Chemnıiıs wahrzu-
nehmen (14)

]wm (jöm)
Hossfeld Zenger, „Selıg, WeET auf dıe Armen achtet“ (Ps 41,2) (Jahrbuch für Bıblı-

sche Theologie 7) 1992, 21-50, hıer 38f.
Ps P Dki-Jwm ist „1M tradıtıonsgeschichtlichen Kontext des «Morgenmotivs» Versie-
hen‘ (39) Jahwe übernımmt mıt der „Hılfe Morgen” dıe des Sonnengottes, der
jeden orgen die Weltordnung bestätigt. Dıe Übersetzung „ständıg“ ist demnach UNgCNAaU.,

jtwr (j“tür)
Görg, Zur Heimat der turäer (BN 6 9 1992, 7-9)

Der bringt Jtwr mıt ag ]'Ü'I‘W f („Palästinalıste“ Tuthmosıs’ 111 1Im Tempel VON
Karnak 1,14 J Sımons, Handbook for the Study of Egyptian Topographical Lists Relatıng

estern Asıa, 1937, SOWIE j-tw-r” "tr (Ortsnamenlısten VO Totentempel
Amenophıs’ IIL in Theben-West, Sockelblock B Edel, Dıe Ortsnamenlısten AQUusSs dem
Totentempel Amenophıs IL, BRBBRB Z  , 1966, 13]) ın Verbindung. Diıe Namensfolge weiıst
geographisch In den Bereich Südsyrıens und des Ostjordanlandes“ (81.)

ılq Jeleq)
Sımkıns, Yahweh’s Actıvıty In Hıstory and Nature ın the Book of Joel (Ancıent Near

Eastern exts and Studıes 10), 1991, 1051
Joel 17) 2, 14g „Heuschrecke“ ist nıcht VOon E  C „lecken“, sondern VOnNn arab. WLG E
hasten“ herzuleıten: Miıt Nash, Palestinian Agricultural Year and the Book of Joel
(Diss Catholıc University of merica, 36f. wırd ähnlıch WIE 1m alle VonNn "rbh, SN
und hs]l! „Heuschrecke“ ıne konkrete Fähigkeıt und eın Entwicklungsstadıum benannt.

]m Jm 5SWD Lamberty-Zielinski (s.u.)
jm S (jam Süp)

Lamberty-Zielinski, Das „Schilfmeer“. Herkunft, Bedeutung und Funktion eines alt-
testamentlichen Exodusbegriulfs (BBB /8) 1993, 31-9 185-9 un passım.
Die Studıie bietet eiınen umfassenden Forschungsüberblick Etymologie, Lokalısatıon und
theologischen Implıkationen ( Verbindung ZUTr Landnahme und ZU Großreich Davıds und
Salomos) von m SWD und bekrälftigt eınen Zusammenhang mıt dem Ortsnamen SÜp I11 Ditn
L Dıe verschiedenen Konnotationen dieses lıterarhıstorisch späten Begriffes (von
Ortsangabe bıs Chaosmacht) auch ın Abgrenzung den alteren Begriffen Jm, mjm,
MSW. nzlım und 'hhwm werden herausgearbeitet.

184



Bıblıographische Dokumentatıon

Jn) (Janı)  ‚an N Kontextform
Rendsburg, Linguistic Evidence for the Northern Orıgin of electe. Psalms (SBL

Monograph Ser. 43), 1990, 100f.
„The word yanı |Ps y be understood «In WINe,» reflecting the contraction of
the dıphthong well-known be characteristic of northern Hebrew“, wobeı /aj / /a/
/&/ aNngCNOMMECN wird.

uch Rendsburg, Monophthongization of aw /ay Q ın Eblaite and ın Northwest
Semitic (C.H. Gordon Rendsburge Eblaitica z 1990,n[ aw /j

Rendsburg (ZA ın Vorbereitung)]; ähnlıch jedoch schon BLe

jnSwp “znjh amulenas % 1994, 92)
jsd

Bons, u JS I1 „beratschlagen“ (Ps 2)) 31,14; 20 (ZA I, 1992, 09-17
Die Analyse Von Ps 2)) 31,14; und C[laıro]D[amascus Document] Z ergıbt, daß Jsd I1 im
nıph e1in Sıch-Beraten oder Beratschlagen, das möglicherweise 0Ose Absıchten hegt n
bezeichnet

jswd (j”‘söd)
JJ Roberts, Nahum, Habakuk, and Zephanıa. Commentary 1991, 143
„SemantıcallyBibliographische Dokumentation  jnj (jani) Kontextform  _  G.A. Rendsburg, Linguistic Evidence for the Northern Origin of Selected Psalms (SBL  Monograph Ser. 43), 1990, 100f.  „The word yani [Ps 141,5] is to be understood as «my wine,» reflecting the contraction of  the diphthong well-known to be characteristic of northern Hebrew“, wobei /aj/ > /a/ statt  /&E/ angenommen wird.  Vgl. auch G.A. Rendsburg, Monophthongization of aw/ay > @ in Eblaite and in Northwest  Semitic (C.H. Gordon — G.A. Rendsburg [edd.], Eblaitica 2, 1990, 91-126) [— 3.7. aw/j >  &4: Rendsburg (ZAH, in Vorbereitung)]; ähnlich jedoch schon BLe $ 17 1.  jnSwp — “znjh Tamul&nas (ZAH 7, 1994, 92)  jsd II  - E. Bons, Zu jsd II „beratschlagen“ (Ps 2,2; 31,14; CD 2,7) (ZAH 5, 1992, 209-17).  — Die Analyse von Ps 2,2; 31,14; und C[airo]D[amascus Document] 2,7 ergibt, daß jsd II im  niph ein „... Sich-Beraten oder Beratschlagen, das möglicherweise böse Absichten hegt ...“  bezeichnet (212).  ‘  jswd (j“söd)  — J.J.M. Roberts, Nahum, Habakuk, and Zephania. A Commentary (OTL), 1991, 143.  -  „Semantically ... [j%söd] is similar to the Akkadian iXdu, which also means «foundation,»  but which can be used figuratively of humans. The Akkadian word is used specifically to  refer to the bottom part of the anatomy of Tiamat, the Babylonian sea monster  (E[nümal]e[1is] IV,129), and that would appear to be the sense of j“söd in this passage [Hab  301  j°d — t°wdh Newsom, Qimron (s.u.)  j — Imw ”L, mw ”I Wenin (s.u.)  j°qn — °qn Knauf (ZAH 7, 1994, 98)  jph  - D.R. West, Some Minoan and Hellenic Goddesses of Semitic Origin (UF 23, 1991, 369-81,  hier 373).  - Hebr. jph geht zurück auf *wpj: „This is the reconstructed form; the possible Äkkadian  cognate is (w)äpu(m), «show, make visible».“  jrd — rdh I Rüterswörden (ZAH 8, 1995, 93)  jS$kr (ji$Sakär)  - S. Beyerler, Der Name Issachar (BN 62, 1992, 51-60).  — Der Name drückt ursprünglich eine Zugehörigkeit zur äg. Gottheit Sokar aus.  j&b“ (epigraphisch)  - FM. Cross, An Inscribed Arrow-Head of the 11 Century BCE in the Bible Land  Museum (EI 23, 1992, 21*-26*, hier 25*).  - Zum ersten Male ist nun auf einer Pfeilspitze des 11. Jhd. der PN j}%b“ belegt.  35° (moab.)  - P. Bordreuil - D. Pardee, Le papyrus du marzeah (Sem 38, 1990, 49-71).  — In diesem neugefundenen Papyrus, in dem sich ein moab. Dialekt aus ca. 600 v.Chr. wider-  spiegelt, der nicht dem der Me%a-Inschrift entspricht, findet sich der bislang nicht belegte  PN j3°?.  j&w“h — rsh I Verhoef (ZAH 8, 1995, 99)  ZAH VIN/2  1995  185[j”söd]  C_ A 15 sımılar the Akkadıan I$du, which Iso «foundation,»
but which Can be sed figuratively of humans. The Akkadıan word 1S sed specıfically
refer the bottom part of the analomy of Tıamat, the Babylonıan SCa Onster
(E[numale[lı] 1V,129), and hat would AaDDCAaTr be the of j söd  c A ın thıs PaSagc [Hab

t“wdh Newsom, Qımron (s.u.)
jl I1 Imw 2l’ SW e Weniın (s.u.)
jgn e  qn Knauf (ZAH f 1994, 98)
jph

West, ome Mınoan and Hellenic Goddesses of Semitic Orıgıin (UF z  ' 1991, 369-81,
hıer S73)
Hebr. Jph geht zurück auf *WDJ „Thıs 15 the reconstructed form; the possıble Alkkadian
cognate 15 (w)äpu(m) «ShOW, make visıble».“

jrd rdh Rüterswörden (ZAH S, 1995, 93)
(ji$Sakäar)  Saa
Beyerler, Der ame Issachar (BN 62, 1992, 51-60)

Der Name drückt ursprünglıch iıne Zugehörigkeıt ZUr ag Gottheit Sokar dQUus.

jSb” (epigraphisch)
CTOSS, An Inscribed Arrow-Hea: of the 11th Century BCE in the Bıble and

Museum (EI S 1992,-1er 23”)
Zum ersten Male ist DU  3 auf einer Pfeilspitze des 11 Jhd der J$D belegt.

Jäca (moab.)
Bordreuıil Pardee, PaDyrTus du marzeahn (Sem 3 9 1990,E

In diesem neugefundenen Papyrus, in dem sıch eın moab. Dıalekt AaUuUsSs 600 v.Chr wıder-
spiegelt, der nıcht dem der MeSa-Inschriuft entspricht, fıiındet sıch der bıslang nıcht belegte
]

jSw “ h rsh Verhoef 8) 1995,
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jS wt (Kontextform) $mhwt (Kontextform) Rendsburg S.U.)
]  mr (jis$tammer) Kontextform

Baldaccı, The Eblaite Personal Name i-tä-mar-!da-gan and Miıcah 6,16a (Aula
Orientalıs D, 1987, 144-6)
Mı 6,16 J$tmr wird als Grundstamm SIC der Wurzel SMR mıt „impersonal force
«Omriı'’s decrees they observed»“ 46 mıiıt /-t-/ Infix gedeutet und (neben ugaär., phön.
und EA-kanaan. Parallelen) mıt dem eblaıtıschen i3,-tä-mar-“da-gan (MEE 2) I‚8)
„Dagan has kept/preserved“ vprglichen.

k- (k“-)
Jennı, Dıe hebräischen Präpositionen. and Die Präposıition Beth, 1992, 37-9 und

passım. and Die Präposition Kaph, 1994
and führt and (—» b'! S.0.) unmıittelbar fort und den dort entfalteten paradıg-
matisch-syntagmatischen Methodenansatz VOTaUuUs (vgl uch ders., Zur Semantık der
hebräischen Vergleichssätze 1ZA Z 1989, 14-44] und ders., Zur Semantık der
hebräischen Personen-, Tıier- und Dingvergleiche |ZAH 3) 1990, 133-66]) Dıe Präposition
k- markiert „partıelle Gleichsetzung mıt partıieller Ungleichsetzung“ (Bd 1‘! 3 9
vgl 2, 11) und nımmt ıne funktionale Zwischenstellung zwischen [-
(Ungleichsetzung) und h- (Gleichsetzung) e1n. Dıe schon ın 37 1990,
skizzıerten möglıchen syntaktıschen Positionen der Präpositionalphrase im übergeordneten
Syntagma werden ın z 28 stärker systematisıiert und generalıisıert: „Nomı1-
nalısıerung“ der Präpositionalphrase, „Doppelsetzung“ (beide Korrelate werden mıt k-

eingeleitet ZUTr Markıierung „reziproker Angleichung“ [27], aupt- und Nebenprädikatıion,
„Kausativierung“ (verbale Herbeijführung des mıt k- enannten Zustandes), „moOdales
Circumstantıal“ (zum Prädikationskern hinzutretend), „Vergleichssätze“ (k Satz der

ellıptisches Satzrelıkt), „Subjektvergleiche“, „Objektvergleiche“ und „Vergleiche von

präposıtionalen Ergänzungen” (Spezıialfälle elliptischer Vergleichssätze ım verbalen
Syntagma), „Adverbiale Umstandsbestimmungen“ (eines elliptischen Nebensatzes).
Dıe verschiedenen Gebrauchsweisen der Präposition k- werden in nach den „Kon-
stellatiıon{en] Von Bedeutungsmerkmalen der beıden durch ın Beziehung gesetizien
Korrelate“ (Bd z 12) gegliedert und mıt typiıschen Satzkonstellatiıonen ZUur Feingliederung
verknüpft (S 1mM Überblick): „Vergleichbarkeıit“ X ist ähnlıch Wwıe „Gleichartigkeıit“
(„X ergeht CD, WIE [eS| [ergeht|“), „Nachahmung“ (5X handelt WIE [handelt|“),
„Wiederholung“ („Sıtuationsvergleich:Bibliographische Dokumentation  j&°wt (Kontextform) — $mhwt (Kontextform) Rendsburg (s.u.)  js&tmr (ji$tammer) Kontextform  — M. Baldacci, The Eblaite Personal Name i3-t4-mar-Ida-gan and Micah 6,16a (Aula  Orientalis 5, 1987, 144-6).  Mi 6,16 j3tmr wird als Grundstamm [sic] der Wurzel SMR I (mit „impersonal force ...[:]  «Omri’s decrees they observed»“ [146]) mit /-t-/ Infix gedeutet und (neben ugar., phön.  und EA-kanaan. Parallelen) mit dem eblaitischen PN i.%‘x-tä—mar-dda—gan (MEE 2, 17 v L,8)  „Dagan has kept/preserved“ (145) v;rglichen.  k- (k“-)  -  E. Jenni, Die hebräischen Präpositionen. Band 1: Die Präposition Beth, 1992, 37-9 und  passim. Band 2: Die Präposition Kaph, 1994.  Band 2 führt Band 1 (— b-, s.0.) unmittelbar fort und setzt den dort entfalteten paradig-  matisch-syntagmatischen Methodenansatz voraus (vgl. auch ders., Zur Semantik der  hebräischen Vergleichssätze [ZAH 2, 1989, 14-44] und ders., Zur Semantik der  hebräischen Personen-, Tier- und Dingvergleiche [ZAH 3, 1990, 133-66]): Die Präposition  k- markiert „partielle Gleichsetzung zusammen mit partieller Ungleichsetzung“ (Bd. 1, 37;  vgl. Bd. 2, 11) und nimmt so eine funktionale Zwischenstellung zwischen — [/-  (Ungleichsetzung) und — b- (Gleichsetzung) ein. Die schon in ZAH 3, 1990, 135-50  skizzierten möglichen syntaktischen Positionen der Präpositionalphrase im übergeordneten  Syntagma werden in Bd. 2, 26-34 stärker systematisiert und generalisiert: „Nomi-  nalisierung“ der Präpositionalphrase, „Doppelsetzung“ (beide Korrelate werden mit k-  eingeleitet zur Markierung „reziproker Angleichung“ [27], Haupt- und Nebenprädikation,  „Kausativierung“ (verbale Herbeiführung des mit k- benannten Zustandes), „modales  Circumstantial“ (zum Prädikationskern hinzutretend), „Vergleichssätze“ (k-?3r + Satz oder  k + elliptisches Satzrelikt), „Subjektvergleiche“, „Objektvergleiche“ und „Vergleiche von  präpositionalen Ergänzungen“ (Spezialfälle elliptischer Vergleichssätze im verbalen  Syntagma), „Adverbiale Umstandsbestimmungen“ (eines elliptischen Nebensatzes).  Die verschiedenen Gebrauchsweisen der Präposition k- werden in Bd. 2 nach den „Kon-  stellation[fen] von Bedeutungsmerkmalen ... der beiden durch k in Beziehung gesetzten  Korrelate“ (Bd. 2, 12) gegliedert und mit typischen Satzkonstellationen zur Feingliederung  verknüpft (S. 37 im Überblick): „Vergleichbarkeit“ („x ist ähnlich wie y“), „Gleichartigkeit“  („x ergeht es, wie [es] y [ergeht]“), „Nachahmung“ („x handelt wie y [handelt]“),  „Wiederholung“ („Situationsvergleich: ... x ist ... wie X [scil.: bei anderer Gelegenheit]“),  „Verwirklichung“ („x ist ... wie x/y sich vorstellt“), „Bewahrheitung“ („x ist ... wie x/y sagt“),  „Befolgung“ („x ist ... wie y verlangt“), „Temporale Verwendung“ („x findet statt, sobald y  stattfindet“), „Quantitative Verwendung“ („x entspricht quantitativ y“).  k-m“t (kim “at)  — J. Wehrle, Die PV k =m°at als Indikator für den Satzmodus in Sprechakten (W. Gross et  al. [edd.], Text, Methode und Grammatik [Festschr, W. Richter], 1991, 577-94).  —  „-.. die P[räpositional] V[erbindung] k * = m “af [kann] unter bestimmten Voraussetzungen als  Modalpartikel in der Bedeutung beinahe / fast die Modalität eines Satzes / Satzgefüges  beeinflussen“ (588). „Als formales Kennzeichen einer möglichen «beinahe-Relation» ergibt  +  sich. die  feststehende  Fügung:  P[räpositional] V[erbindung]  P[rädikat]  (=  S[uffix]K[onjugation]) am Anfang des Satzes“ (589). „Eine eindeutige Präferenz für Satz-  typen zeigt sich im Vorder- und Nachsatz nicht“ (590).  kbwd II (käböd)  — R.L. Alden, Job (The New American Commentary 11), 1993, 285 Anm. 14.  186istBibliographische Dokumentation  j&°wt (Kontextform) — $mhwt (Kontextform) Rendsburg (s.u.)  js&tmr (ji$tammer) Kontextform  — M. Baldacci, The Eblaite Personal Name i3-t4-mar-Ida-gan and Micah 6,16a (Aula  Orientalis 5, 1987, 144-6).  Mi 6,16 j3tmr wird als Grundstamm [sic] der Wurzel SMR I (mit „impersonal force ...[:]  «Omri’s decrees they observed»“ [146]) mit /-t-/ Infix gedeutet und (neben ugar., phön.  und EA-kanaan. Parallelen) mit dem eblaitischen PN i.%‘x-tä—mar-dda—gan (MEE 2, 17 v L,8)  „Dagan has kept/preserved“ (145) v;rglichen.  k- (k“-)  -  E. Jenni, Die hebräischen Präpositionen. Band 1: Die Präposition Beth, 1992, 37-9 und  passim. Band 2: Die Präposition Kaph, 1994.  Band 2 führt Band 1 (— b-, s.0.) unmittelbar fort und setzt den dort entfalteten paradig-  matisch-syntagmatischen Methodenansatz voraus (vgl. auch ders., Zur Semantik der  hebräischen Vergleichssätze [ZAH 2, 1989, 14-44] und ders., Zur Semantik der  hebräischen Personen-, Tier- und Dingvergleiche [ZAH 3, 1990, 133-66]): Die Präposition  k- markiert „partielle Gleichsetzung zusammen mit partieller Ungleichsetzung“ (Bd. 1, 37;  vgl. Bd. 2, 11) und nimmt so eine funktionale Zwischenstellung zwischen — [/-  (Ungleichsetzung) und — b- (Gleichsetzung) ein. Die schon in ZAH 3, 1990, 135-50  skizzierten möglichen syntaktischen Positionen der Präpositionalphrase im übergeordneten  Syntagma werden in Bd. 2, 26-34 stärker systematisiert und generalisiert: „Nomi-  nalisierung“ der Präpositionalphrase, „Doppelsetzung“ (beide Korrelate werden mit k-  eingeleitet zur Markierung „reziproker Angleichung“ [27], Haupt- und Nebenprädikation,  „Kausativierung“ (verbale Herbeiführung des mit k- benannten Zustandes), „modales  Circumstantial“ (zum Prädikationskern hinzutretend), „Vergleichssätze“ (k-?3r + Satz oder  k + elliptisches Satzrelikt), „Subjektvergleiche“, „Objektvergleiche“ und „Vergleiche von  präpositionalen Ergänzungen“ (Spezialfälle elliptischer Vergleichssätze im verbalen  Syntagma), „Adverbiale Umstandsbestimmungen“ (eines elliptischen Nebensatzes).  Die verschiedenen Gebrauchsweisen der Präposition k- werden in Bd. 2 nach den „Kon-  stellation[fen] von Bedeutungsmerkmalen ... der beiden durch k in Beziehung gesetzten  Korrelate“ (Bd. 2, 12) gegliedert und mit typischen Satzkonstellationen zur Feingliederung  verknüpft (S. 37 im Überblick): „Vergleichbarkeit“ („x ist ähnlich wie y“), „Gleichartigkeit“  („x ergeht es, wie [es] y [ergeht]“), „Nachahmung“ („x handelt wie y [handelt]“),  „Wiederholung“ („Situationsvergleich: ... x ist ... wie X [scil.: bei anderer Gelegenheit]“),  „Verwirklichung“ („x ist ... wie x/y sich vorstellt“), „Bewahrheitung“ („x ist ... wie x/y sagt“),  „Befolgung“ („x ist ... wie y verlangt“), „Temporale Verwendung“ („x findet statt, sobald y  stattfindet“), „Quantitative Verwendung“ („x entspricht quantitativ y“).  k-m“t (kim “at)  — J. Wehrle, Die PV k =m°at als Indikator für den Satzmodus in Sprechakten (W. Gross et  al. [edd.], Text, Methode und Grammatik [Festschr, W. Richter], 1991, 577-94).  —  „-.. die P[räpositional] V[erbindung] k * = m “af [kann] unter bestimmten Voraussetzungen als  Modalpartikel in der Bedeutung beinahe / fast die Modalität eines Satzes / Satzgefüges  beeinflussen“ (588). „Als formales Kennzeichen einer möglichen «beinahe-Relation» ergibt  +  sich. die  feststehende  Fügung:  P[räpositional] V[erbindung]  P[rädikat]  (=  S[uffix]K[onjugation]) am Anfang des Satzes“ (589). „Eine eindeutige Präferenz für Satz-  typen zeigt sich im Vorder- und Nachsatz nicht“ (590).  kbwd II (käböd)  — R.L. Alden, Job (The New American Commentary 11), 1993, 285 Anm. 14.  186WIEC Iscıl.: beı anderer Gelegenheıt|”),
„Verwirklichung“ . istBibliographische Dokumentation  j&°wt (Kontextform) — $mhwt (Kontextform) Rendsburg (s.u.)  js&tmr (ji$tammer) Kontextform  — M. Baldacci, The Eblaite Personal Name i3-t4-mar-Ida-gan and Micah 6,16a (Aula  Orientalis 5, 1987, 144-6).  Mi 6,16 j3tmr wird als Grundstamm [sic] der Wurzel SMR I (mit „impersonal force ...[:]  «Omri’s decrees they observed»“ [146]) mit /-t-/ Infix gedeutet und (neben ugar., phön.  und EA-kanaan. Parallelen) mit dem eblaitischen PN i.%‘x-tä—mar-dda—gan (MEE 2, 17 v L,8)  „Dagan has kept/preserved“ (145) v;rglichen.  k- (k“-)  -  E. Jenni, Die hebräischen Präpositionen. Band 1: Die Präposition Beth, 1992, 37-9 und  passim. Band 2: Die Präposition Kaph, 1994.  Band 2 führt Band 1 (— b-, s.0.) unmittelbar fort und setzt den dort entfalteten paradig-  matisch-syntagmatischen Methodenansatz voraus (vgl. auch ders., Zur Semantik der  hebräischen Vergleichssätze [ZAH 2, 1989, 14-44] und ders., Zur Semantik der  hebräischen Personen-, Tier- und Dingvergleiche [ZAH 3, 1990, 133-66]): Die Präposition  k- markiert „partielle Gleichsetzung zusammen mit partieller Ungleichsetzung“ (Bd. 1, 37;  vgl. Bd. 2, 11) und nimmt so eine funktionale Zwischenstellung zwischen — [/-  (Ungleichsetzung) und — b- (Gleichsetzung) ein. Die schon in ZAH 3, 1990, 135-50  skizzierten möglichen syntaktischen Positionen der Präpositionalphrase im übergeordneten  Syntagma werden in Bd. 2, 26-34 stärker systematisiert und generalisiert: „Nomi-  nalisierung“ der Präpositionalphrase, „Doppelsetzung“ (beide Korrelate werden mit k-  eingeleitet zur Markierung „reziproker Angleichung“ [27], Haupt- und Nebenprädikation,  „Kausativierung“ (verbale Herbeiführung des mit k- benannten Zustandes), „modales  Circumstantial“ (zum Prädikationskern hinzutretend), „Vergleichssätze“ (k-?3r + Satz oder  k + elliptisches Satzrelikt), „Subjektvergleiche“, „Objektvergleiche“ und „Vergleiche von  präpositionalen Ergänzungen“ (Spezialfälle elliptischer Vergleichssätze im verbalen  Syntagma), „Adverbiale Umstandsbestimmungen“ (eines elliptischen Nebensatzes).  Die verschiedenen Gebrauchsweisen der Präposition k- werden in Bd. 2 nach den „Kon-  stellation[fen] von Bedeutungsmerkmalen ... der beiden durch k in Beziehung gesetzten  Korrelate“ (Bd. 2, 12) gegliedert und mit typischen Satzkonstellationen zur Feingliederung  verknüpft (S. 37 im Überblick): „Vergleichbarkeit“ („x ist ähnlich wie y“), „Gleichartigkeit“  („x ergeht es, wie [es] y [ergeht]“), „Nachahmung“ („x handelt wie y [handelt]“),  „Wiederholung“ („Situationsvergleich: ... x ist ... wie X [scil.: bei anderer Gelegenheit]“),  „Verwirklichung“ („x ist ... wie x/y sich vorstellt“), „Bewahrheitung“ („x ist ... wie x/y sagt“),  „Befolgung“ („x ist ... wie y verlangt“), „Temporale Verwendung“ („x findet statt, sobald y  stattfindet“), „Quantitative Verwendung“ („x entspricht quantitativ y“).  k-m“t (kim “at)  — J. Wehrle, Die PV k =m°at als Indikator für den Satzmodus in Sprechakten (W. Gross et  al. [edd.], Text, Methode und Grammatik [Festschr, W. Richter], 1991, 577-94).  —  „-.. die P[räpositional] V[erbindung] k * = m “af [kann] unter bestimmten Voraussetzungen als  Modalpartikel in der Bedeutung beinahe / fast die Modalität eines Satzes / Satzgefüges  beeinflussen“ (588). „Als formales Kennzeichen einer möglichen «beinahe-Relation» ergibt  +  sich. die  feststehende  Fügung:  P[räpositional] V[erbindung]  P[rädikat]  (=  S[uffix]K[onjugation]) am Anfang des Satzes“ (589). „Eine eindeutige Präferenz für Satz-  typen zeigt sich im Vorder- und Nachsatz nicht“ (590).  kbwd II (käböd)  — R.L. Alden, Job (The New American Commentary 11), 1993, 285 Anm. 14.  186WIE X/y sıch vorstellt“), „Bewahrheitung“ E istBibliographische Dokumentation  j&°wt (Kontextform) — $mhwt (Kontextform) Rendsburg (s.u.)  js&tmr (ji$tammer) Kontextform  — M. Baldacci, The Eblaite Personal Name i3-t4-mar-Ida-gan and Micah 6,16a (Aula  Orientalis 5, 1987, 144-6).  Mi 6,16 j3tmr wird als Grundstamm [sic] der Wurzel SMR I (mit „impersonal force ...[:]  «Omri’s decrees they observed»“ [146]) mit /-t-/ Infix gedeutet und (neben ugar., phön.  und EA-kanaan. Parallelen) mit dem eblaitischen PN i.%‘x-tä—mar-dda—gan (MEE 2, 17 v L,8)  „Dagan has kept/preserved“ (145) v;rglichen.  k- (k“-)  -  E. Jenni, Die hebräischen Präpositionen. Band 1: Die Präposition Beth, 1992, 37-9 und  passim. Band 2: Die Präposition Kaph, 1994.  Band 2 führt Band 1 (— b-, s.0.) unmittelbar fort und setzt den dort entfalteten paradig-  matisch-syntagmatischen Methodenansatz voraus (vgl. auch ders., Zur Semantik der  hebräischen Vergleichssätze [ZAH 2, 1989, 14-44] und ders., Zur Semantik der  hebräischen Personen-, Tier- und Dingvergleiche [ZAH 3, 1990, 133-66]): Die Präposition  k- markiert „partielle Gleichsetzung zusammen mit partieller Ungleichsetzung“ (Bd. 1, 37;  vgl. Bd. 2, 11) und nimmt so eine funktionale Zwischenstellung zwischen — [/-  (Ungleichsetzung) und — b- (Gleichsetzung) ein. Die schon in ZAH 3, 1990, 135-50  skizzierten möglichen syntaktischen Positionen der Präpositionalphrase im übergeordneten  Syntagma werden in Bd. 2, 26-34 stärker systematisiert und generalisiert: „Nomi-  nalisierung“ der Präpositionalphrase, „Doppelsetzung“ (beide Korrelate werden mit k-  eingeleitet zur Markierung „reziproker Angleichung“ [27], Haupt- und Nebenprädikation,  „Kausativierung“ (verbale Herbeiführung des mit k- benannten Zustandes), „modales  Circumstantial“ (zum Prädikationskern hinzutretend), „Vergleichssätze“ (k-?3r + Satz oder  k + elliptisches Satzrelikt), „Subjektvergleiche“, „Objektvergleiche“ und „Vergleiche von  präpositionalen Ergänzungen“ (Spezialfälle elliptischer Vergleichssätze im verbalen  Syntagma), „Adverbiale Umstandsbestimmungen“ (eines elliptischen Nebensatzes).  Die verschiedenen Gebrauchsweisen der Präposition k- werden in Bd. 2 nach den „Kon-  stellation[fen] von Bedeutungsmerkmalen ... der beiden durch k in Beziehung gesetzten  Korrelate“ (Bd. 2, 12) gegliedert und mit typischen Satzkonstellationen zur Feingliederung  verknüpft (S. 37 im Überblick): „Vergleichbarkeit“ („x ist ähnlich wie y“), „Gleichartigkeit“  („x ergeht es, wie [es] y [ergeht]“), „Nachahmung“ („x handelt wie y [handelt]“),  „Wiederholung“ („Situationsvergleich: ... x ist ... wie X [scil.: bei anderer Gelegenheit]“),  „Verwirklichung“ („x ist ... wie x/y sich vorstellt“), „Bewahrheitung“ („x ist ... wie x/y sagt“),  „Befolgung“ („x ist ... wie y verlangt“), „Temporale Verwendung“ („x findet statt, sobald y  stattfindet“), „Quantitative Verwendung“ („x entspricht quantitativ y“).  k-m“t (kim “at)  — J. Wehrle, Die PV k =m°at als Indikator für den Satzmodus in Sprechakten (W. Gross et  al. [edd.], Text, Methode und Grammatik [Festschr, W. Richter], 1991, 577-94).  —  „-.. die P[räpositional] V[erbindung] k * = m “af [kann] unter bestimmten Voraussetzungen als  Modalpartikel in der Bedeutung beinahe / fast die Modalität eines Satzes / Satzgefüges  beeinflussen“ (588). „Als formales Kennzeichen einer möglichen «beinahe-Relation» ergibt  +  sich. die  feststehende  Fügung:  P[räpositional] V[erbindung]  P[rädikat]  (=  S[uffix]K[onjugation]) am Anfang des Satzes“ (589). „Eine eindeutige Präferenz für Satz-  typen zeigt sich im Vorder- und Nachsatz nicht“ (590).  kbwd II (käböd)  — R.L. Alden, Job (The New American Commentary 11), 1993, 285 Anm. 14.  186WIE X/y sagt“),
„Befolgung“ („X istBibliographische Dokumentation  j&°wt (Kontextform) — $mhwt (Kontextform) Rendsburg (s.u.)  js&tmr (ji$tammer) Kontextform  — M. Baldacci, The Eblaite Personal Name i3-t4-mar-Ida-gan and Micah 6,16a (Aula  Orientalis 5, 1987, 144-6).  Mi 6,16 j3tmr wird als Grundstamm [sic] der Wurzel SMR I (mit „impersonal force ...[:]  «Omri’s decrees they observed»“ [146]) mit /-t-/ Infix gedeutet und (neben ugar., phön.  und EA-kanaan. Parallelen) mit dem eblaitischen PN i.%‘x-tä—mar-dda—gan (MEE 2, 17 v L,8)  „Dagan has kept/preserved“ (145) v;rglichen.  k- (k“-)  -  E. Jenni, Die hebräischen Präpositionen. Band 1: Die Präposition Beth, 1992, 37-9 und  passim. Band 2: Die Präposition Kaph, 1994.  Band 2 führt Band 1 (— b-, s.0.) unmittelbar fort und setzt den dort entfalteten paradig-  matisch-syntagmatischen Methodenansatz voraus (vgl. auch ders., Zur Semantik der  hebräischen Vergleichssätze [ZAH 2, 1989, 14-44] und ders., Zur Semantik der  hebräischen Personen-, Tier- und Dingvergleiche [ZAH 3, 1990, 133-66]): Die Präposition  k- markiert „partielle Gleichsetzung zusammen mit partieller Ungleichsetzung“ (Bd. 1, 37;  vgl. Bd. 2, 11) und nimmt so eine funktionale Zwischenstellung zwischen — [/-  (Ungleichsetzung) und — b- (Gleichsetzung) ein. Die schon in ZAH 3, 1990, 135-50  skizzierten möglichen syntaktischen Positionen der Präpositionalphrase im übergeordneten  Syntagma werden in Bd. 2, 26-34 stärker systematisiert und generalisiert: „Nomi-  nalisierung“ der Präpositionalphrase, „Doppelsetzung“ (beide Korrelate werden mit k-  eingeleitet zur Markierung „reziproker Angleichung“ [27], Haupt- und Nebenprädikation,  „Kausativierung“ (verbale Herbeiführung des mit k- benannten Zustandes), „modales  Circumstantial“ (zum Prädikationskern hinzutretend), „Vergleichssätze“ (k-?3r + Satz oder  k + elliptisches Satzrelikt), „Subjektvergleiche“, „Objektvergleiche“ und „Vergleiche von  präpositionalen Ergänzungen“ (Spezialfälle elliptischer Vergleichssätze im verbalen  Syntagma), „Adverbiale Umstandsbestimmungen“ (eines elliptischen Nebensatzes).  Die verschiedenen Gebrauchsweisen der Präposition k- werden in Bd. 2 nach den „Kon-  stellation[fen] von Bedeutungsmerkmalen ... der beiden durch k in Beziehung gesetzten  Korrelate“ (Bd. 2, 12) gegliedert und mit typischen Satzkonstellationen zur Feingliederung  verknüpft (S. 37 im Überblick): „Vergleichbarkeit“ („x ist ähnlich wie y“), „Gleichartigkeit“  („x ergeht es, wie [es] y [ergeht]“), „Nachahmung“ („x handelt wie y [handelt]“),  „Wiederholung“ („Situationsvergleich: ... x ist ... wie X [scil.: bei anderer Gelegenheit]“),  „Verwirklichung“ („x ist ... wie x/y sich vorstellt“), „Bewahrheitung“ („x ist ... wie x/y sagt“),  „Befolgung“ („x ist ... wie y verlangt“), „Temporale Verwendung“ („x findet statt, sobald y  stattfindet“), „Quantitative Verwendung“ („x entspricht quantitativ y“).  k-m“t (kim “at)  — J. Wehrle, Die PV k =m°at als Indikator für den Satzmodus in Sprechakten (W. Gross et  al. [edd.], Text, Methode und Grammatik [Festschr, W. Richter], 1991, 577-94).  —  „-.. die P[räpositional] V[erbindung] k * = m “af [kann] unter bestimmten Voraussetzungen als  Modalpartikel in der Bedeutung beinahe / fast die Modalität eines Satzes / Satzgefüges  beeinflussen“ (588). „Als formales Kennzeichen einer möglichen «beinahe-Relation» ergibt  +  sich. die  feststehende  Fügung:  P[räpositional] V[erbindung]  P[rädikat]  (=  S[uffix]K[onjugation]) am Anfang des Satzes“ (589). „Eine eindeutige Präferenz für Satz-  typen zeigt sich im Vorder- und Nachsatz nicht“ (590).  kbwd II (käböd)  — R.L. Alden, Job (The New American Commentary 11), 1993, 285 Anm. 14.  186WIE verlangt“), „Temporale Verwendung“ IX findet sta sobald
stattfindet“), „Quantitative Verwendung“ („X entspricht quantitatıv

k-m”t (kım “al)
Wehrle, Dıe k  m al als Indıkator für den Satzmodus in Sprechakten (Jross el

ale Text, Methode und Grammatık |Festschr. Rıchter], 1991, 577-94).
die P[räpositional] V[erbindung] =m al [kann] unter bestimmten Voraussetzungen als

Modalpartıkel In der Bedeutung beinahe fast die Modalıtät eines Satzes Satzgefüges
beeinflussen“ „Als formales Kennzeichen eıner mögliıchen «beinahe-Relatıon>» ergıbt
sıch dıe feststehende Fügung: P[räpositional] V[erbindung] P[rädikat]
S[uffix]K[onjugatıon]) Anfang des Satzes“ „Eıne eindeutige Präferenz für Satz-
Lypen zeigt sıch 1m Vorder- und achsatz nıcht“

kbwd I1 (kaböd)
Alden, Job (The New American Commentary 11) 1993, Anm
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„Hebrew qabod [sıc!] also «lıver >> the second only the heart ım porlance
for good health (cf Ps “

kbwd (kaböd)
Hossfeld Zenger, „Selıg, WeT auf die Armen achtet“ (Ps 41 21

50, hıer 40)
UEr kbwd ist 167 das, heute «Menschenwürde» nennen“.
Ps 8,6.

kbwd Il (kabod)
retz, Ugarıt-Texte und Thronbesteigungspsalmen. Dıe Metamorphose des Regen-

spenders aal-Jahwe (Ugarıitisch-Biblische Literatur 1988, 161-4
Der Vf deutet kahboöd Ps und als Ehrerweisung“ beı der Thronbesteijgung
des Könıgs

I1 (k barah/kibrah)
Garbini1 seEem1tf1CO nordoccıdentale Studı dı storı1a lınguistica (StSem

1988 42f
kbrh leitet sıch her VOoNn *berah, „questLO NOMC, dı OT121NC babılonese, sıgnıfıcava «due OIre
dı CIa 106 una IN1ISUTa dı distanza In nachexilıscher &,  ıt gelangte das Wort 1NS$s

Hebr und ab ZCWISSCH Zeıtpunkt ı1 SUO signıfıcato fu dımenticato In etä ellenistica
IOMana NON solo la dıstanza OT1g21Narıa, che CTra dı 1{ chilometrı fu riıdotta

chilometro MCZZO (come ıl miglıo romano), la stessa parola NO  - fü DIÜ T1CONOSCIULaA
mIM tale preceduta SCMDTC NC bıblıcı dalla PTFCDOSIZIONC k- era dıiventata la
kıbrah“

kwkb (kökab)
Stieglitz, bla and the ods of Canaan rC.H (Gordon Rendsburg

Eblaitica 1990 1eTr 86f
In Am IsSE kwkb mOst lıkely NOL the COM MMON OUunNn but dıvine Hıer IS_ auf
den in bla (T{ell]M[ardıkh Fundnummer ] 1444) belegten dMUL eblaıtisch
kabkab)

kws K znih Tamulenas (ZA 1994 92)
(kazab)

Paul Amos Commentary the ook of Amos (Hermeneıa), 1991
Nevertheless hıskzbim ist Am cacophemısm employed ere for «false gods/lıes >>

specıfic dysphemism for ıdolatry uUuN1IYUC Amos and unattested anywhere Ise the
Bıble

K) I (k7)
Gordon k/kI/ky Incantatıonal Incıpıts (UF 1991 161

k] ist Mı 4b und Ps 102 formgeschichtlıch mıl ugar und akk kT (vg] Lambert
Miıllard Atra-hasıs 1969 28) vergleichen und als Eıinleitung Inkantatıon

betrachten

kj Eınfache atze Meıner (ZAH Vorbereıtung)
0l

Shea, The Song of Seedtime and Harvest Irom Gezer de Moor
Watson Verse Ancıent Near Eastern Prose 42| 199%3 243 1eT7 24 7)
In Zeiıle des Gezer-Kalenders (KAI 182) ıst lesen Jrn GT wk 1 und übersetzen
month of harvesting wheat) and hat the end“
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k1°
Holladay, Jeremiahl. Part E Commentary the oo0k of the Prophet Jeremiuah

Chapters 26-52 (Hermeneıa), 1989, 21
Der Vf. meınt, kÄ dürfe Jer 3l nıcht mıiıt „imprison“ übersetzt werden; vielmehr se1l
„d kınd of «protective custody»“ denken, vgl Jer YLZT eAas! he had INOTC Teedom
than when he Was put into the ciıstern“, vgl Jer 38,
(kaleb)

Gordon, Eblaıte and Northwest Semiuitic, (CH Gordon Rendsburg e
Eblaiıtica 1990, 127-39, hıer
Zum hebr. aleb vgl eblaitisch (ARET TEV. 11:8) ga-lı-bu.

*kmh/*kmm tkm (qumraniısch) ebe (s.u.)
knwr (kinnör)

Gordon, Eblaite and Northwest Semitic, ( Gordon Rendsburg
Eblaıtica 2! 1990, 1eT7 133)
Zu hebr. knwr vgl eblaıtisch D  EI-NA-TU „ -UM , g1-na-rum, gi-na-lum.

knwr (kinnör)
Koıitabashı, The Deification of the „Lyre' 1n Ancıent Ugarıt (Orıent. The Reports of the

Society for Near Eastern Studıies ın apan Tokyo] 28, 1992, 106-10).
Dıe Apotheose Von ugar. knrer in KIU und KIU 1.148:9 SOWIE parallele Vor-
stellungen 1n Babylonien verweısen uch 1m Kontext Von Sam 16,23 auf ıne dem NWr
inhärente „specıal divine power”

*
Wallıs, ote Ps ’  ac% Garcia Martınez al e The Scriptures and the

Scrolls [Festschr. Van der Woude, 49|, 1992, 100-3)
ks ”k ist ıIn Ps 45, 7 keine Nominal- sondern ıne Verbalform p!) Es handelt sıch eın
verbum denomiıinatıvyum. Z7u übersetzen ist „God has enthroned thee for ‚VT and ver  da

KpjJs (kapıIs)
Passıon1i Dell’Acqua, LO scarabeo ın u (RıvBibllt 40’ 1992, 3-66)

.  In M Hab] Z the translated kapis «girder» ıth XAVIAPOC «scarabaeus». The
study deals wıth paleographic, phonetic, iınternal, entomological TICasons that ınduced the
translator turn kapıs nto XC VIADOC In the of «WOOd-WOorm»“ (66)

kpr p1
Rendtorff, Levıtıcus (BK 3 1992, 16-23 und passım.

Der Vr bietet einen dıe vorausgehende Exegese zusammenfassenden umfangreichen
Exkurs kpr p1 „entsühnen“.

kptwr (kaptör)
Voß, Dıe Menora. Gestalt und Funktion des uchters 1m Tempel Jerusalem (OBO

128), 1993,
kptwr meınt nıcht das „Säulenkapıtell“ sondern „Unterteıil“, „Basıs“, da ım
Zusammenhang mıt S} 11 „Schwelle“ genannt wırd

971)
ktm ketem)

Gordon, Ebla, Ugarıt and the Old Testament (Orient,. The Reports of the Soclety for
Near Eastern Studıies in apan Tokyo] 2 9 1989, 134-' hıer 138)
Zu IN 99 vgl die Gleichung AUus bla wn 8 kug-tim.
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(°
Cohen, The „Held Method“ for Comparatıve Semiuitic Phılology (JANES 1 ’ 1989, 9-23,

1er 20)
In Ps 29,10 ImbwI ist I entweder Lehnwort Von ak' Iam „before“ der INa muß mıiıt eiıner
Bedeutungserweıiterung der Präposıition auf „before“ rechnen.

I- (7“-)
Jennıi, Diıe hebräischen Präposıitionen. and Dıe Präposıition Beth, 1992, 20- und

passım.
Hebr. I wiıird Brockelmanns These (VG 11,377{£.) eines „gewıissermaßen degenerier-
ein Rıchtungsanzeiger(s)“ (Jenni, 21) als ursprünglicher „Relationalıs allgemeınster Art“
(20) und damıiıt als wesentlicher Teil des Präpositionalsystems beschrieben. Eıne lokal-
terminatiıve Grundbedeutung wird hingegen bestritten: In scheinbaren Gegenbelegen VCI-
trıtt I ZUr Redundanzvermeidung hyponyme Präpositionen der hegt iın der Verbin-
dungBibliographische Dokumentation  0  — Ch. Cohen, The „Held Method“ for Comparative Semitic Philology (JANES 19, 1989, 9-23,  hier 20)  — In Ps 29,10 ImbwlI ist I- entweder Lehnwort von akk. /Zm „before“ oder man muß mit einer  Bedeutungserweiterung der Präposition auf „before“ rechnen.  1- (/°-)  — E. Jenni, Die hebräischen Präpositionen. Band 1: Die Präposition Beth, 1992, 20-4 und  passim.  .  Hebr. /- wird gegen Brockelmanns These (VG 11,377ff.) eines „gewissermaßen degenerier-  te(n) Richtungsanzeiger(s)“ (Jenni, 21) als ursprünglicher „Relationalis allgemeinster Art“  (20) und damit als wesentlicher Teil des Präpositionalsystems beschrieben. Eine lokal-  terminative Grundbedeutung wird hingegen bestritten: in scheinbaren Gegenbelegen ver-  tritt /- zur Redundanzvermeidung hyponyme Präpositionen — oder es liegt in der Verbin-  dung mn ... /- statt mn ... ” ... ein (schon länger bekannter) späthebr. Aramaismus vor. Die  beiden „Korrelate“ (referendum und referens, 14.64) der präpositionalen Realation /- sind  im Unterschied zu — b- „nichtgleichgestellt und getrennt“ (31): „Geber und Empfänger“,  u  „Handelnder und Betroffener“, „Besitz und Besitzer“ usw. (daher: „Diversiv-Relationalis  oder „Discretiv“ [31]).  0  — A.P. Leon, Lamed y sus relationes. Indicaciones para su traducciön (Excerptum ex  dissertatione ad doctoratum in Re biblica [Rom]), 1990.  — Der Vf. skizziert Übersetzungsstrategien und -möglichkeiten von /- (Präposition) für das  Spanische.  1l- — b- Rendsburg (s.o.)  1- — Ijhwdh Lipinski (s.u.)  1-m°n (/“-ma“an)  — S$. Fassberg, Purpose Constructions in Biblical Hebrew (Proceedings of the Tenth World  Congress of Jewish Studies Jerusalem 1989. Division D, Volume 1: The Hebrew Language;  Jewish Languages, 1990, 7-14).  Die finalen Syntagmen und die zugehörigen Konjunktionspartikel werden funktional und  statistisch beschrieben. Die Studie behandelt u.a. /“ma“°an „wegen“, das in unterschiedli-  chen Syntagmen begegnet und daher keinen typischen Gebrauch erkennen läßt. Vgl. ferner  Fassberg zu 7.5. Finalsatz, ba- ““bür, w“-/0? und peen.  ]” — 2.3. Aleph: F.I. Andersen - D.N. Freedman (s.u.)  1”’ — 2.5. K/0”, Q /6: Ognibeni (s.u.)  Ib (/eb)  — R. North, Brain and Nerve in the Biblical Outlook (Bibl 74, 1993, 577-97).  — JVeb bzw. lebab bezeichnen physiologisch an keiner Stelle „the blood-pumping organ“ (592),  sondern „a vaguely-known or even' confused jumble of organs, somewhere in the area of  the heart or stomach“, „important for the functioning of what we today call the brain and  nervous system“ (596f.).  Ib (/eb)  - J. Barr, Hebrew Lexicography: Informal Thoughts (W.R. Bodine [ed.], Linguistics and  Biblical Hebrew, 1992, 137-51, hier 143).  — Vb,lbb „never seem to mean the physical organ «heart» at all“.  1bb — /b  189I-Bibliographische Dokumentation  0  — Ch. Cohen, The „Held Method“ for Comparative Semitic Philology (JANES 19, 1989, 9-23,  hier 20)  — In Ps 29,10 ImbwlI ist I- entweder Lehnwort von akk. /Zm „before“ oder man muß mit einer  Bedeutungserweiterung der Präposition auf „before“ rechnen.  1- (/°-)  — E. Jenni, Die hebräischen Präpositionen. Band 1: Die Präposition Beth, 1992, 20-4 und  passim.  .  Hebr. /- wird gegen Brockelmanns These (VG 11,377ff.) eines „gewissermaßen degenerier-  te(n) Richtungsanzeiger(s)“ (Jenni, 21) als ursprünglicher „Relationalis allgemeinster Art“  (20) und damit als wesentlicher Teil des Präpositionalsystems beschrieben. Eine lokal-  terminative Grundbedeutung wird hingegen bestritten: in scheinbaren Gegenbelegen ver-  tritt /- zur Redundanzvermeidung hyponyme Präpositionen — oder es liegt in der Verbin-  dung mn ... /- statt mn ... ” ... ein (schon länger bekannter) späthebr. Aramaismus vor. Die  beiden „Korrelate“ (referendum und referens, 14.64) der präpositionalen Realation /- sind  im Unterschied zu — b- „nichtgleichgestellt und getrennt“ (31): „Geber und Empfänger“,  u  „Handelnder und Betroffener“, „Besitz und Besitzer“ usw. (daher: „Diversiv-Relationalis  oder „Discretiv“ [31]).  0  — A.P. Leon, Lamed y sus relationes. Indicaciones para su traducciön (Excerptum ex  dissertatione ad doctoratum in Re biblica [Rom]), 1990.  — Der Vf. skizziert Übersetzungsstrategien und -möglichkeiten von /- (Präposition) für das  Spanische.  1l- — b- Rendsburg (s.o.)  1- — Ijhwdh Lipinski (s.u.)  1-m°n (/“-ma“an)  — S$. Fassberg, Purpose Constructions in Biblical Hebrew (Proceedings of the Tenth World  Congress of Jewish Studies Jerusalem 1989. Division D, Volume 1: The Hebrew Language;  Jewish Languages, 1990, 7-14).  Die finalen Syntagmen und die zugehörigen Konjunktionspartikel werden funktional und  statistisch beschrieben. Die Studie behandelt u.a. /“ma“°an „wegen“, das in unterschiedli-  chen Syntagmen begegnet und daher keinen typischen Gebrauch erkennen läßt. Vgl. ferner  Fassberg zu 7.5. Finalsatz, ba- ““bür, w“-/0? und peen.  ]” — 2.3. Aleph: F.I. Andersen - D.N. Freedman (s.u.)  1”’ — 2.5. K/0”, Q /6: Ognibeni (s.u.)  Ib (/eb)  — R. North, Brain and Nerve in the Biblical Outlook (Bibl 74, 1993, 577-97).  — JVeb bzw. lebab bezeichnen physiologisch an keiner Stelle „the blood-pumping organ“ (592),  sondern „a vaguely-known or even' confused jumble of organs, somewhere in the area of  the heart or stomach“, „important for the functioning of what we today call the brain and  nervous system“ (596f.).  Ib (/eb)  - J. Barr, Hebrew Lexicography: Informal Thoughts (W.R. Bodine [ed.], Linguistics and  Biblical Hebrew, 1992, 137-51, hier 143).  — Vb,lbb „never seem to mean the physical organ «heart» at all“.  1bb — /b  189aBibliographische Dokumentation  0  — Ch. Cohen, The „Held Method“ for Comparative Semitic Philology (JANES 19, 1989, 9-23,  hier 20)  — In Ps 29,10 ImbwlI ist I- entweder Lehnwort von akk. /Zm „before“ oder man muß mit einer  Bedeutungserweiterung der Präposition auf „before“ rechnen.  1- (/°-)  — E. Jenni, Die hebräischen Präpositionen. Band 1: Die Präposition Beth, 1992, 20-4 und  passim.  .  Hebr. /- wird gegen Brockelmanns These (VG 11,377ff.) eines „gewissermaßen degenerier-  te(n) Richtungsanzeiger(s)“ (Jenni, 21) als ursprünglicher „Relationalis allgemeinster Art“  (20) und damit als wesentlicher Teil des Präpositionalsystems beschrieben. Eine lokal-  terminative Grundbedeutung wird hingegen bestritten: in scheinbaren Gegenbelegen ver-  tritt /- zur Redundanzvermeidung hyponyme Präpositionen — oder es liegt in der Verbin-  dung mn ... /- statt mn ... ” ... ein (schon länger bekannter) späthebr. Aramaismus vor. Die  beiden „Korrelate“ (referendum und referens, 14.64) der präpositionalen Realation /- sind  im Unterschied zu — b- „nichtgleichgestellt und getrennt“ (31): „Geber und Empfänger“,  u  „Handelnder und Betroffener“, „Besitz und Besitzer“ usw. (daher: „Diversiv-Relationalis  oder „Discretiv“ [31]).  0  — A.P. Leon, Lamed y sus relationes. Indicaciones para su traducciön (Excerptum ex  dissertatione ad doctoratum in Re biblica [Rom]), 1990.  — Der Vf. skizziert Übersetzungsstrategien und -möglichkeiten von /- (Präposition) für das  Spanische.  1l- — b- Rendsburg (s.o.)  1- — Ijhwdh Lipinski (s.u.)  1-m°n (/“-ma“an)  — S$. Fassberg, Purpose Constructions in Biblical Hebrew (Proceedings of the Tenth World  Congress of Jewish Studies Jerusalem 1989. Division D, Volume 1: The Hebrew Language;  Jewish Languages, 1990, 7-14).  Die finalen Syntagmen und die zugehörigen Konjunktionspartikel werden funktional und  statistisch beschrieben. Die Studie behandelt u.a. /“ma“°an „wegen“, das in unterschiedli-  chen Syntagmen begegnet und daher keinen typischen Gebrauch erkennen läßt. Vgl. ferner  Fassberg zu 7.5. Finalsatz, ba- ““bür, w“-/0? und peen.  ]” — 2.3. Aleph: F.I. Andersen - D.N. Freedman (s.u.)  1”’ — 2.5. K/0”, Q /6: Ognibeni (s.u.)  Ib (/eb)  — R. North, Brain and Nerve in the Biblical Outlook (Bibl 74, 1993, 577-97).  — JVeb bzw. lebab bezeichnen physiologisch an keiner Stelle „the blood-pumping organ“ (592),  sondern „a vaguely-known or even' confused jumble of organs, somewhere in the area of  the heart or stomach“, „important for the functioning of what we today call the brain and  nervous system“ (596f.).  Ib (/eb)  - J. Barr, Hebrew Lexicography: Informal Thoughts (W.R. Bodine [ed.], Linguistics and  Biblical Hebrew, 1992, 137-51, hier 143).  — Vb,lbb „never seem to mean the physical organ «heart» at all“.  1bb — /b  18900 (schon länger bekannter) späthebr. Aramaısmus VOT. Diıe
beiden „Korrelate“ (referendum und referens, der präposıtionalen Realatıon I sınd
1im Unterschied h- „nichtgleichgestellt und getrennt” (S1) „Geber und Empfänger“,
„Handelnder und Betroffener“, „Besıitz und Besitzer“ USW. (daher: „Diversiv-Relationalıs
der „Discretiv“ 31])

(I”-)
Leon, Lamed SUuS relationes. Indicacıones para traduccıön (Excerptum

dissertatione ad doctoratum Re biblica [Rom]), 1990
Der Vf{. skızzıert Übersetzungsstrategien und -möglichkeiten vVon /- (Präposition) für das
Spanıische.

h- Rendsburg (S.0.)
I- Uhwdh Lipınskı (s.u.)
l-m “n (I”-ma an)

Fassberg, Purpose Constructions ın Bıblıcal Hebrew (Proceedings of the Tenth World
ONgTESS of Jewiısh Studies Jerusalem 1989 1VIs1on D’ Volume The Hebrew anguage;
Jewish Languages, 1990, 7-14).
Dıe finalen Syntagmen un:! die zugehörıgen Konjunktionspartıkel werden funktional und
statıistisch beschrieben. Die Studie behandelt I” ma an „wegen“”, das In unterschiedli-
hen Syntagmen begegnet und daher keinen typıschen Gebrauch erkennen äßt Vgl ferner
Fassberg Fınalsatz, ha- “°bür, w -I0  C und DeEN

I” 2.3. Aleph: F.I Andersen Freedman (Ss.u.)
i® I0 I6 Ognibeni (s.u.)
€l

North, Brain and Nerve in the Bıbliıcal Outlook (Bıbl /4, 1993, 577-97).
leb DZw. Iecha bezeichnen physiologisch keiner Stelle „the blood-pumping organ”
sondern „d vaguely-known ven confused Jjumble of UTrgans, somewhere In the TGa of
the heart stomach“, „important for the functioning of hat today call the braın and
CIVOUS system“ (596£.)
€

Barr, Hebrew Lexicography: Informal Thoughts (W.R Bodıine [ed.] Linguistics and
Bıblical Hebrew, 1992, 137-51, 1er 143)
D, Ihh 99  N SCCM INCan the physıcal «heart» all“

Ibb
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Ibj° (1ab1”)
Brown, From Divine Kingship Dispersal of Power ın the Mediterranean City-State

(ZA 105, 1993, 62-806, hier mıt 50)
„The Mediterranean of the « 'on» aIc related, though of varyıng form AEQV, Latın
leo, |Hebrew 1abi”, Akkadıan al  U, Egyptian IW. Anm :See Linear re-WwOo-p1I-ge
(DMG, 243), perhaps *lewomphi-que.“

S
Muraoka, Bıblical Hebrew Phiılological ofes (2) (Jerusalem Studıies ın Arabıc and

Islam [Festschr. Blau], 1992, 43-54, hier 45-7)
Die Grundbedeutung VOoNn LBS ist „«LO ne’s  2 body part of ıt wıth SOMEC abrıc»
fiıentic erb and «{ be a where one’s body 15 covered» statıve erb“ (46)
Dıe passıvischen Formen qgal Passıv und werden mıiıt dem akk Statıv verglichen und
gekehrt der transıtivische Gebrauch mıt dem Bekleidungsstück als Objekt aus der rund-
bedeutung hergeleitet.

wbr (aram.) hr hqadm Steiner (S.0.)
ljhwah (!iIhüdah) Kontextform

Lipinskı, Jeroboam 11 ei la Syrıe arrone Israel Storia tradızıon]ı dı
Israele |Festschr. Soggıin], 1991,}

KOön 14,285 Ihwdh ist als „I°h6öd  O,  - «DOUT gloire»“ lesen: S h final doiıt tre ’ancıen
suffixe pronominal de la troisıeme, tandıs QUuC le peulL provenire une
prononcılation quı donne hıeu la scnptio plena des particules IS b“, ans certaıns

hebreu mishnaique e{ arameen: Iyh HL y)A «DOUT lu1>» mıt Verweıls
auf Kutscher, Studies ın Galılean Aramaic, 1976, 8)

Ilh 2.3. Aleph: F1 Andersen Freedman (S,U.)
! /ilit)

Tanghe, Lilıt ın dom (Jesy (Collationes 6 9 1993, 125-33).
Lilıit ist 1eTr keın Dämon, sondern eın „Jungtier“; vg] ak ıllıdu

135 (ZaJi$)
OIT'  '9 ebrew Some odest Proposals (AS Kaye [ed.], Semitıic Studies

|Festschr. Leslau], 1991, &. 1er 248)
175 „Löwe' wırd auf */ q JeS „1t 15 noOL, may ıt nOL be!“ zurückgeführt und ist e1in „POTT-
anteau word“.

Imd
Sh. Paul, Gleanıngs from the Bıblıcal and Talmudıc Lexıca ın Light of Accadıan
reititlier Fishbane e Miınhah le-Nahum. Bıiıbliıcal and er StudıiesBibliographische Dokumentation  1bj? (1ab2”)  — J.P. Brown, From Divine Kingship to Dispersal of Power in the Mediterranean City-State  (ZAW 105, 1993, 62-86, hier 73 mit Anm. 50).  — „The Mediterranean names of the «lion» are related, though of varying form: A£@v, Latin  leo, [Hebrew] /abi”, Akkadian /abbu, Egyptian zw.“ Anm. 50: „See Linear B re-wo-pi-qe  (DMG, 243), perhaps *lewomphi-que.“  1bs  — T. Muraoka, Biblical Hebrew Philological Notes (2) (Jerusalem Studies in Arabic and  Islam 15 [Festschr. J. Blau], 1992, 43-54, hier 45-7).  E  Die Grundbedeutung von LBS ist „«to cover one’s body or part of it with some fabric» as a  fientic verb and «to be in a state where one’s body is so covered» as a stative verb“ (46).  Die passivischen Formen qal Passiv und pu werden mit dem akk. Stativ verglichen und um-  gekehrt der transitivische Gebrauch mit dem Bekleidungsstück als Objekt aus der Grund-  bedeutung hergeleitet.  Iwbr (aram.) — hr hqdm Steiner (s.o.)  ljhwdh (/ihüdah) Kontextform  — E. Lipifiski, Jeroboam II et la Syrie (D. Garrone - F. Israel [edd.], Storia e tradizioni di  Israele [Festschr. J.A. Soggin], 1991, 171-6).  —-  2 Kön 14,28 !jhwdh ist als „/°hödö, «pour sa gloire»“ zu lesen: „Le h final doit &tre l’ancien  suffixe pronominal de la troisieme personne, tandis que le y peut provenire d’une  prononciation qui a donne lieu A la scriptio plena en y des particules /“, b“, 3“ dans certains  textes en h6breu mishnaique et en aram6en: /yh ou /yl(y)h «pour lui» ...“ (171f. mit Verweis  auf Kutscher, Studies in Galilean Aramaic, 1976, 8).  1jIlh — 2.3. Aleph: F.I. Andersen — D.N. Freedman (s.u.)  Nlt (X%)  — V.Tanghe, Lilit in Edom (Jes 34,5-15) (Collationes 69, 1993, 125-33).  — Lilit ist hier kein Dämon, sondern ein „Jungtier“; vgl akk. /illidu.  138 1 (7aji})  — A.D. Corre, Hebrew - Some Modest Proposals (A.S. Kaye [ed.], Semitic Studies I  [Festschr. W. Leslau], 1991, 245-51, hier 248).  — 1jX „Löwe“ wird auf */a jeX „it is not, may it not be!“ zurückgeführt und ist ein „port-  manteau word“,  Imd  —  Sh.M. Paul, Gleanings from the Biblical and Talmudic Lexica in Light of Accadian (M.  Brettler — M. Fishbane [edd.], Minhah le-Nahum. Biblical and Other Studies ... [Festschr.  N.M. Sarna, JSOT Suppl.Ser. 154], 1993, 242-56, hier 250f.).  Hld 8,2 #mdnj (Y/ Imd) ist zu Recht eines erotischen Hintersinns verdächtigt worden (G.  Gerlemann, BK 18, 1965, 212f. — dort jedoch mit zweifelhaften Argumenten). Akk. /amadu  kann auch „to know sexually“ meinen.  Imd  — J. Schreiner, Theologie lehren und lernen in alttestamentlicher Sicht (ders., Leben nach der  Weisung Gottes. Gesammelte Schriften zur Theologie des Alten Testaments II, hrg. von E.  Zenger, 1992, 195-217).  Der Vf. bietet einen breiten Überblick über Grundbedeutung und theologischen Gebrauch  von {md „sich etwas vertraut machen“ bei besonderer Berücksichtigung deuteronomi-  scher/deuteronomistischer und weisheitlicher Kontexte.  190[Festschr.

Sarna, JSOT Suppl.Ser. 154], 1993,”1er 250f.)
Hlid 6 Umdn] (Y Imd) ist Recht eiınes erotischen Hıntersinns verdächtigt worden
Gerlemann, 18, 1965, A B dort jedoch miıt zweiıfelhaften Argumenten). Akk lamadu
ann uch x NOW sexually“ meınen.

Imd
Schreiner, Theologıe lehren und lernen In alttestamentlicher Sıcht (ders., Leben ach der

Weisung Gottes. Gesammelte Schriften ZUTr Theologie des Alten Testaments I, hrg. Von

Zenger, 1992, 195-217).
Der V{. bietet einen breiten Überblick ber Grundbedeutung und theologischen Gebrauch
von Imd „SIC) eELiwas vertirau machen“ beı besonderer Berücksichtigung deuteronomı1-
scher/deuteronomistischer und weisheitlicher Kontexte
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Imw ’l (I°m  u "el)
Wenıin, Samuel et l’instauration de la monarchiıe (1 Sam 1-12) (EHS 1988, 81

Die $INW - und Imw: (Spr 3110 werden auf dıe gleiche Etymologıe zurückgeführt:
*ın  u  AD  'al (Ptz. hoph VvVon 373 II) Relativpartikel S DZw. I Dıe Namen bedeuten mithin:
„qlu est resultat du SO!  > vouloır“.

Imk lcemcek)
Hess, Lamech the Genealogies of enesis (Bulletin for Bıblical esearc 1’ 1991,

21-5, hıer 24f£. mıt Anm. 13)
Der Name Lamechs iıst gebildet AQus den miıttleren Konsonanten des Alphabets und steht
der Miıtte der Genealogıe (Gen 4) Entweder handelt sıch einen realen P der
außerhalb der Gen TSE noch belegt werden müßte, oder Radday, Humour in
Names (ders. renner [e' On Humour and the Comic ın the Hebrew Bıble.
SuppLl.Ser. 92], 1990, 59-97, hier 78) wahrscheinlicher „d of cCOonsonants
delıberately chosen avoıd assocıatıon wıth anYy Hebrew root“.

I”g Geller (s.u.)
1%z

Geller, The Language of Imagery in Psalm 114 (Ts Abusch d al Lingering
VOCI Words |Festschr. Moran, Harvard Semitic Studies 371, 1990, 179-94, 1er-
„Words for speech mouth, lıps, and tend degenerate In meanıng «slander,
derogate, gOSSID, mock» eiC.Bibliographische Dokumentation  Imw’1 (/°mü?el)  — A, Wenin, Samuel et l’instauration de la monarchie (1 Sam 1-12) (EHS 23/342), 1988, 81.  — Die PNN mw ” und Imw ”I (Spr 31,1) werden auf die gleiche Etymologie zurückgeführt:  *ü ”al (Ptz. hoph von j” II) + Relativpartikel - bzw. /-. Die Namen bedeuten mithin:  „qui est resultat du son vouloir“.  Imk (/zmek)  — R.S. Hess, Lamech in the Genealogies of Genesis (Bulletin for Biblical Research 1, 1991,  —  21-5, hier 24f. mit Anm. 13).  Der Name Lamcechs ist gebildet aus den mittleren Konsonanten des Alphabets und steht in  der Mitte der Genealogie (Gen 4). Entweder handelt es sich um einen realen PN, der  außerhalb der Gen erst noch belegt werden müßte, oder — gegen Y.T. Radday, Humour in  Names (ders. —- A. Brenner [edd.], On Humour and the Comic in the Hebrew Bible [JSOT  Suppl.Ser. 92], 1990, 59-97, hier 78) — wahrscheinlicher um „a sequence of consonants  deliberately chosen to avoid association with any Hebrew root“.  1°g — /°z Geller (s.u.)  1°z  p  S.A. Geller, The Language of Imagery in Psalm 114 (Ts. Abusch et al. [edd.], Lingering  over Words [Festschr. W.J. Moran, Harvard Semitic Studies 37], 1990, 179-94, hier 191-4).  „Words for speech or mouth, lips, and tongue tend to degenerate in meaning to «slander,  derogate, gossip, mock» etc. ... Mishnaic Hebrew /“hös?” /a°az in fact has come to mean  «derogate, slander, discredit» ... In Ps 114:1, therefore, “am /0°Zz, without losing its other  meanings, may also connote «slanderous, gossiping people». This possibility is increased by  what looks like a partial semantic merging of /“z and /“g, «mock»“ (191f.).  1q8 II (epigraphisch)  —- W.H. Shea, The Song of Seedtime and Harvest from Gezer (J.C. de Moor - W.G.E.  Watson, Verse in Ancient Near Eastern Prose [AQOAT 42], 1993, 243-50, hier 248).  — q} bedeutet im Gezer-Kalender (KAI 182, Z. 2) „weeding“.  1Swn (/a$ön)  — V.Tanghe, Dichtung und Ekel in Jesaja XXVIII 7-13 (VT 43, 1993, 235-60, hier 250).  — Der Ausdruck /@%6n ’aheret (Jes 28,11) ist aufgrund der Parallelstellung zu b“/a“*gE  $apäh („Gespött der Sprache“) mit „andere Bedeutung“ zu übersetzen. Vgl. den Anhang  über den Gebrauch von /4$ön im Babylon. Talmud (258-60).  *md (mad)  —  A.D. Corre£, Hebrew - Some Modest Proposals (A.S. Kaye [ed.], Semitic Studies I  [Festschr. W. Leslau], 1991, 245-51, hier 246f.).  „l suggest that the form middö «garments» in Leviticus 6.3 is a plural, originally *midda,  showing the normal a — o shift. Probably the curious form madw&yhem in II Samuel 10.4  is another case of the same thing, demonstrating a double plural Z and Zy much as the  regular feminines have the double plural which was doubtless originally an «error» which  became standard.“  mdw — md Corre (s.o.)  mh (mäah/mah/meh)  - G.A. Rendsburg, Morphological Evidence for Regional Dialects in Ancient Hebrew (W.R.  Bodine [ed.], Linguistics and Biblical Hebrew, 1992, 65-88, hier 71f.).  — Das Fragepronomen mh hat mitunter auch vor nichtlaryngalen Konsonanten die Form  meh: „An investigation of these passages [scil.: showing meh before nonlaryngeal  consonants] reveals that a disproportionate number occur in non-Judahite contexts. ... One  PMiıshnaıc Hebrew I°hös1” Ia az In fact has (0)991% MCcan

«derogate, slander, discredit>» In Ps 114:1, therefore, am a  O°7€2z, wıthout losıng ıts other
meanıngs, may also connote «slanderous, gossıpıng people». hıs possıbilıty 1 increased Dy
hat looks lıke partıal semantıc merging of and A «mock»“ (191(.)

lq$ I1 (epigraphisch)
Shea, The Song of Seedtime and arvest from Gezer (J.C. de Moor W.G

Watson, Verse ın Ancıent Near Eastern Prose A  A 42]|, 1993,-1er 248)
1q$ bedeutet ım Gezer-Kalender (KAI 182, „weeding“.

Swn (1a4$On)
Tanghe, Dichtung und kel ın Jesaja 713 4  ' 1993, 235-60, 1eTr 250)

Der Ausdruck Iason "aheeret (Jes 28,11) ist aufgrund der Parallelstellung Zu hb“la ca  ge
$a päh („Gespött der Sprache“) mıiıt „andere Bedeutung“ übersetzen. den Anhang
über den eDrauc| Von 1asön 1M Babylon. Talmud 258-60).

*md mMa
OITE, Hebrew ome Modest Proposals (A.‚S Kaye [ed.], Semiuiutic Studıies

[Festschr. Leslau], 1991,-hıer 246£.)
3 suggest that the form mıddo «garmen([s» In VIfICUS 1S plural, orıginally *midda,
showing the normal <hıft Probabily the CUr10US form madwe yhem ın I1 Samuel] 10.4
15 another ASCc of the Sam«ece thing, demonstrating double plural ‚] and e y much the
regular femmines ave the double plural which Was doubtless orıginally CITOI>» which
became standard.“

mdw md OIT':! (S.0.)
mh (mäh/mah /mceh)

Rendsburg, Morphological Evıdence for Regjonal Dıalects in Ancıent Hebrew (W.R
Bodine [ed.], Linguistics and Bıblical Hebrew, 1992, 65-88, hıer Z
Das Fragepronomen mh hat mitunter uch VOI nıchtlaryngalen Konsonanten dıe Form
M „An investigation of these [scıl.: showing meh before nonlaryngeal
consonants| reveals that disproportionate number ın non-Judahıte Onftexts.Bibliographische Dokumentation  Imw’1 (/°mü?el)  — A, Wenin, Samuel et l’instauration de la monarchie (1 Sam 1-12) (EHS 23/342), 1988, 81.  — Die PNN mw ” und Imw ”I (Spr 31,1) werden auf die gleiche Etymologie zurückgeführt:  *ü ”al (Ptz. hoph von j” II) + Relativpartikel - bzw. /-. Die Namen bedeuten mithin:  „qui est resultat du son vouloir“.  Imk (/zmek)  — R.S. Hess, Lamech in the Genealogies of Genesis (Bulletin for Biblical Research 1, 1991,  —  21-5, hier 24f. mit Anm. 13).  Der Name Lamcechs ist gebildet aus den mittleren Konsonanten des Alphabets und steht in  der Mitte der Genealogie (Gen 4). Entweder handelt es sich um einen realen PN, der  außerhalb der Gen erst noch belegt werden müßte, oder — gegen Y.T. Radday, Humour in  Names (ders. —- A. Brenner [edd.], On Humour and the Comic in the Hebrew Bible [JSOT  Suppl.Ser. 92], 1990, 59-97, hier 78) — wahrscheinlicher um „a sequence of consonants  deliberately chosen to avoid association with any Hebrew root“.  1°g — /°z Geller (s.u.)  1°z  p  S.A. Geller, The Language of Imagery in Psalm 114 (Ts. Abusch et al. [edd.], Lingering  over Words [Festschr. W.J. Moran, Harvard Semitic Studies 37], 1990, 179-94, hier 191-4).  „Words for speech or mouth, lips, and tongue tend to degenerate in meaning to «slander,  derogate, gossip, mock» etc. ... Mishnaic Hebrew /“hös?” /a°az in fact has come to mean  «derogate, slander, discredit» ... In Ps 114:1, therefore, “am /0°Zz, without losing its other  meanings, may also connote «slanderous, gossiping people». This possibility is increased by  what looks like a partial semantic merging of /“z and /“g, «mock»“ (191f.).  1q8 II (epigraphisch)  —- W.H. Shea, The Song of Seedtime and Harvest from Gezer (J.C. de Moor - W.G.E.  Watson, Verse in Ancient Near Eastern Prose [AQOAT 42], 1993, 243-50, hier 248).  — q} bedeutet im Gezer-Kalender (KAI 182, Z. 2) „weeding“.  1Swn (/a$ön)  — V.Tanghe, Dichtung und Ekel in Jesaja XXVIII 7-13 (VT 43, 1993, 235-60, hier 250).  — Der Ausdruck /@%6n ’aheret (Jes 28,11) ist aufgrund der Parallelstellung zu b“/a“*gE  $apäh („Gespött der Sprache“) mit „andere Bedeutung“ zu übersetzen. Vgl. den Anhang  über den Gebrauch von /4$ön im Babylon. Talmud (258-60).  *md (mad)  —  A.D. Corre£, Hebrew - Some Modest Proposals (A.S. Kaye [ed.], Semitic Studies I  [Festschr. W. Leslau], 1991, 245-51, hier 246f.).  „l suggest that the form middö «garments» in Leviticus 6.3 is a plural, originally *midda,  showing the normal a — o shift. Probably the curious form madw&yhem in II Samuel 10.4  is another case of the same thing, demonstrating a double plural Z and Zy much as the  regular feminines have the double plural which was doubtless originally an «error» which  became standard.“  mdw — md Corre (s.o.)  mh (mäah/mah/meh)  - G.A. Rendsburg, Morphological Evidence for Regional Dialects in Ancient Hebrew (W.R.  Bodine [ed.], Linguistics and Biblical Hebrew, 1992, 65-88, hier 71f.).  — Das Fragepronomen mh hat mitunter auch vor nichtlaryngalen Konsonanten die Form  meh: „An investigation of these passages [scil.: showing meh before nonlaryngeal  consonants] reveals that a disproportionate number occur in non-Judahite contexts. ... One  POne
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may postulate isogloss stretching Iirom Phıiılıstia the southwest through central and
northern Israel Massa the northeast“ (71)

mh (mah/mah /mceeh
Rendsburg, Linguistic Evıdence for the Northern Orıigıin of Selected Psalms (SBL

Monograph Ser. 43), 1990, 25f.
Die Nebenform der Fragepartikel meh VOT Nıcht-Laryngalen (BLe 1) kommt über-
wıegend en nordisraelıit Herkunft VOI
Ps

mwth (mötah)
Holladay, Jeremiah[ Part Commentary the ook of the Prophet Jeremiuah

Chapters (Hermeneıa) 1989 119
Dıe mtwt (Jer bezeichnen nıcht das Joch selbst sondern dıe Pflöcke („yoke-pegs“),
dıe durch das Joch gebohrte Löcher getrieben wurden Jeremia evidently WOIC thıs
«collar» consıslıng of of PCgS and the cords t1e them (120)

mWwSd} dwr wdwr (mös de dor wadöor)
Lau, Schriftgelehrte Prophetie Jes 66 Eıne Untersuchung den lıterarıschen

Bezügen den etzten elf Kapıteln des Jesajabuches (BZAW 225) 1994 255{
Aufgrund der Parallelstellung mu MWSd)] dwr wdwr (Jes 12) mıl Rumen VOI-

gangeNCI Zeıten übersetzt werden

mwsk hSbt (müsak ha$Sabbat)
Zwickel Die Kultreform des Ahas (2 Kön 10 18) (Scandınavıan ournal of the Old

Testament 1993 hıer 258 60)
KOön (Q) mwsk h$bt Nı aufgrund formal syntaktıscher Beobachtungen des Kon-

nıcht als Sabbathalle übersetzen Beı h$bt handelt sıch CIn Pf Hıph
Von $ht «CI machte C1M nde schaffte mwsk ISE von SW/ herzuleiten und

Sınne VO:  > «Zaun Umwallung» der ähnlıch wiıederzugeben“
mwsr I (möser)

Becking, Wıll 16a Hıs oke from off Your eck Remarks Jeremiuah 4-11
Van der Woude [ed.] New VENUuES the Study of the Old Testament |Festschr

Mulder, OTS 25 1989 76)
-  In ancıent Near Eastern {ExTs thıs ImMagerYy used indıcate the vasal relatıonshıp (both

relıg10us and polıtıcal concepts)“ 73)
mw“d dh Newsom QOımron (s u.)
mwqd möged)

Brünıng, ıtten Leben VO: Tod umfangen Ps 102 als Vergänglichkeitsklage und
Vertrauenslied (BBB 84) 1992
Das Wort möqed bezeichnet C1IN Kohlebecken Es begegnet uch ugarıtischen

Liste Von Gebrauchsgegenständen (UT 1127 19) mqdım| “

mwt Grammatıktheorie De Caen (s
mzmh (m zimmah)

FOX, Words for Wısdom tbwnh and ınh rmn and mzmh ch and WS]J (ZA
1993 149 Jer 159f

study of the lexical (as opposed contextual) IMCanıng of eıght words the semantı
fiıeld of wısdom and knowledge leads the following definıtions zımmah
prıvalte unrevealed thinkıng and the faculty for 1{“

mhqq dbr Cazelles (S
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*mhrsh (mah”re$ah)
retz, Ugarıtisch-hebräisch „Pflugschar“ (mhrtt/*mhr$h) (Studı epigrafic lınguisticı

10, 1993, /1-8, hier 75%)
Der verweiıst *mhr$h (1 Sam 13,20f.) auf ugal. m  r ın KTU 1-  12- und
KIU 6.14:3 Dıe tradıtionelle Deutung „Pflugschar“ wırd durch den ugar. Kontext
gesichert.

m{wt (mattöt) Kontextform
I'sumura, Ugarıtıc oetry and Hg_1bakuk (TynB 40, 1989, 24-  y 1eT7 36f.)

ntgegen der allgemeın verbreıiteten Übersetzung Von me wl (Hab, miıt „arTOows“ (36)
stellt der Vf. fest „The Akkadıan cognate muttu apPCAars WCaDON ın god’s hand wıth
the «IMaCC», the Sumerian C  r{ of which 15 GIS.TUKUL.DINGIRBibliographische Dokumentation  *mhr5h (mah”reäh)  — O. Loretz, Ugaritisch-hebräisch „Pflugschar“ (mhrtt/*mhr3$h) (Studi epigrafici e linguistici  10, 1993, 71-8, hier 75f.).  — Der Vf. verweist zu *mhr$h (1 Sam 13,20f.) auf ugar. mhrtt in KTU 1.6 IV 1-3//12-14 und  KTU 6.14:3. Die traditionelle Deutung „Pflugschar“ wird durch den ugar. Kontext  gesichert.  mtwt (matftöt) Kontextform  -  —  D.T. Tsumura, Ugaritic Poetry and H@bakuk 3 (TynB 40, 1989, 24-48, hier 36f.).  Entgegen der allgemein verbreiteten Übersetzung von m/wt (Hab 3,9.14) mit „arrows“ (36)  stellt der Vf. fest: „The Akkadian cognate miffu appears as a weapon in a god’s hand with  the sense «mace», the Sumerian counterpart of which is GIS.TUKUL.DINGIR ... It is clearly  distinguished from «arrow» or «shaft» ... therefore, the Hebrew term m/{/wf in a plural form  may possibly refer to a divine majestic «mace» or «staff» in the present context, not to  many «staves»“,  mir — m/k Brown (s.u.)  mj (m()  - F.J. Andersen - D.N. Freedman, Amos (AB 24A), 1989, hier 743f.  — „In the context of earnest prayer, mf expresses intense desire, sometimes in the full  e)fpression mi yitten, sometimes alone.“ In Am 7,2 ist zu übersetzen „how“.  mj — 7.4. Einfache Sätze: Meier (ZAH, in Vorbereitung)  mjm (majim)  -  — M. Görg, Zur Struktur von Gen 1,2 (BN 62, 1992, 11-5).  „Das Element h=mym in Gen 1,2c kann dem hermopolitanischen «Chaosgott» [äg.] Huh  «fließendes Urgewässer» als Pendant zur Entsprechung zwischen [hebr.] {hwm und [äg.]  Nun «stehendes Urgewässer» (2b) zugeordnet werden“ (15).  mjm — jm swp Lamberty-Zielinski (s.o.)  mik I (melek)  — J.P. Brown, From Divine Kingship to Dispersal of Power in the Mediterranean City-State  (ZAW 105, 1993, 62-86, hier 77).  —  Das semit. m/k ist urverwandt mit gr. (f)d@xE. Dabei ist anlautendes semit. /m/ = indo-  europäisch /w/, vgl. heth. uatar = englisch „water“ mit hebr. mä&tar („Regen“) und semit.  /!/ = indoeuropäisch /n/, vgl. russisch CNET mit hebr. Se/@g. Für den Vokalismus vgl. die  Gleichung der beiden Dual-Genitive ANAKOIN (Inscriptiones Graecae 3.1.195) und  Qur’an 7,20 malakajn.  mlik I — 5.2.2. Auflautplural: Knauf (ZAH, in Vorbereitung)  mlk? (moab.)  - P. Bordreuil - D. Pardee, Le papyrus du marzeah (Sem 38, 1990, 49-71).  —-  In diesem neugefundenen Papyrus, in dem sich ein moab. Dialekt aus ca. 600 v.Chr. wider-  spiegelt, der nicht dem der MeXa-Inschrift entspricht, findet sich der bislang nicht belegte  PN mlk?,  mmzr (mamzer)  — Chr. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda (FRLANT 153), 1992, 111-9.  — mmer ist ein „Quasi-Gentilizium“ (111). Es bezeichnet — aus der Sicht Judas — Bewohner  der assyr. Provinz SamerIina (Samaria).  193It 15 clearly
distinguished from «aIl1O0OW>» «shaft»Bibliographische Dokumentation  *mhr5h (mah”reäh)  — O. Loretz, Ugaritisch-hebräisch „Pflugschar“ (mhrtt/*mhr3$h) (Studi epigrafici e linguistici  10, 1993, 71-8, hier 75f.).  — Der Vf. verweist zu *mhr$h (1 Sam 13,20f.) auf ugar. mhrtt in KTU 1.6 IV 1-3//12-14 und  KTU 6.14:3. Die traditionelle Deutung „Pflugschar“ wird durch den ugar. Kontext  gesichert.  mtwt (matftöt) Kontextform  -  —  D.T. Tsumura, Ugaritic Poetry and H@bakuk 3 (TynB 40, 1989, 24-48, hier 36f.).  Entgegen der allgemein verbreiteten Übersetzung von m/wt (Hab 3,9.14) mit „arrows“ (36)  stellt der Vf. fest: „The Akkadian cognate miffu appears as a weapon in a god’s hand with  the sense «mace», the Sumerian counterpart of which is GIS.TUKUL.DINGIR ... It is clearly  distinguished from «arrow» or «shaft» ... therefore, the Hebrew term m/{/wf in a plural form  may possibly refer to a divine majestic «mace» or «staff» in the present context, not to  many «staves»“,  mir — m/k Brown (s.u.)  mj (m()  - F.J. Andersen - D.N. Freedman, Amos (AB 24A), 1989, hier 743f.  — „In the context of earnest prayer, mf expresses intense desire, sometimes in the full  e)fpression mi yitten, sometimes alone.“ In Am 7,2 ist zu übersetzen „how“.  mj — 7.4. Einfache Sätze: Meier (ZAH, in Vorbereitung)  mjm (majim)  -  — M. Görg, Zur Struktur von Gen 1,2 (BN 62, 1992, 11-5).  „Das Element h=mym in Gen 1,2c kann dem hermopolitanischen «Chaosgott» [äg.] Huh  «fließendes Urgewässer» als Pendant zur Entsprechung zwischen [hebr.] {hwm und [äg.]  Nun «stehendes Urgewässer» (2b) zugeordnet werden“ (15).  mjm — jm swp Lamberty-Zielinski (s.o.)  mik I (melek)  — J.P. Brown, From Divine Kingship to Dispersal of Power in the Mediterranean City-State  (ZAW 105, 1993, 62-86, hier 77).  —  Das semit. m/k ist urverwandt mit gr. (f)d@xE. Dabei ist anlautendes semit. /m/ = indo-  europäisch /w/, vgl. heth. uatar = englisch „water“ mit hebr. mä&tar („Regen“) und semit.  /!/ = indoeuropäisch /n/, vgl. russisch CNET mit hebr. Se/@g. Für den Vokalismus vgl. die  Gleichung der beiden Dual-Genitive ANAKOIN (Inscriptiones Graecae 3.1.195) und  Qur’an 7,20 malakajn.  mlik I — 5.2.2. Auflautplural: Knauf (ZAH, in Vorbereitung)  mlk? (moab.)  - P. Bordreuil - D. Pardee, Le papyrus du marzeah (Sem 38, 1990, 49-71).  —-  In diesem neugefundenen Papyrus, in dem sich ein moab. Dialekt aus ca. 600 v.Chr. wider-  spiegelt, der nicht dem der MeXa-Inschrift entspricht, findet sich der bislang nicht belegte  PN mlk?,  mmzr (mamzer)  — Chr. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda (FRLANT 153), 1992, 111-9.  — mmer ist ein „Quasi-Gentilizium“ (111). Es bezeichnet — aus der Sicht Judas — Bewohner  der assyr. Provinz SamerIina (Samaria).  193therefore, the Hebrew term me wI In plural form
maYy possibly refer divine majestic «staff» In the present context, nofl
man «staves»“.

mir mlk Brown (s.u.)
m] mi)

F.I Andersen Freedman, Amos (AB 24A), 1989, 1er 743%.
In the context of earnest Praycer, ml CADTCSSCS intense desire, sometimes ın the full

e3cpression mI yitten, sometimes alone.“ In Am 7, ist übersetzen „how“
m] Eıinfache atze: Meıer (ZA In Vorbereitung)
m)m majim)

Görg, Zur Struktur Von Gen 1’ (BN 6 'g 1992, 11-5).
„Das Element h=mym ın Gen LAC ann dem hermopolitanıschen «Chaosgott» [äg.| Huh
«fließendes Urgewässer» als Pendant ZUTr Entsprechung zwıschen hebr.]| thwm und [äg.]
Nun «stehendes Urgewässer» (2b) zugeordnet werden“ (15)

mjm Im SWWD Lamberty-Zielınskı (S.0.)
Ik I melck)

Brown, From Dıvıne Kıngshıp Dıspersal of Power ın the Mediterranean City-State
(ZA 105, 1993, 62-806, Jer 77)
Das semiut. mik ist urverwandt mıiıt (F)XLWAE. Dabeı ist anlautendes semıt. /m / iındo-
europäisch /w/, vgl heth. gatar englısch „water“” mıiıt hebr. matar („Regen“) und semıt.
/1/ indoeuropäisch /n/, vgl russısch NEI miıt hebr. elg Für den Vokalismus vgl dıe
Gleichung der beiden Dual-Genitive ANAKOIN (Inscriptiones raecae 511999 und
Qur’an 7,20 malakajn.

mlik I 52  D Auflautplural: Knauf (ZAH, ın Vorbereıitung)
mlk? (moab.)

Bordreuil Pardee, PaDyTUS du marzeah (Sem 38, 1990, 49-
In diesem neugefundenen Papyrus, in dem sıch ein oab. Dıalekt dus 600 v.Chr. wıder-
spiegelt, der nıcht dem der Me%X(a-Inschrift entspricht, findet sıch der bislang nıcht belegte

mlk

INMZr (mamzer)
Chr. Bultmann, Der Fremde 1im antıken Juda (FRLANT 153), 1992, 111-9
IU ist e1in „Quası-Gentilizıum“ Es bezeichnet dQus der Sıcht Judas Bewohner
der ASSYT. Provınz Samerina (Samarıa).

193



Bibliographische Dokumentatıon

mın
Muraoka, Biblical Hebrew Philological Ofes (2) (Jerusalem Studies ın Arabıc and

Islam [Festschr. Blau], 1992, 43-54, 1eT 47-
Die Hypothese eines mın privatıyvum (z.B esB ist ach Verben des Essens und
Trinkens vorsichtig anzuwenden. Zumeist WIT'! INa feststellen '  that the preposiıtion under
discussıon 15 ON of SUOUTITCC orıgın“ (50)

mn hSk Rubinstein (S.0.)
ms (aram.)

Wiıse, Thunder Gemuinıi: An Aramaıc Brontologion 4Q3168) from Qumran (ders.,
Thunder ın Gemuinı and Other Essays the History, Language and Literature of Second
Temple Palestine. [Journal for the Study of the Pseudepigrapha Suppl.Ser. 1D 1993, 13-50,
hier 20)

I1 msbt stellt e1INn  A P bislang unbekanntes Nomen vVon der urze] SBB mıiıt der
Bedeutung „change“ (hier „changes the world“) dar.

m’’ t k-m Wehrle (S.0.)
mpqd (epigraphisch)

Garfunkel, The Meanıng of the Word mpqd ın the Tel Ira Ostracon (Leshonenu Z
1987, 68-74)
Das Wort weiıst hiıer cht dıe Bedeutung „Musterung, Zählung“ auf, sondern ist
mıt mı$mar „Wache“ (POD und SMR sınd SYNONYMC Wurzeln): mpqd brkihw (Davıes

Zeıle 1) bezeichnet dıe vVvon Berakjahu befehligte Wachmannschaft.

mpftn (mi ptan)
Zwickel, \y I1 und mpn (BN 7 9 1993, 25-7).

Dıe hebr. Sprache kennt ZWEeE1 Begriffe, die einen „unterschiedlichen Aspekt des chwellen-
esteins“ bezeichnen: I1 meınt die Innenseıite, mpn dagegen dıe Außenseite der Schwelle  ba
(27)

mswh dbr Cazelles $.0.)
*mswlh Im 5WD Lamberty-Zielinski (s.0.)
*mr h (mur "ah)

Milgrom, VItICUS 1-16 (AB 3), 1992, 1/0
In Lev 1,16 ist INnr „COontrary the EeXICONSBibliographische Dokumentation  mn (min)  — T. Muraoka, Biblical Hebrew Philological Notes (2) (Jerusalem Studies in Arabic and  Islam 15 [Festschr. J. Blau], 1992, 43-54, hier 47-50).  — Die Hypothese eines min privativum (z.B. GesB 435a) ist nach Verben des Essens und  Trinkens vorsichtig anzuwenden. Zumeist wird man feststellen „that the preposition under  discussion is one of source or origin“ (50).  mn“ — h$k Rubinstein (s.0o.)  .  *msbh (aram.)  — M.O. Wise, Thunder in Gemini: An Aramaic Brontologion (4Q318) from Qumran (ders.,  Thunder in Gemini and Other Essays on the History, Language and Literature of Second  Temple Palestine [Journal for the Study of the Pseudepigrapha Suppl.Ser. 15], 1993, 13-50,  hier 20).  — 40318 2 II 6 msbt stellt ein bislang unbekanntes aram. Nomen von der Wurzel SBB mit der  Bedeutung „change“ (hier: „changes in the world“) dar.  m“t — k-m“t Wehrle (s.o.)  mpdqd (epigraphisch)  — J. Garfunkel, The Meaning of the Word mpqd in the Tel. Ira Ostracon (Leshonenu 52,  1987, 68-74).  — Das Wort weist hier nicht die Bedeutung „Musterung, Zählung“ auf, sondern ist synonym  mit miXmär „Wache“ (PQOD und $MR sind synonyme Wurzeln): mpqd brkjhw (Davies  13.001 Zeile 1) bezeichnet die von Berakjahu befehligte Wachmannschaft.  mptn (mi ptän)  — W. Zwickel, sp II und mptn (BN 70, 1993, 25-7).  — Die hebr. Sprache kennt zwei Begriffe, die einen „unterschiedlichen Aspekt des Schwellen-  steins“ bezeichnen: „sp II meint die Innenseite, mptn dagegen die Außenseite der Schwelle“  (27).  mswh — dbr Cazelles (s.o.)  *mswlh — jm swp Lamberty-Zielinski (s.o.)  *mr”h (mur °äh)  —  — J. Milgrom, Leviticus 1-16 (AB 3), 1992, 170.  In Lev 1,16 ist mr °h „contrary to the lexicons ... not a hapax. It occurs in Zeph 3,1, where it  is next to and synonymous with nig °a/4 «filthy»“. Vielleicht sollte man Lev 1,16 umvokali-  sieren in mor °atö, das dann — vgl. rabbinisch-hebr. r0°7 — für „the crissum, the area  around the cloacal (anal) opening, lying beneath the bird’s tail“ stünde.  mrzh (marze“h)  — K. Spronk, De wijn als troost in leven en in sterven (Phoenix 37, 1991, 40-54, hier 48).  — Die Vokalisation des st.cstr. mirzah (Am 6,7) ist abhängig von mizraq „Schale“ (vgl. Am  6,6).  m$” I — n$? von Soden (ZAH 6, 1993, 248)  m$k jl (maS$kl)  — K. Koenen, Maskil - „Wechselgesang“. Eine Deutung zu einem Begriff der Psalmenüber-  schriften (ZAW 103, 1991, 109-12).  — Die Psalmenüberschrift m$kj/ wird von $k/ II „überkreuzen“ als Partizip hiph hergeleitet  und in Blick auf die syr. Übersetzung mit h/p Safel: Swhlpy ql° mit „Wechselgesang“  gedeutet.  194nolL hapax. (CCUTS in Zeph 3’1! where ıt
1s ne: and 5SyHONyYyMOUS wıth nig ala «filcthy»“. Vielleicht sollte INa  — Lev 1,16 umvokalı-
sıeren in IMNMOTr a  atö, das ann vgl rabbinısch-hebr. A für the CT1SSUM, the ICa
around the cloacal (anal) opening, lyıng beneath the bırd’s taıl“ stünde.

mrzh (marze“h)
Spronk, De Wıjn als IrOOst In leven ıIn sterven (Phoenix 37 1991, 40-54, 1eT7 48)

Dıe Vokalısatiıon des mirzah (Am 6,/7) ist abhängıg von MIZFrag „Schale“ (vgl Am
6,6)

m: nS  &° von Soden (ZA 6, 1993, 248)
J (ma$Skıl)

Koenen, Maskıl „Wechselgesang“. Eıne Deutung einem Begriff der Psalmenüber-
schrıften (ZA 103, 1991, 09-
Dıe Psalmenüberschrift m.  F wird vVvon Sk1 11 „überkreuzen“ als Partızıp hıph hergeleiltet
und Blıck auf dıe S Übersetzung mıt hlp Safel Swhlpy ql miıt „Wechselgesang”
gedeutet.
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m58 Vokale Levın Vorbereıitung)
m$Sk

Backhaus „Denn 1ıt und Zufall trıfft SIC alle (BBB 83) 1993 97f
Koh 2,3a ist mıiıt Hılfe des analog gebauten Syntagmas 2.3C Z interpretieren So
Qohelet der Torheıit festhalten wiıll wiıll Ooh 3a SCINCNHN Leib/Körper in/mit
Weın «festhalten» Er ll sıch also ununterbrochen dem Genuß VO:  —_ Weın hingeben

mSphh (miSpahah)
Dever, Recent Archeological Discoverıes and Bıblıcal Research 1990 SOf

mSphh meınt extended multiply famıily“, die eisenzeıtlıchen Dor{fstrukturen hre
Entsprechung findet Gegenbegriff ist das bıt (Dever

m5$Spt dbr Cazelles (S 0.)
Ü N (n um)

Gordon, Vocalızed Consonants: The Key M-Md en-mad Cohen el
al [eddD The Tablet and the Scroll |Festschr. Hallo], 1993, 109f.
Zu en 1 Tıtel genannften dreı Wörtern (akk,., eblaıtisch, e  T, ıst och koptisch
nehmen. Da NIC plene geschrıeben wird, ist anzunehmen, daß dıe Aussprache nıcht als

anzuseizen ist sondern vielmehr als Ma ach Abhfall des kurzen wurde uch das
vokalısch daß letztlich HT gesprochen wurde

(n um)
Meıer Speakıng of Speakıng Markıng Diırect Diıscourse the Hebrew Bıble (VIS

46), 1' 298 314
Der Vf bietet C1IN! ausführliche Dıskussıon der Etymologıe und schließt sıch der Herleı-
tung Von akk ANUMMAd

N Fr DI
Caquot Observatıons SUT le DSaUMC (Sem 1991/92 jer 150)

Meme S’'1. Jamaıs TCCU d’explication satısfaisante ı] doıt represenler ans
generalıte l’ıdee de «destruction»

nbt rsh Verhoef (ZA 8/1 1995 99)
nb) (nab1”)

The One Who Invokes GodFleming, The Etymological Orıigıns of the Hebrew nab
(CBQ a 1993, 217-24)
Neues Vergleichsmaterıial aus Marı (ln g-bi-iM®S) und Emar (lumesna-bı SUOWIC DZW D-
Stamm VO  - nabil) ermöglıicht dıe Deutung Von hebr. nbj”. Marı/Emar Aabu best under-
stood UNC who invokes the gods, and the OUunN should be aclıve partıcıple from the
erb nab  J «{[O AIn Hebrew nab best explained by the Same etymology, the
Hebrew term orıginated the West Semitic tıtle

ngd
Eskhult UÜber CINISC hebräische Verben des Sprechens Etymologıe und Metapher

(OrS 38/9 1989/90 215 hıer 33)
Es hegt semantiısch vielleicht NC Entwicklung «ziehen führen» «anführen vorbringen
berichten» VOTr

Vgl uch ers mr I (s.0.)
nwd I1 NÖ

Görg, Kaın und das „Land Nod“ (BN J3 1994 512 1eT7 8f
Beı Hebr nwd handelt sıch ach Meınung des Vfis dıe Rezeption des
„agyptischen Landesnamen|[(s|] nr der als Bezeichnung für das «Gottesland» aus agyplı-
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scher Perspektive dem geographischen stien zukommt“ (8) Eıne ZCNAUC territoriale
Zuordnung ist cht möglıch, jedoch „konzentrieren SIC. die BelegeBibliographische Dokumentation  scher Perspektive dem geographischen Osten zukommt“ (8). Eine genaue territoriale  Zuordnung ist nicht möglich, jedoch „konzentrieren sich die Belege ... sowohl auf das Land  Punt wie auf den Libanon“ (8). Die Probleme einer phonetischen Gleichsetzung werden  diskutiert.  &$  Gen 4,12.16.°  nwh hiph — h$k Rubinstein (s.0.)  nzl — jm swp Lamber@-Ziefinsfi (s.o.)_  nzm (nzzem  — C.H. Gordon, Ebla, Ugarit, and the Old Testament (Orient. The Reports of the Society for  Near Eastern Studies in Japan [Tokyo] 25, 1989, 134-68, hier 136).  — Zu hebr. nzm vgl. eblaitisch ni-zi-mu.  — Vgl. ders., Eblaite and Northwest Semitic, (C.H. Gordon - G.A. Rendsburg [edd.],  Eblaitica 2, 1990, 127-39, hier 129).  nhl I — h/q II Koorevaar (s.0.)  nhm ni  — Th. Thordensen, Notes on the Semiotic Context of the Verb niham in the Book of Jonah  (SEÄ 54, 1989, 226-35).  — Im Buch Jona bezeichnet die Wurzel „to change one’s mind on the basis of freedom,  openness, acceptance and forgiveness that defies logic“ (227).  njr I/11 (nir)  - E.Ben Zvi, Once the Lamp Has Been Kindled .... A Reconsideration of the Meaning of the  —  MT Nir in 1 Kgs 11:36; 15:4; 2 Kgs 8:19 and 2 Chr 21:7 (ABR 39, 1991, 19-30, hier 23).  Der Vf. diskutiert die Bedeutung von nir mit dem Ergebnis: „(a) its most likely meaning is  «fertile field / fertile fief / dominion»; (b) the meaning «yoke / dominion» is less likely;  and (c) the common understanding of the MT nir as «lamp» or «light» is not supported by  a critical analysis of the evidence.“  nmrd (nimrod)  — J.M. Ceccherelli, Nimrod, primo re „universale“ della storia (BibO 36, 1994, 25-39, hier 32).  — Der Vf. leitet den Personennamen nmr(w)d her aus (a)akk. namü „in der Steppe  wohnend“ und (b) akk. zudü „vergrößert“ oder redü „Tiere treiben“. Diese Bedeutungen  passen gut zu dem biblisch bezeugten „sia quello di potenza che di ciaccatore“ (32).  ns (nes)  — W. Lau, Schriftgelehrte Prophetie in Jes 56-66. Eine Untersuchung zu den literarischen  Bezügen in den letzten elf Kapiteln des Jesajabuches (BZAW 225), 1994, 112.  — In Jes 62,10 ist ns nicht vornehmlich ein Herrschaftszeichen Jahwes, sondern es bezeichnet  hier eher ein „eschatologisches Signalzeichen ..., das ... über den Völkern aufgerichtet wer-  den soll, damit diese wissen, daß die Zeit zum Beginn der Völkerwallfahrt gekommen ist“.  n“r I (na“ar)  — T. Hildebrandt, Proverbs 22:6a: Train up a Child? (Grace Theological Journal 9, 1988, 3-  19, hier 12-6).  —  Da die Spr sich an „royal sons“ (12) wenden, ist nr neben der Bezeichnung für einen  „adolescent/young adult“ (14) in Spr immer auch „a term of status“ (13), „a high born  squire“ (16).  196sowohl auf das and
Punt wıE auf den Libanon“ (8) Dıe Probleme eiıner phonetischen Gleichsetzung werden
diskutiert.
Gen 'g

nwh hıph h$k Rubinstein (s.0.)
nz]|i Jm 5SWD Lamber@-Ziefinsfi (s.o.)y

(nzzem
Gordon, Ebla, Ugarıt, and the Old estamen! (Orient. The Reports of the Society for

Near Eastern Studies Japan 'Tokyo] 25 1989, 134-68, 1er 136)
Zu hebr. AzZIn vgl eblaitisch NI-ZUI-MU.

ders., Eblaıte and Northwest Semitic, ( Gordon Rendsburg
Eblaitica 27 1990, hıer 129)

nhl ] hlq 11 Koorevaar (S.0.)
nhm

Thordensen, oOfes the Semiotic Context of the erb nıham in the Book of Jonah
(SEÄ 54, 1989,®
Im uch ona bezeichnet die Wurzel U change ne’s  P mind the basıs of freedom,
C55, acceplance and forgıveness that defies logic“

njr I/1 nır
Ben ZM, Once the Lamp Has Been KındledBibliographische Dokumentation  scher Perspektive dem geographischen Osten zukommt“ (8). Eine genaue territoriale  Zuordnung ist nicht möglich, jedoch „konzentrieren sich die Belege ... sowohl auf das Land  Punt wie auf den Libanon“ (8). Die Probleme einer phonetischen Gleichsetzung werden  diskutiert.  &$  Gen 4,12.16.°  nwh hiph — h$k Rubinstein (s.0.)  nzl — jm swp Lamber@-Ziefinsfi (s.o.)_  nzm (nzzem  — C.H. Gordon, Ebla, Ugarit, and the Old Testament (Orient. The Reports of the Society for  Near Eastern Studies in Japan [Tokyo] 25, 1989, 134-68, hier 136).  — Zu hebr. nzm vgl. eblaitisch ni-zi-mu.  — Vgl. ders., Eblaite and Northwest Semitic, (C.H. Gordon - G.A. Rendsburg [edd.],  Eblaitica 2, 1990, 127-39, hier 129).  nhl I — h/q II Koorevaar (s.0.)  nhm ni  — Th. Thordensen, Notes on the Semiotic Context of the Verb niham in the Book of Jonah  (SEÄ 54, 1989, 226-35).  — Im Buch Jona bezeichnet die Wurzel „to change one’s mind on the basis of freedom,  openness, acceptance and forgiveness that defies logic“ (227).  njr I/11 (nir)  - E.Ben Zvi, Once the Lamp Has Been Kindled .... A Reconsideration of the Meaning of the  —  MT Nir in 1 Kgs 11:36; 15:4; 2 Kgs 8:19 and 2 Chr 21:7 (ABR 39, 1991, 19-30, hier 23).  Der Vf. diskutiert die Bedeutung von nir mit dem Ergebnis: „(a) its most likely meaning is  «fertile field / fertile fief / dominion»; (b) the meaning «yoke / dominion» is less likely;  and (c) the common understanding of the MT nir as «lamp» or «light» is not supported by  a critical analysis of the evidence.“  nmrd (nimrod)  — J.M. Ceccherelli, Nimrod, primo re „universale“ della storia (BibO 36, 1994, 25-39, hier 32).  — Der Vf. leitet den Personennamen nmr(w)d her aus (a)akk. namü „in der Steppe  wohnend“ und (b) akk. zudü „vergrößert“ oder redü „Tiere treiben“. Diese Bedeutungen  passen gut zu dem biblisch bezeugten „sia quello di potenza che di ciaccatore“ (32).  ns (nes)  — W. Lau, Schriftgelehrte Prophetie in Jes 56-66. Eine Untersuchung zu den literarischen  Bezügen in den letzten elf Kapiteln des Jesajabuches (BZAW 225), 1994, 112.  — In Jes 62,10 ist ns nicht vornehmlich ein Herrschaftszeichen Jahwes, sondern es bezeichnet  hier eher ein „eschatologisches Signalzeichen ..., das ... über den Völkern aufgerichtet wer-  den soll, damit diese wissen, daß die Zeit zum Beginn der Völkerwallfahrt gekommen ist“.  n“r I (na“ar)  — T. Hildebrandt, Proverbs 22:6a: Train up a Child? (Grace Theological Journal 9, 1988, 3-  19, hier 12-6).  —  Da die Spr sich an „royal sons“ (12) wenden, ist nr neben der Bezeichnung für einen  „adolescent/young adult“ (14) in Spr immer auch „a term of status“ (13), „a high born  squire“ (16).  196Reconsideration of the Meanıng of the
Nir in Kgs 11:36; 15:4; Kgs 8:19 and Chr 21:7 (ABR 3 9 1991, 19-30, 167 23)

Der V{. dıskutiert die Bedeutung VO:  } nır mıt dem Ergebnis: „(a) ıts mOst lıkely meanıng 15
«fertile held fertile thıef dominıon»; (b) the meanıng «yoke domiınıcon» 18 less lıkely;
and (c) the COMMIMMNON understandıng of the nır «lamp» «ligh[» 15 nOL supported by

erıtical analysıs of the evidence.“

nmrd nimrod)
Ceccherell:, Nımrod, primo „unıversale“ della storı1a (BıbO 36‚ 1994, 25-39 1er 32)

Der Vf. leıitet den Personennamen nmr(w)d her dQus (a) ak amü ın der Steppe
wohnend“ und (b) ak rudü „vergrößert“ der redü „Tiere treiben“. Diese Bedeutungen

gul dem bıblisch bezeugten „S1a quello dı DoOtenza che dı CLaccatore 32)
nes

Lau, Schriftgelehrte Prophetie ın Jes 56-66. Eıne Untersuchung den lıterarıschen
Bezügen ın den etzten elf Kapıteln des Jesajabuches (BZAW 225 1994, i BL
In Jes 62,10 ist nıcht vornehmlıch e1in Herrschaftszeichen Jahwes, sondern bezeıichnet
1er her e1in „eschatologisches Sıgnalzeichen dasBibliographische Dokumentation  scher Perspektive dem geographischen Osten zukommt“ (8). Eine genaue territoriale  Zuordnung ist nicht möglich, jedoch „konzentrieren sich die Belege ... sowohl auf das Land  Punt wie auf den Libanon“ (8). Die Probleme einer phonetischen Gleichsetzung werden  diskutiert.  &$  Gen 4,12.16.°  nwh hiph — h$k Rubinstein (s.0.)  nzl — jm swp Lamber@-Ziefinsfi (s.o.)_  nzm (nzzem  — C.H. Gordon, Ebla, Ugarit, and the Old Testament (Orient. The Reports of the Society for  Near Eastern Studies in Japan [Tokyo] 25, 1989, 134-68, hier 136).  — Zu hebr. nzm vgl. eblaitisch ni-zi-mu.  — Vgl. ders., Eblaite and Northwest Semitic, (C.H. Gordon - G.A. Rendsburg [edd.],  Eblaitica 2, 1990, 127-39, hier 129).  nhl I — h/q II Koorevaar (s.0.)  nhm ni  — Th. Thordensen, Notes on the Semiotic Context of the Verb niham in the Book of Jonah  (SEÄ 54, 1989, 226-35).  — Im Buch Jona bezeichnet die Wurzel „to change one’s mind on the basis of freedom,  openness, acceptance and forgiveness that defies logic“ (227).  njr I/11 (nir)  - E.Ben Zvi, Once the Lamp Has Been Kindled .... A Reconsideration of the Meaning of the  —  MT Nir in 1 Kgs 11:36; 15:4; 2 Kgs 8:19 and 2 Chr 21:7 (ABR 39, 1991, 19-30, hier 23).  Der Vf. diskutiert die Bedeutung von nir mit dem Ergebnis: „(a) its most likely meaning is  «fertile field / fertile fief / dominion»; (b) the meaning «yoke / dominion» is less likely;  and (c) the common understanding of the MT nir as «lamp» or «light» is not supported by  a critical analysis of the evidence.“  nmrd (nimrod)  — J.M. Ceccherelli, Nimrod, primo re „universale“ della storia (BibO 36, 1994, 25-39, hier 32).  — Der Vf. leitet den Personennamen nmr(w)d her aus (a)akk. namü „in der Steppe  wohnend“ und (b) akk. zudü „vergrößert“ oder redü „Tiere treiben“. Diese Bedeutungen  passen gut zu dem biblisch bezeugten „sia quello di potenza che di ciaccatore“ (32).  ns (nes)  — W. Lau, Schriftgelehrte Prophetie in Jes 56-66. Eine Untersuchung zu den literarischen  Bezügen in den letzten elf Kapiteln des Jesajabuches (BZAW 225), 1994, 112.  — In Jes 62,10 ist ns nicht vornehmlich ein Herrschaftszeichen Jahwes, sondern es bezeichnet  hier eher ein „eschatologisches Signalzeichen ..., das ... über den Völkern aufgerichtet wer-  den soll, damit diese wissen, daß die Zeit zum Beginn der Völkerwallfahrt gekommen ist“.  n“r I (na“ar)  — T. Hildebrandt, Proverbs 22:6a: Train up a Child? (Grace Theological Journal 9, 1988, 3-  19, hier 12-6).  —  Da die Spr sich an „royal sons“ (12) wenden, ist nr neben der Bezeichnung für einen  „adolescent/young adult“ (14) in Spr immer auch „a term of status“ (13), „a high born  squire“ (16).  196ber den Völkern aufgerichtet WCI -
den soll, damıt diese wissen, daß die eıt Zum Beginn der Völkerwallfahrt gekommen ist‘

NTr (na ar)
Hıldebrandt, Proverbs 22:6a: Traıin Child? (Grace Theological ournal 9) 19883, B

19, hıer 12-6).
Da die Spr SIC. „royal sons“ (12) wenden, ıst neben der Bezeichnung für einen
„adolescent/young adult“ (14) ın Spr immer uch „qd term of tatus' (J93; high orn
squıire“ (16)
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Nnr hkhn (na ar hakkohen)
Tsumura, The Poetic Nature of Hebrew Narrative Prose in Sam (

de Moor W.G Watsone Verse ın Ancıent Near Eastern Prose O42], 1993,
293-304, 1er
n hichn ist In Sam 13 iıne epexegetische Genetivwverbindung und folglich ber-
setzen mıt the yOUNgCI priest“.

npS (n@De$)
Michel,Nals Leichnam? (ZAH 7 1994, 81-4).

„Ausgehend VOU:  > der Wendung n Des met Num 6)1 die des feminınen Genus Von

N Des DUr als «N DEeSs 1n€es JToten», nıcht als Seele» übersetzen ist, bestreitet
der Artıkel Wol{f [Anthropologie des en Testamentes, 197/3, 43] dıie
Annahme eiıner Bedeutung «Leıiche» für n Des. Unter Heranzıehung aller Belegstellen,
die für 47  $ «Leiche» 1n Anspruchewerden, legt der Artıkel dar, daß M  $
uch hiıer die «Lebenskraft» bezeichnet“ 84)
I "znjh Tamulenas (ZA 7, 1994, 92)

nsh (epigraphisch)
Sznycer, „J’al remport! la victorıre. SUr fOuUsSs MS ennemı1s C (Sem 41/2, 839-100,

hıer 93-6)
Eıne in Larnaka/Kıtion NCUu aufgefundene phön. Inschriuft (vgl CRAI 1991, 801-21) gibt für
das erb nsh den eindeutigen INn „siegen“, vgl bıblısch nsh Da  >  ‘ „dırıgleren, leiten“ CChr,
Esr), das m” nasse‘h der Psalmenüberschriften („pour celuı quı dırıge ll le chef)“, „POUT le
coryph6e“) und nesah (z.B Klg]l .18 Spr 21:28. Ijob 23 Vgl qumranisch 10 IN.LS
11Q Z7emple N 11(f.

*nst
FI Andersen Freedman, Amos (AB 24A), 1989, 281[.
Ne Formen der Wurzel Iar („verbrennen“) mıiıt Ausnahme VOon ”” siteennäh (Jes 27,4)
können ebensogut uch Von NST (dıto) abgeleitet se1n, das uch hissatt1 (Am 1,14)
zugrunde legen ist.

nqb
Bauer, 1t des Zweıten Tempels e1t der Gerechtigkeıit. Zur sOzio0-Ökonomischen

Konzeption 1m Haggaı-Sacharja-Maleachi-Korpus (Beıträge ZUr Erforschung des Alten
Testaments und des antıken Judentums 31), 1992, 159
nqgb „bezeichnet keiner Stelle SONS! dıe hier Iscıl. Hag 1,6] üblicherweise gedachte
«Löchrigkeıt» eines Gegenstandes. Statt dessen klıngt der Charakter des Bezeichnens der
uch Mıt-Namen-Festhaltens In all den Zusammenhängen mıt“. 5STWT nqwb (Hag 176)
meınt einen besonders markıerten Beutel, u als „Anspielung auf bestimmte Trıbut- und
Steuerzahlungen“.

nsS  a> pn]m rsh Verhoef (ZAH 8/1 1995, 99)
as 1ı—r m znSj (n

Gerstenberger, Das uch Mose Levıticus (ATD 6), 1993, 68f.
„Der nSj rag erantwortung unterhalb der Volksebene, ist nıcht mıiıt sakralen Rıten
befaßt, ist VO: Hohenpriester bewußt unterschieden und dem eiınzelnen Israelıten ZUgC-
ordnetBibliographische Dokumentation  nr hkhn (na°ar hakkohen)  — D.T. Tsumura, The Poetic Nature of Hebrew Narrative Prose in 1 Sam 2:12-17 (J.C.  de Moor —- W.G.E. Watson [edd.], Verse in Ancient Near Eastern Prose [AQAT 42], 1993,  293-304, hier 300f.).  — nr hkhn ist in 1 Sam 2,13 eine epexegetische Genetivverbindung und folglich zu über-  setzen mit „the younger priest“.  npS (nepe?)  — D. Michel, ng pe} als Leichnam? (ZAH 7, 1994, 81-4).  —  „Ausgehend von der Wendung nez Des met Num 6,6, die wegen des femininen Genus von  ne Da nur als «nzDe@ eines Toten», nicht als «tote Seele» zu übersetzen ist, bestreitet  der Artikel gegen H.W. Wolff [Anthropologie des Alten Testamentes, 1973, 43] u.a. die  Annahme einer Bedeutung «Leiche» für n De?. Unter Heranziehung aller Belegstellen,  die für nz e «Leiche» in Anspruch genommen werden, legt der Artikel dar, daß nz Def  auch hier die «Lebenskraft» bezeichnet“ (84).  ns I — “znjh Tamul&nas (ZAH 7, 1994, 92)  nsh I (epigraphisch)  — M. Sznycer, „J’ai remporte la victoire sur tous mes ennemis ...“ (Sem 41/2, 1991/2, 89-100,  —  hier 93-6).  Eine in Larnaka/Kition neu aufgefundene phön. Inschrift (vgl. CRAI 1991, 801-21) gibt für  das Verb nsh den eindeutigen Sinn „siegen“, vgl. biblisch nsh I „dirigieren, leiten“ (Chr,  Esr), das m“nasse”h der Psalmenüberschriften („pour celui qui dirige (=le chef)“, „pour le  coryphee“) und nesah I (z.B. Klgl 3,18; Spr 21,28, Ijob 23,7). Vgl. qumranisch 1QM IV,13;  11Q7emple LVIIIL, 11f.  *nst  — F.I. Andersen - D.N. Freedman, Amos (AB 24A), 1989, 281f.  — Alle Formen der Wurzel JST („verbrennen“) mit Ausnahme von ”sit@nnäh (Jes 27,4)  können ebensogut auch von NST (dito) abgeleitet sein, das auch hissatt? (Am 1,14)  zugrunde zu legen ist.  nqb  - L. Bauer, Zeit des Zweiten Tempels - Zeit der Gerechtigkeit. Zur sozio-ökonomischen  Konzeption im Haggai-Sacharja-Maleachi-Korpus (Beiträge zur Erforschung des Alten  Testaments und des antiken Judentums 31), 1992, 159.  nqb „bezeichnet an keiner Stelle sonst die hier [scil. Hag 1,6] üblicherweise gedachte  «Löchrigkeit» eines Gegenstandes. Statt dessen klingt der Charakter des Bezeichnens oder  auch Mit-Namen-Festhaltens in all den Zusammenhängen mit“. srwr nqwb (Hag 1,6)  meint einen besonders markierten Beutel, u.U. als „Anspielung auf bestimmte Tribut- und  Steuerzahlungen“.  n$° pnjm — rsh I Verhoef (ZAH 8/1, 1995, 99)  ası  -a  n$j° 1 (n  )  - E. Gerstenberger, Das 3. Buch Mose: Leviticus (ATD 6), 1993, 68f.  — „Der n$j° trägt Verantwortung unterhalb der Volksebene, er ist nicht mit sakralen Riten  befaßt, er ist vom Hohenpriester bewußt unterschieden und dem einzelnen Israeliten zuge-  ordnet ... Aus alledem läßt sich schließen, daß der nasi? [sic] in den nachexilischen Orts-  gemeinden leitende Funktionen hatte“ (69).  n$j” 1 (n  ası  zn  )  — S.Sh. Tuell, The Law of the Temple in Ez 40-48 (HSM 49), 1992, 14 und 108-20.  197Aus alledem äßt sıch schließen, daß der asıl SIC ın den nachexiliıschen rts-
gemeıinden leiıtende Funktionen hatte“ (69)

nSj” I (naS 1n

S.Sh Tuell, The Law of the Temple iın Ez Al()- (HSM 49), 1992, und 08-20
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In Ez bezeichnet nS] den „Persıian Governor of Restoration Judea' (14; ähnlıch 115-
7); dem nach der Tempelviısıon wichtige Funktionen Kultus zukommen.

nSär "znjh Tamulenas 7 1994, 92)
SW I mwsk h$bht Zwickel (S.0.)
SWD 111 Jm SWWD Lamberty-Zielinskı (S.0.)
*ck SO

Nägele, Laubhütte avıds und Wolkensohn. Eıne auslegungsgeschichtliche Studıe
Amos 9,11 (Diss. Tübıingen 1992); 202-3 und ST
Die Vf.ın sucht eine Verbindung Von „bedecken“, sukkah und sok „Fütte” mıt
akk. sukku I „Heiligtum“ < SU} suku I/sukku suk I/sug I, „sodaß dıe Ver-
hältnisse *cOk-Skk schon 1m Sumerischen vorgebildet se1in scheinen. Diıe eben genannien
Begriffe dienen uch ıIn der Sprache der Psalmen (vgl Z S: SUZE 425 76,3) und ın
Z Bezeichnung des Heiligtums Von Jerusalem“ „Vielleicht ist denkbar,

die Schreibweise 2‚ Sukkö och die sumerisch-akkadıischen WurzelnBibliographische Dokumentation  — In Ez 40-48 bezeichnet n$j? den „Persian Governor of Restoration Judea“ (14; ähnlich 115-  7), dem nach der Tempelvision wichtige Funktionen im Kultus zukommen.  nr — “znjh Tamulenas (ZAH 7, 1994, 92)  swk I — mwsk h}bt Zwickel (s.o.)  swp III — jm swp Lamberty-Zielinski (s.o.)  *sk (sok)  — S$. Nägele, Laubhütte Davids und Wolkensohn. Eine auslegungsgeschichtliche Studie zu  _  Amos 9,11 (Diss. Tübingen 1992), 202-3 und 227.  Die Vf.in sucht eine Verbindung von SKK (III) „bedecken“, sukkäh und sok „Hütte“ mit  akk. sukku I „Heiligtum“ < sum. suku I/sukku < suk I/sug I, „sodaß die Ver-  hältnisse *sok-skk schon im Sumerischen vorgebildet zu sein scheinen. Die eben genannten  Begriffe dienen auch in der Sprache der Psalmen (vgl. 27,5f.; 31,21; 42,5; 76,3) und in Klgl  2,6 zur Bezeichnung des Heiligtums von Jerusalem“ (203). „Vielleicht ist es sogar denkbar,  daß die Schreibweise in Klgl 2,6 Sukkö noch die sumerisch-akkadischen Wurzeln ... spie-  gelt“ (227 Anm. 1).  skh — sk Nägele (s.o.)  skh (sukkäh)  — N. Wyatt, The Darkness of Genesis I 2 (VT 43, 1993, 543-54, hier 552f.).  — Aufgrund des kultischen Milieus von Ps 18 hält der Vf. es für möglich „to see in skh [Ps  18,12] the technical term for a booth used in the seasonal festival, the chief function of  which was the sexual rituals of cosmic fertility“ (552).  skk — sk Nägele (s.o.)  sws “gwr (süs “agür)  —  G.A. Rendsburg, Eblaite sa-su-ga-lum = Hebrew ss°gr (C.H. Gordon - G.A. Rendsburg  [edd.], Eblaitica 3, 1992, 151-3).  nam.  V[ocabulario di ]JE[bla] # 9-11:xi:28f. [MEE 4, 197ff.; 349ff.] bietet mit  dar.muß&en = sa-su-ga-lum das eblaitische Äquivalent zu hebr. (Jes 38,14) sws “gwr  (vgl. Jer 8,7 sjs w“gwr) und Deir “Alla 1,7 (— ATDA) ss“gr. Da dieser Vogel (sum.  mußSen ) zwitschert (Jes 38,14), wandert (Jer 8,7) und bunt ist (sum. dar), könnte es  sich um die „golden oriole“ handeln.  swhh — *Sj/wh Rendsburg (s.u.)  sjs — sws “gwr Rendsburg (s.o.)  sp II — mptn Zwickel (s.u.)  str niph  - E. Qimron, Terminology for Intention Used in the Legal Texts of the Dead Sea Scrolls  (Proceedings of the Tenth World Congress of Jewish Studies Jerusalem 1989. Division A:  The Bible and Its World, 1990, 103-10).  Die Wurzeln SGG und S$GJ bezeichnen im forensischen Kontext die „unbeabsichtigte, un-  wissentliche Sünde“. Synonym gebraucht wird auch das biblisch nicht belegte £“j (Qumran)  / t°h (Mischnahebr.). Hieraus ergibt sich, daß in einigen Textstellen nistäröt (str niph,  „verborgen“) die „verborgenen, unwissentlich begangenen Fehltritte“ bezeichnet. Vgl. auch  — gl/h niph (Qimron [s.o.]).  °bd — $rf Laberge (s.u.)  198splie-
gelt“ (227 Anm 1)

skh k Nägele (S.0.)
skh (sukkäh)

ya The Darkness of enesıis 4 9 1993, 1er
Aufgrund des kultischen Mılıeus von Ps hält der Vf{. für möglıch Sx SE In s£h [Ps

the technıcal term for booth sed In the seasonal festival, the chief function of
which Was the sexual rıtuals of COSmIC fertility“

skk sk Nägele (S.0.)
gwr (SÜS "agür)

Rendsburg, Eblaıte sa-su-ga-lum Hebrew SS RT (Gıbl Gordon Rendsburg
[e: Eblaıtica 37 1992,-

NaVi{ocabularıo 1  [bla 90-11:x1:28f. IMEE 349ff.] bıetet mıt
d  X Il Sa-su-ga-lum das eblaitische Aquivalent hebr. (Jes > 5WS gwr

(vgl. Jer 87 SJS w ° gwr) und Deır "Alla I, (_ A gr Da dieser Vogel (sum.
n ) zwiıtschert (Jes 38,14), wandert (Jer 5,/) und bunt ıst (sum., X könnte

sıch die „golden ori1ole“ handeln

swhh *5j/wh Rendsburg (s.u.)
SJS 5WS gwr Rendsburg (S.0.)
5 mpin Zwickel (S.U.)
str nıph

Qımron, Terminology for Intention sed In the ega exts of the ead NSeca Scrolls
(Proceedings of the Tenth World Congress of Jewısh Studıes Jerusalem 1989 1vIsıon
The Bıble and Its World, 1990, 103-10).
Die urzelnA und C] bezeichnen 1Im forensischen Kontext die „unbeabsıchtigte,
wissentliche Sünde“., Synonym gebraucht wırd uch das bıblısch nıcht belegte C (Qumran
tc (Mischnahebr.). leraus ergıbt sıch, daß In einigen Textstellen nistarol (str nıph,

„verborgen“) dıe „verborgenen, unwissentlich begangenen Fehltritte“ bezeıichnet. uch
el nıph Qımron S.0.
$rf Laberge (s.u.)
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°“bd-’dwm (“obed- ””döm/ "adöm)
Stieglıtz, Ebla and the ods of Canaan (C.H Gordon Rendsburg e

Eblaitica Z 1990, /9-89, hıer 81)
Der "dwm (2 Sam 6,10 als adöom vokalısıeren) hängt mıt der
Gottheıit Adamma (ARET Z12: ZUSAMMCCN, die in bla miıt dem ott Reshep in
Verbindung steht Es dürfte SIC| eın semiıt. (nıcht hurr.) Element der Epithet einer
„netherworld goddess assocıated wıth the ord of the netherworld“ handeln.

Hess, Studies ın the Personal Names of enesis 111 234), 1993, und
die dort Anm genannte Literatur.

SWr (“ad sawwä ”r
Tsumura, Ugaritic Poetry and Habakuk (TynB 407 1989, 43{.)

SW [Hab 3,13] «{O the neck» might well be result clause/phrase which «{O be
to the neck», 1e. «{[O become ın the of up-to-the-neck-ness», 1.e. «{O be headless».“

“dwt dbr Cazelles (s.0.)
“d(w)t (Kontextform) mhw. (Kontextform) Rendsburg (s.u.)
"wd t“wdh Newsom, Qimron (S.U.)

Z z} (° 2a ZED
Wılhelm (- Janowskı), Der Bock, der dıe Sünden hinausträgt. Zur Religions-

geschichte des Azazel-Rıtus Lev 16,10.21f. Janowskı el al [edd.], Relıgions-
geschichtliche Beziehungen zwıischen Kleinasıen, Nordsyrıen und dem Alten Testament
Internationales Symposion Hamburg 1990 1OBO 129], 1993, 109-69).
„Für den AusdruckBibliographische Dokumentation  “pd-°dwm (“obed-?” döm/?aädöm)  — RAR. Stieglitz, Ebla and the Gods of Canaan (C.H. Gordon - G.A. Rendsburg [edd.],  Eblaitica 2, 1990, 79-89, hier 81).  —  Der PN “bd-?°dwm (2 Sam 6,10 - gegen MT als °Zdöm zu vokalisieren) hängt mit der  Gottheit Adamma (ARET 2:112; 3:310) zusammen, die in Ebla mit dem Gott Reshep in  Verbindung steht. Es dürfte sich um ein semit. (nicht hurr.) Element oder Epithet einer  '  „netherworld goddess associated with the lord of the netherworld“ handeln.  Vgl. R.S. Hess, Studies in the Personal Names of Genesis 1-11 (AQOAT 234), 1993, 16 und  die dort Anm. 19 genannte Literatur.  d sw’r (“ad sawwä”r)  —  —  D.T. Tsumura, Ugaritic Poetry and Habakuk 3 (TynB 40, 1989, 43f.).  „°d sw?r [Hab 3,13] «to the neck» might well be a result clause/phrase which means «to be  up to the neck», i.e. «to become in the state of up-fo-the-neck-ness», i.e. «to be headless».“  “dwt — dbr Cazelles (s.o.)  °d(w)t (Kontextform) — $mhwt (Kontextform) Rendsburg (s.u.)  °wd — t“wdh Newsom, Qimron (s.u.)  P 20°28N  - G. Wilhelm (- B. Janowski), Der Bock, der die Sünden hinausträgt. Zur Religions-  geschichte des Azazel-Ritus Lev 16,10.21f. (B. Janowski et. al. [edd.], Religions-  geschichtliche Beziehungen zwischen Kleinasien, Nordsyrien und dem Alten Testament.  Internationales Symposion Hamburg 1990 [OBO 129], 1993, 109-69).  „Für den Ausdruck ... “zz ” [bekanntlich >  z ’zl] führt die seit langem vorgeschlagene  Ableitung von “zz auf dem Hintergrund der hethitisch-hurritischen kathartischen Rituale  nordsyrischen Ursprungs und des dort bezeugten wahrscheinlich wurzelidentischen [scil.:  hurrit. belegten] Opferterminus aza/ushi zu einer sachlich befriedigenden Deutung, wenn  man von der engeren akkadischen Semantik der Wurzel [scil.: ez&zu «zürnen»] ausgeht.  Der Ausdruck /-°zz ” [scil.: Lev 16,8.10] wäre dann auf eine ursprüngliche Zweck-  bestimmung des Eliminationsritus zurückzuführen, deren Bedeutung man etwa mit «für  die Beseitigung von Gotteszorn» [scil.: als «magisch manipulierbare(s) Miasma» (ebda.)]  umschreiben könnte“ (161). Die Deutung als Name eines Dämons ist demgegenüber  sekundär.  “zb I — hSk Rubinstein (s.o0.)  “jh (“ajjah)  - C.H. Gordon, The Ebla Exorcisms (C.H. Gordon - G.A. Rendsburg [edd.], Eblaitica 3,  1992, 127-37, hier 136).  — Zu hebr. “ajjäh/at vgl. eblait. a-a-tum (V[ocabulario di ]E[bla] # 049 [MEE 4, 197ff.;  349ff.])  °jr I — 5.2.2. Auflautplural: Knauf (ZAH, in Vorbereitung)  j& — 3.7. aw/j > 4: Rendsburg (ZAH‚ in Vorbereitung)  <1 jd (“al jad)  - N.A. Bailey, Nehemia 3:1-32: An Intersection of the Text and the Topography (PEQ 122,  1990, 34-40, hier 38).  — „Thus, our first solution — that of “/ yd and °’hryw signifying movement away from and  back towards the reference point —- seems to be the best.“  = Neh 3132  199BA ; [bekanntlıch Z Zl führt die seıt langem vorgeschlagene
Ableitung Von A auf dem Hintergrund der hethıitisch-hurritischen kathartıschen Rıtuale
nordsyrischen Ursprungs und des dort bezeugten wahrscheinlich wurzelıdentischen Iscıl
hurrtit. belegten] Opferterminus aza/ushi einer sachlıch befriedigenden Deutung, WCNN

vVon der CNSCICH akkadıschen Semantık der Wurzel Iscıl.: eZEeEZU «zürnen»| ausgeht.
Der Ausdruck A  - Iscıl.: Lev 16,8.10] waäre ann auf ıne ursprünglıche Zweck-
bestimmung des Elıminationsritus zurückzuführen, deren Bedeutung Man {[wa mıiıt «für
dıe Beseıitigung vVvon Gotteszorn» Iscıl.: als «magisch manıpulıerbare(s) Mıasma» ebda.)|
umschreiben könnte‘' Dıe Deutung als Name eines Dämons ist demgegenüber
sekundär.

“zb { hSk Rubinstein S.0.)
€Jh (“ajjah)

Gordon, The bla Exorcisms CX Gordon Rendsburg e Eblaıitica 37
1992,-hıer 136)
Zu hebr. "“ajjah/at vgl eblaıt. A-A-'!  m (V[ocabularıo dı JE[bla] 049 IMEE 47
349{1£.])

&  Jr $ 22 Auflautplural: Knauf (ZAH, ın Vorbereıtung)
CJg aw /j Rendsburg (ZAH, In Vorbereitung)

jd (5al jad)
Baılley, Nehemia 3°1-32 An Intersection of the lext and the Topography (PEQ Z

1990, 34-40, 1er 38)
„Thus, UUr first solution that of 7 yd and °*hr yw sıgnıfyıng movemen aWaYy Irom and
back towards the reference pomnt be the e S]
Neh 3,1-32.
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*“ ] p ‚- (:pan-)
Dohmen, Der Dekaloganfang und seın Ursprung (Bıbl 7 „ 1993, 175-95).

“al-pandj (Dtn 30 ist 1mM Kontext VOon Ex 33,12-17 als In bezug auf meıne Gegenwart“
übersetzen.

B bw $br L, $ht Bourguet (S/O., S.U.)
*11 N

Seybold, Psalm 141 Eın Anlauf Zwickel [ed.], Bıblische Welten |Festschr.
Metzger, OBO 1231 1993, 199-214, 1er 211€. Anm 59)
”'Bibliographische Dokumentation  *°] pn- (“al pän-)  — C. Dohmen, Der Dekaloganfang und sein Ursprung (Bibl 74, 1993, 175-95).  — °al-pänaj (Dtn 5,7) ist im Kontext von Ex 33,12-17 als „in bezug auf meine Gegenwart“  (190) zu übersetzen.  °Ih — bw , $br I, Xht Bourguet (s.o., s.u.)  U1  — K. Seybold, Psalm 141. Ein neuer Anlauf (W. Zwickel [ed.], Biblische Welten [Festschr. M.  B  Metzger, OBO 123], 1993, 199-214, hier 211f. Anm. 59).  „Ob ... die singuläre Hitpöel-Form (Inf.) [scil.: von “// I Ps 141,4] wie die Hitpael-Formen  die Bedeutungskomponente «mutwillig» bzw. «wiederholt» besitzt ... [KBL} 789], ist frag-  lich. Offenbar ist ein “// III anzunehmen [«mutwillig tun»? — unklar]. Vielmehr eignet dem  Hitpöel des Verbums “// I die Funktion des Vorgebens, ... etwas getan zu haben, bzw. der  erzwungenen Falschaussage und Selbstbeschuldigung, «Taten in Frevel» oder «Taten als  vollführt zu Unrecht bekennen». ... Entsprechend Ps 141,4: «sich selbst zur Last legen».“  °Im (aram.)  — M. Albani, Astronomie und Schöpfungsglaube. Untersuchungen zum Astronomischen  Henochbuch (WMANT 68), 1994, 101-4.  —  Der Vf. bietet einen Exkurs zur Bedeutungsbreite von aram. “/m in 1 Hen 72-82 bzw.  4QEnastr (4Q208-11). Ergebnisse von E. Rau (Kosmologie, Eschatologie und die Lehrau-  torität Henochs [Diss. Hamburg], 1974, 227 und passim) werden aufgegriffen und führen  über Rau hinausgehend zu der Feststellung: „«Olam» ist demnach die Raum-Zeit der  Schöpfung, die durch die Gestirnzyklen strukturiert wird“ (103; der Anklang an Theoreme  der Relativitätstheorie ist intendiert, vgl. Anm. 21).  Jm I hiph — h$k Rubinstein (s.o.)  “mrj (“omri)  —  J.K. Kuan, Was Ormi a Phoenician? (M.P. Graham et al. [edd.], History and Interpretation  [Festschr. J.H. Hayes, JSOT Suppl.Ser. 173], 1993, 231-44, hier 234f.).  Im Zuge seiner These, König Omri sei phönizischer Offizier in israel. Diensten gewesen  und habe sich auf den Thron geputscht, leitet der Vf. den PN “mrj von phönizisch “mr  her, das er mit F.L. Benz (Personal Names in the Phoenician and Punic Inscriptions [Studia  Pohl 8], 1972, 380) in den phönizischen PNN “mrn, “m#rn oder “mr bn, “mrt, hmr? sowie  im amoritischen hamr- (vgl. hamrurapi u.ä.) belegt findet.  “p“pjm (“ap “appajim)  — R.LL. Alden, Job (The New American Commentary 11), 1993, 75 mit Anm. 16.  — Der Vf. leitet “p“pjm „eyelids“ Ijob 3,9 von aram. “pj „Laub“ her.  “sh II (“esäh)  —  M.V. Fox, Words for Wisdom, tbwnh and bjnh; “rmh and mzmh; °sh and tw$jh (ZAH 6,  1993, 149-65, bes. 160f.).  „A study of the lexical (as opposed to contextual) meaning of eight words in the semantic  field of wisdom and knowledge leads to the following definitions: ... “esah ... is essentially  deliberation — the activity, the faculty, and its products (the notion of advice is contextually  determined)“ (165).  °qarwn (“ceqrön)  — C.H. Gordon, Eblaite and Northwest Semitic, (C.H. Gordon - G.A. Rendsburg [edd.],  Eblaitica 2, 1990, 127-39, hier 139).  — Zum Ortsnamen Ekron vgl. Eblait. (ARET 4: #13 obv. ix:14) °4-ga-ruy2-nu.  200die singuläre Hitpöel-Form n! Iscıl.: vVvon 11 Ps 9 WIE dıe Hıtpael-Formen
die Bedeutungskomponente «mutwillig» DZw. «wıederholt» besıiıtztBibliographische Dokumentation  *°] pn- (“al pän-)  — C. Dohmen, Der Dekaloganfang und sein Ursprung (Bibl 74, 1993, 175-95).  — °al-pänaj (Dtn 5,7) ist im Kontext von Ex 33,12-17 als „in bezug auf meine Gegenwart“  (190) zu übersetzen.  °Ih — bw , $br I, Xht Bourguet (s.o., s.u.)  U1  — K. Seybold, Psalm 141. Ein neuer Anlauf (W. Zwickel [ed.], Biblische Welten [Festschr. M.  B  Metzger, OBO 123], 1993, 199-214, hier 211f. Anm. 59).  „Ob ... die singuläre Hitpöel-Form (Inf.) [scil.: von “// I Ps 141,4] wie die Hitpael-Formen  die Bedeutungskomponente «mutwillig» bzw. «wiederholt» besitzt ... [KBL} 789], ist frag-  lich. Offenbar ist ein “// III anzunehmen [«mutwillig tun»? — unklar]. Vielmehr eignet dem  Hitpöel des Verbums “// I die Funktion des Vorgebens, ... etwas getan zu haben, bzw. der  erzwungenen Falschaussage und Selbstbeschuldigung, «Taten in Frevel» oder «Taten als  vollführt zu Unrecht bekennen». ... Entsprechend Ps 141,4: «sich selbst zur Last legen».“  °Im (aram.)  — M. Albani, Astronomie und Schöpfungsglaube. Untersuchungen zum Astronomischen  Henochbuch (WMANT 68), 1994, 101-4.  —  Der Vf. bietet einen Exkurs zur Bedeutungsbreite von aram. “/m in 1 Hen 72-82 bzw.  4QEnastr (4Q208-11). Ergebnisse von E. Rau (Kosmologie, Eschatologie und die Lehrau-  torität Henochs [Diss. Hamburg], 1974, 227 und passim) werden aufgegriffen und führen  über Rau hinausgehend zu der Feststellung: „«Olam» ist demnach die Raum-Zeit der  Schöpfung, die durch die Gestirnzyklen strukturiert wird“ (103; der Anklang an Theoreme  der Relativitätstheorie ist intendiert, vgl. Anm. 21).  Jm I hiph — h$k Rubinstein (s.o.)  “mrj (“omri)  —  J.K. Kuan, Was Ormi a Phoenician? (M.P. Graham et al. [edd.], History and Interpretation  [Festschr. J.H. Hayes, JSOT Suppl.Ser. 173], 1993, 231-44, hier 234f.).  Im Zuge seiner These, König Omri sei phönizischer Offizier in israel. Diensten gewesen  und habe sich auf den Thron geputscht, leitet der Vf. den PN “mrj von phönizisch “mr  her, das er mit F.L. Benz (Personal Names in the Phoenician and Punic Inscriptions [Studia  Pohl 8], 1972, 380) in den phönizischen PNN “mrn, “m#rn oder “mr bn, “mrt, hmr? sowie  im amoritischen hamr- (vgl. hamrurapi u.ä.) belegt findet.  “p“pjm (“ap “appajim)  — R.LL. Alden, Job (The New American Commentary 11), 1993, 75 mit Anm. 16.  — Der Vf. leitet “p“pjm „eyelids“ Ijob 3,9 von aram. “pj „Laub“ her.  “sh II (“esäh)  —  M.V. Fox, Words for Wisdom, tbwnh and bjnh; “rmh and mzmh; °sh and tw$jh (ZAH 6,  1993, 149-65, bes. 160f.).  „A study of the lexical (as opposed to contextual) meaning of eight words in the semantic  field of wisdom and knowledge leads to the following definitions: ... “esah ... is essentially  deliberation — the activity, the faculty, and its products (the notion of advice is contextually  determined)“ (165).  °qarwn (“ceqrön)  — C.H. Gordon, Eblaite and Northwest Semitic, (C.H. Gordon - G.A. Rendsburg [edd.],  Eblaitica 2, 1990, 127-39, hier 139).  — Zum Ortsnamen Ekron vgl. Eblait. (ARET 4: #13 obv. ix:14) °4-ga-ruy2-nu.  200[KBL> 789], ist frag-
lıch. Offenbar ist en l 111 anzunehmen |«mutwillıg tun»? unklar]. Vielmehr eignet dem
Hıt poel des Verbums ]I die Funktion des Vorgebens, etwas haben, bzw. der
CTIZWUNSCNCNH Falschaussage und Selbstbeschuldigung, «Taten ın Frevel» der « Taten als
vollführt Unrecht bekennen».Bibliographische Dokumentation  *°] pn- (“al pän-)  — C. Dohmen, Der Dekaloganfang und sein Ursprung (Bibl 74, 1993, 175-95).  — °al-pänaj (Dtn 5,7) ist im Kontext von Ex 33,12-17 als „in bezug auf meine Gegenwart“  (190) zu übersetzen.  °Ih — bw , $br I, Xht Bourguet (s.o., s.u.)  U1  — K. Seybold, Psalm 141. Ein neuer Anlauf (W. Zwickel [ed.], Biblische Welten [Festschr. M.  B  Metzger, OBO 123], 1993, 199-214, hier 211f. Anm. 59).  „Ob ... die singuläre Hitpöel-Form (Inf.) [scil.: von “// I Ps 141,4] wie die Hitpael-Formen  die Bedeutungskomponente «mutwillig» bzw. «wiederholt» besitzt ... [KBL} 789], ist frag-  lich. Offenbar ist ein “// III anzunehmen [«mutwillig tun»? — unklar]. Vielmehr eignet dem  Hitpöel des Verbums “// I die Funktion des Vorgebens, ... etwas getan zu haben, bzw. der  erzwungenen Falschaussage und Selbstbeschuldigung, «Taten in Frevel» oder «Taten als  vollführt zu Unrecht bekennen». ... Entsprechend Ps 141,4: «sich selbst zur Last legen».“  °Im (aram.)  — M. Albani, Astronomie und Schöpfungsglaube. Untersuchungen zum Astronomischen  Henochbuch (WMANT 68), 1994, 101-4.  —  Der Vf. bietet einen Exkurs zur Bedeutungsbreite von aram. “/m in 1 Hen 72-82 bzw.  4QEnastr (4Q208-11). Ergebnisse von E. Rau (Kosmologie, Eschatologie und die Lehrau-  torität Henochs [Diss. Hamburg], 1974, 227 und passim) werden aufgegriffen und führen  über Rau hinausgehend zu der Feststellung: „«Olam» ist demnach die Raum-Zeit der  Schöpfung, die durch die Gestirnzyklen strukturiert wird“ (103; der Anklang an Theoreme  der Relativitätstheorie ist intendiert, vgl. Anm. 21).  Jm I hiph — h$k Rubinstein (s.o.)  “mrj (“omri)  —  J.K. Kuan, Was Ormi a Phoenician? (M.P. Graham et al. [edd.], History and Interpretation  [Festschr. J.H. Hayes, JSOT Suppl.Ser. 173], 1993, 231-44, hier 234f.).  Im Zuge seiner These, König Omri sei phönizischer Offizier in israel. Diensten gewesen  und habe sich auf den Thron geputscht, leitet der Vf. den PN “mrj von phönizisch “mr  her, das er mit F.L. Benz (Personal Names in the Phoenician and Punic Inscriptions [Studia  Pohl 8], 1972, 380) in den phönizischen PNN “mrn, “m#rn oder “mr bn, “mrt, hmr? sowie  im amoritischen hamr- (vgl. hamrurapi u.ä.) belegt findet.  “p“pjm (“ap “appajim)  — R.LL. Alden, Job (The New American Commentary 11), 1993, 75 mit Anm. 16.  — Der Vf. leitet “p“pjm „eyelids“ Ijob 3,9 von aram. “pj „Laub“ her.  “sh II (“esäh)  —  M.V. Fox, Words for Wisdom, tbwnh and bjnh; “rmh and mzmh; °sh and tw$jh (ZAH 6,  1993, 149-65, bes. 160f.).  „A study of the lexical (as opposed to contextual) meaning of eight words in the semantic  field of wisdom and knowledge leads to the following definitions: ... “esah ... is essentially  deliberation — the activity, the faculty, and its products (the notion of advice is contextually  determined)“ (165).  °qarwn (“ceqrön)  — C.H. Gordon, Eblaite and Northwest Semitic, (C.H. Gordon - G.A. Rendsburg [edd.],  Eblaitica 2, 1990, 127-39, hier 139).  — Zum Ortsnamen Ekron vgl. Eblait. (ARET 4: #13 obv. ix:14) °4-ga-ruy2-nu.  200Entsprechend Ps 141,4 «sıch selbst ZU[Tr ast legen».“

“"Im aram
Albanı, Astronomie und Schöpfungsglaube. Untersuchungen ZU Astronomischen

Henochbuch 68) 1994, 101-4
Der bietet einen Exkurs Zur Bedeutungsbreite VO:  > Tamı. °Im In Hen 72-82 DZW.
4U0£Enastr (4Q208-11). Ergebnisse VO:  >3 Rau (Kosmologıie, Eschatologie und dıe Lehrau-
orıtät Henochs [Diss. Hamburg], 1974, 227J und passım) werden aufgegriffen und führen
über Rau hinausgehend der Feststellung: „«Olam» ist demnach dıe Raum-Zeıt der
Schöpfung, dıe durch dıe Gestirnzyklen strukturiıert wıird“ (103; der Anklang Theoreme
der Relativitätstheorie ıst intendiert, vgl Anm 21)

“Im hıph hSK Rubinstein (s.0.)
mrj (“omri)

Kuan, Was Ormi Phoenicıan? (M.P. Graham al Hıstory and Interpretation
[Festschr. Hayes, JSOT SuppLl.Ser. 173], 1993, 231-44, 1er 234f.)
Im Zuge seiner These, König Omrı se1l phöniızıscher Offizıer In israel. Dıensten BCWESCH
und habe sıch auf den Thron geputscht, leıtet der Mr den mr] Von phönızısch Mr
her, das mıt Benz (Personal Names ın the Phoenicıan and Puniıc Insceriptions [Studıa
Pohl 8], 1972, 380) in den phöniızischen PN:  > “mrn, mFrn der mr Dn, mrt, hmr sowıe
1im amoriıtischen hamır- (vgl. hamrurapı u.ä.) belegt findet.

&,  P pJm  C e  ap "appajim)
Alden, Job ( The New Ameriıcan Commentary 11), 1993, miılt Anm

Der Vf{. leıitet DJm „eyelıds“ lJob 3! Von Tam DJ „Laub“ her

"sh I1 (“esäh)
Fox, Words for Wısdom, bwnh and binh; rmh and mzmh:; “al and WSJ (ZA. 67

1993, 9-65, bes.
study of the lexical (as opposed contextual) meanıng of eıght words In the semantic

tiıeld of wısdom and knowledge leads the {ollowıng definitions: “esahBibliographische Dokumentation  *°] pn- (“al pän-)  — C. Dohmen, Der Dekaloganfang und sein Ursprung (Bibl 74, 1993, 175-95).  — °al-pänaj (Dtn 5,7) ist im Kontext von Ex 33,12-17 als „in bezug auf meine Gegenwart“  (190) zu übersetzen.  °Ih — bw , $br I, Xht Bourguet (s.o., s.u.)  U1  — K. Seybold, Psalm 141. Ein neuer Anlauf (W. Zwickel [ed.], Biblische Welten [Festschr. M.  B  Metzger, OBO 123], 1993, 199-214, hier 211f. Anm. 59).  „Ob ... die singuläre Hitpöel-Form (Inf.) [scil.: von “// I Ps 141,4] wie die Hitpael-Formen  die Bedeutungskomponente «mutwillig» bzw. «wiederholt» besitzt ... [KBL} 789], ist frag-  lich. Offenbar ist ein “// III anzunehmen [«mutwillig tun»? — unklar]. Vielmehr eignet dem  Hitpöel des Verbums “// I die Funktion des Vorgebens, ... etwas getan zu haben, bzw. der  erzwungenen Falschaussage und Selbstbeschuldigung, «Taten in Frevel» oder «Taten als  vollführt zu Unrecht bekennen». ... Entsprechend Ps 141,4: «sich selbst zur Last legen».“  °Im (aram.)  — M. Albani, Astronomie und Schöpfungsglaube. Untersuchungen zum Astronomischen  Henochbuch (WMANT 68), 1994, 101-4.  —  Der Vf. bietet einen Exkurs zur Bedeutungsbreite von aram. “/m in 1 Hen 72-82 bzw.  4QEnastr (4Q208-11). Ergebnisse von E. Rau (Kosmologie, Eschatologie und die Lehrau-  torität Henochs [Diss. Hamburg], 1974, 227 und passim) werden aufgegriffen und führen  über Rau hinausgehend zu der Feststellung: „«Olam» ist demnach die Raum-Zeit der  Schöpfung, die durch die Gestirnzyklen strukturiert wird“ (103; der Anklang an Theoreme  der Relativitätstheorie ist intendiert, vgl. Anm. 21).  Jm I hiph — h$k Rubinstein (s.o.)  “mrj (“omri)  —  J.K. Kuan, Was Ormi a Phoenician? (M.P. Graham et al. [edd.], History and Interpretation  [Festschr. J.H. Hayes, JSOT Suppl.Ser. 173], 1993, 231-44, hier 234f.).  Im Zuge seiner These, König Omri sei phönizischer Offizier in israel. Diensten gewesen  und habe sich auf den Thron geputscht, leitet der Vf. den PN “mrj von phönizisch “mr  her, das er mit F.L. Benz (Personal Names in the Phoenician and Punic Inscriptions [Studia  Pohl 8], 1972, 380) in den phönizischen PNN “mrn, “m#rn oder “mr bn, “mrt, hmr? sowie  im amoritischen hamr- (vgl. hamrurapi u.ä.) belegt findet.  “p“pjm (“ap “appajim)  — R.LL. Alden, Job (The New American Commentary 11), 1993, 75 mit Anm. 16.  — Der Vf. leitet “p“pjm „eyelids“ Ijob 3,9 von aram. “pj „Laub“ her.  “sh II (“esäh)  —  M.V. Fox, Words for Wisdom, tbwnh and bjnh; “rmh and mzmh; °sh and tw$jh (ZAH 6,  1993, 149-65, bes. 160f.).  „A study of the lexical (as opposed to contextual) meaning of eight words in the semantic  field of wisdom and knowledge leads to the following definitions: ... “esah ... is essentially  deliberation — the activity, the faculty, and its products (the notion of advice is contextually  determined)“ (165).  °qarwn (“ceqrön)  — C.H. Gordon, Eblaite and Northwest Semitic, (C.H. Gordon - G.A. Rendsburg [edd.],  Eblaitica 2, 1990, 127-39, hier 139).  — Zum Ortsnamen Ekron vgl. Eblait. (ARET 4: #13 obv. ix:14) °4-ga-ruy2-nu.  2001S essentially
delıberation the actıvity, the faculty, and ıts products (the notion of advıce 1S contextually
determined)“

“"qgrwn (“c@qrön)
Gordon, Eblaıte and Northwest Semitic, C (Gjordon Rendsburg [edd.],

Eblaıitica B 1990,-1er 139)
Zum Ortsnamen Ekron vgl Eblait. A #1% obv. IX:14) "A-ga-TU 127 -NU.

200



Bıblıographische Dokumentation

*”rbh (<”rabah)
Jeremias, Das Königtum (Gottes In den Psalmen. Israels Begegnung mıt dem kanaan.

Mythos In den Jahwe-König-Psalmen (FRLANT 141), 1987, mıiıt Anm
Eın Lexem °rbh [sic recte!| „Wolke“ (KBL} II) gıbt nıcht, da Ps 068,5 den kanaan.
Gottestitel rpt umdeutet.

rTmh (“ormäh)
FOox, Words for Wiısdom, WN): and bjinh; rmh and mzmh; “sh and twSjh (ZAH 6,

1993,- bes
study of the lexical (as opposed contextual) meanıng of eight words In the semantıc

fıeld of wısdom and knowledge leads the following definıtions: °ormahBibliographische Dokumentation  *°rbh (““rabah)  — J. Jeremias, Das Königtum Gottes in den Psalmen. Israels Begegnung mit dem kanaan.  Mythos in den Jahwe-König-Psalmen (FRLANT 141), 1987, 74 mit Anm. 29.  — Ein Lexem °rbh [sic recte!] „Wolke“ (KBL?: II) gibt es nicht, da Ps 68,5 den kanaan.  Gottestitel (rkb) “rpt umdeutet.  “rmh ( “ormäh)  — M.V. Fox, Words for Wisdom, tbwnh and bjnh; “rmh and mzmh; “sh and tw$jh (ZAH 6,  1993, 149-65, bes. 158f.).  — „A study of the lexical (as opposed to contextual) meaning of eight words in the semantic  field of wisdom and knowledge leads to the following definitions: ... “ormah ... is the talent  for devising and using adroit and wily tactics in the attaining of one’s goals, whatever these  may be“ (165).  °$h I — br° I Finley (s.o.)  S — 3.7.aw/j > &: Rendsburg (ZAH, in Vorbereitung)  (pen)  lill  St. Fassberg, Purpose Constructions in Biblical Hebrew (Proceedings of the Tenth World  Congress of Jewish Studies Jerusalem 1989. Division D, Volume 1: The Hebrew Language;  Jewish Languages, 1990, 7-14).  Die finalen Syntagmen und die zugehörigen Konjunktionspartikel werden funktional und  statistisch beschrieben: Die Studie behandelt u.a. pezn. Vgl. ferner Fassberg zu 7.5. Final-  satz (ZAH, in Vorbereitung), ba- ““bür „wegen“, w“-/0? und /“-ma“an.  pr Swr — 4.2. Komposita: Gold (s.u.)  prj btn — bfn I Elwolde (s.o.)  sw Isw — saw Iasaw (Kontextform)  —  — V.Tanghe, Dichtung und Ekel in Jesaja XXVIII 7-13 (VT 43, 1993, 235-60, hier 253).  Da saw in Jes 28,13,b“ etwas andeuten muß, das den in Jes 28,13,ef“ erfolgenden Sturz  zum Ziel haben kann, muß es ein(e) Person, Handlung oder Instrument der Zerstörung  sein (253). Aufgrund der Parallele zu Jes 8,15 ist es mit „Stein“ zu übersetzen.  spwn I — drwm O’Connor (s.0.)  qdS — 3rf Laberge (s.u.)  qwl (qöl)  - WL. Holladay, Jeremiah. [Part 2.] A Commentary on the Book of the Prophet Jeremiah  Chapters 26-52 (Hermeneia), 1989, 177.  „The diction of [Jer 30,]19b suggestes a second meaning for qöl «voice» here, and that is  qöl, «frivolity» ... «lightness».“  qr?” (I) 7l vs. I  — U. Simon, Jona. Ein jüdischer Kommentar (SBS 157), 1994, 76.  - qr° l „(«ausrufen über») bedeutet «Unheil verkünden» ... und kann sogar auch im Sinne  von «beschuldigen» und «verurteilen» verwendet werden ... Davon muß die Wortverbin-  dung gr° ° («rufen zu») unterschieden werden, deren Bedeutung vom Kontext abhängt“  (74). Im Buch Jona bezieht sich, mit Ausnahme von Jon 3,2, qr? ”/ auf das Sprechen von  Gebeten.  ZAH VIHI/2  1995  20115 the talent
for devısıng and usıng adroit and wiıly tactıcs in the attainıng of ne’s  k goals, whatever these
may be“

S br” Finley (S.0.)
- aw /j Rendsburg (ZA 9 in Vorbereitung)

(pen)p St Fassberg, Purpose Constructions In Bıblıcal Hebrew (Proceedings of the Tenth World
Congress of Jewısh Studies Jerusalem 1989 1VIS1ON D Volume The Hebrew Language;
Jewiısh Languages, 1990, 7-14).
Dıe finalen Syntagmen und dıe zugehörıgen Konjunktionspartıikel werden funktional und
statistisch beschrieben: Dıe Studıe behandelt DeEeNn ferner Fassberg Fiınal-
satz (ZAH, in Vorbereitung), ha- *Ür „wegen“, w -I0 und I“-ma an

Dr SWTE Komposita: old (S.U.)
pr) btn bin Elwolde (S.0.)
5 Isw SAW [Asaw (Kontextform)

Tanghe, Dichtung und kel In Jesaja XX VIII Ta 4:  9 1993, 235-60, hıer 233)
Da SaW in Jes 28)  9l etwas andeuten muß, das den In Jes A13.ef“ erfolgenden urz
ZU ae] haben kann, muß ein(e) Person, Handlung der Instrument der Zerstörung
sSe1IN (253) Aufgrund der Parallele Jes 8,15 ist mıt „Stein  « Z übersetzen.

SDWN 1 drwum O’Connor (s.0.)
qds $rf Laberge (s.u.)
qwı qöl)

Holladay, Jeremiah. [Part 2 Commentary the Book of the Prophet Jeremiah
Chapters 26-52 (Hermenela), 1989, VE
„The dıctiıon of IJer 30,/19b second meanıng for qöl «VO1CE» here, and hat IS
qol) «frıvolity>» «J1ıghtness».“

ar (I) ” -
Sımon, Jona Eın Jüdischer Kommentar (SBS BA 1994,

qr a „(«ausrufen über») bedeutet «Unheil verkünden» und ann uch 1Im Sınne
von «beschuldigen» und «verurteıjulen» verwendet werdenBibliographische Dokumentation  *°rbh (““rabah)  — J. Jeremias, Das Königtum Gottes in den Psalmen. Israels Begegnung mit dem kanaan.  Mythos in den Jahwe-König-Psalmen (FRLANT 141), 1987, 74 mit Anm. 29.  — Ein Lexem °rbh [sic recte!] „Wolke“ (KBL?: II) gibt es nicht, da Ps 68,5 den kanaan.  Gottestitel (rkb) “rpt umdeutet.  “rmh ( “ormäh)  — M.V. Fox, Words for Wisdom, tbwnh and bjnh; “rmh and mzmh; “sh and tw$jh (ZAH 6,  1993, 149-65, bes. 158f.).  — „A study of the lexical (as opposed to contextual) meaning of eight words in the semantic  field of wisdom and knowledge leads to the following definitions: ... “ormah ... is the talent  for devising and using adroit and wily tactics in the attaining of one’s goals, whatever these  may be“ (165).  °$h I — br° I Finley (s.o.)  S — 3.7.aw/j > &: Rendsburg (ZAH, in Vorbereitung)  (pen)  lill  St. Fassberg, Purpose Constructions in Biblical Hebrew (Proceedings of the Tenth World  Congress of Jewish Studies Jerusalem 1989. Division D, Volume 1: The Hebrew Language;  Jewish Languages, 1990, 7-14).  Die finalen Syntagmen und die zugehörigen Konjunktionspartikel werden funktional und  statistisch beschrieben: Die Studie behandelt u.a. pezn. Vgl. ferner Fassberg zu 7.5. Final-  satz (ZAH, in Vorbereitung), ba- ““bür „wegen“, w“-/0? und /“-ma“an.  pr Swr — 4.2. Komposita: Gold (s.u.)  prj btn — bfn I Elwolde (s.o.)  sw Isw — saw Iasaw (Kontextform)  —  — V.Tanghe, Dichtung und Ekel in Jesaja XXVIII 7-13 (VT 43, 1993, 235-60, hier 253).  Da saw in Jes 28,13,b“ etwas andeuten muß, das den in Jes 28,13,ef“ erfolgenden Sturz  zum Ziel haben kann, muß es ein(e) Person, Handlung oder Instrument der Zerstörung  sein (253). Aufgrund der Parallele zu Jes 8,15 ist es mit „Stein“ zu übersetzen.  spwn I — drwm O’Connor (s.0.)  qdS — 3rf Laberge (s.u.)  qwl (qöl)  - WL. Holladay, Jeremiah. [Part 2.] A Commentary on the Book of the Prophet Jeremiah  Chapters 26-52 (Hermeneia), 1989, 177.  „The diction of [Jer 30,]19b suggestes a second meaning for qöl «voice» here, and that is  qöl, «frivolity» ... «lightness».“  qr?” (I) 7l vs. I  — U. Simon, Jona. Ein jüdischer Kommentar (SBS 157), 1994, 76.  - qr° l „(«ausrufen über») bedeutet «Unheil verkünden» ... und kann sogar auch im Sinne  von «beschuldigen» und «verurteilen» verwendet werden ... Davon muß die Wortverbin-  dung gr° ° («rufen zu») unterschieden werden, deren Bedeutung vom Kontext abhängt“  (74). Im Buch Jona bezieht sich, mit Ausnahme von Jon 3,2, qr? ”/ auf das Sprechen von  Gebeten.  ZAH VIHI/2  1995  201Davon muß dıe ortverbın-
dung qr 7 («rufen ZU>») unterschıieden werden, deren Bedeutung vom Kontext abhängt“(74) Im uch ona bezieht sıch, mıt Ausnahme Von Jon 3:7 qr 7 auf das Sprechen VOon
Gebeten.
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SS
Grünwaldt, und Identität. Beschneidung, Passa und Sabbat in der Priesterschrift

(BBB 85), 1992, 200 Anm.
Num q$$ meınt nıcht einfach das „Aufsammeln“, sondern mıiıt Blıck auf ugar qgtl und
die Gegebenheıiten der uste her das „Herausreißen VOnNn strauch- der baumartıgen
Pflanzen  “

EW Laryngale Aleph und Alın den Hertog ın Vorbereitung)
r h

Backhaus, „Denn Zeıt und Zufall trıfft S1C  E alle‘ Zu Komposition und Gottesbild 1m
uch Qohelet (BBB 83), 1993, 227 Anm.
Der V{. erwäg für r wt Ooh 1,14; ZALITZOS 4,4.6; 6’ (neben der bekannten Ableitung
Vn ıner Wurzel RH IIT) die Möglıchkeıit ıner schon vorexilıschen Übertragung der
Bedeutung „begehren, streben nach, wünschen“ von der Tamı. Wurzel SIC auf die alt-
hebr. Wurzel RH „weıden“, die diese „sekundäre Bedeutung (dıalektisch bedingt?)
virtuell“ umschlıelit und In „Hos 12.2 Ps S3 Spr. 15,14:; 29,3 realısıert“.

r wt Backhaus (S.0.)
rtm S7$ rimım uhn (S.U.)
Sbkh ($“bakah)

Görg, Dıe „ehernen Säulen“ Reg 743) und dıie „eisernen Säulen“ (Jer 1,18)
ıwak agner le Prophetie und geschichtliche Wiırklichkeit ım alten Israe]l
[Festschr. Herrmann], 1991, 134-54, 1e7 140f.)
„Beı den beiden möglıcherweise kongruenten Ausdrücken Sbk ım und galım sollte demnach
versuchsweise «Wiıcklungen» denken se1n, WIE sSIe sıch unmiıttelbar unterhalb des
Kapıtellansatzes beı spätzeıtlichen Säulen finden“. Das Wort selbst wird mıt ag SDA
„umschlıeßen $bHh.t „Schutzverkleidung“ ın Zusammenhang gebracht.

Kön DATr

Swt Stn Day (s.u.)
Swh SIh Rendsburg (s.u.)
sSswk $Skk Michel (S.U.)
Sth Sin Day (S.U.)
S$tm

D.J.A Clınes, Job 1-200 (WBC) 1989,
IJob 16,9; 3021 Stm ist normalerweıse gleichbedeutend mıt Stn „feindlich gesinnt seın“.
Aber ZUr Bezeichnung VvVOon „God’s hostilıty Job ıf IMay represent intentional
diıfferentiation“.

Stn $Stm Clınes (s.0.)
Stn vgl nachfolgendes Nomen

Stn (Satan)
Day, An Adversary ın Heaven. Satan in the Hebrew Bıble (HSM 43), 1988

Stn benennt ıne nıcht auf einen einzıgen Funktionsträger beschränkte Rolle des Wıder-
sachers auf Erden WwWıe 1m Hımmel und ist auf ıne gleichlautende Wurzel zurückzuführen.
Abweıchende Herleitungen sınd zurückzuwelsen, da eın Nominalbildungsmorphem /-an/
der kanaan. Lautverschıiebung /-Ön/ unterlhegen müßte und dıe derart markıerten
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semantischen Klassen nıcht auf Stn anwendbar sınd. rab Sajtan wırd entsprechend als
qajtal-Bıldung erklärt, und rab Satana „fern se1n, binden“ besteht keine Beziehung.
H /M-infirme Wurzeln mıt den Radıkalen m\ und mögen ıhre Stn passenden Konnota-
tiıonen unter volksetymologischem Einfluß erlangt haben. In den äalteren semıit. Sprachen
existieren keine etymologisch verwandten Belege: 00 ak  F Satanu(m) „angreıifen“ existiert
nıcht.
Num 22,22-35; Sach 3,1-7; Ijob 1') Chron ZLI-ZZL

*Sj/wh Verbum und Nomen
Rendsburg, ebrew Sw/yh and Arabıc Shh (3 Arbeıtman [ed.] Fucus.

Semitic/Afrasıan Gathering ın Remembrance of Ehrman |Amsterdam Studıies ın the
Theory and History of Linguistic Scıence I  9 58|1, 1988, 419-30).
Ausgehend Von Ehrman’s Vorschlag, *jeeSah (prb. jJeSsah?) Mı 6,14 mıt arab Shh
„urinıeren, defäkieren“ zusammenzubringen und mıt „Schmutz, Kot“ übersetzen 2 9
1973, 103-5), wird eINe analoge hebr. Verbalwurzel SIM bzw. Süh postulıert, Vgl Gen 24,63
und 105 LD Swh (so schon bıslang unbeachtet Ben Yehuda, Thesaurus, 10,7532Z),
ferner Kön 18,27; Prov 23,29 SIN; Jes S23 swhh sıc!], sowı1e die Isoglossen Sogotrı ShnA
„urınıeren“, Hararı $Scehat „Urıin“ und vielleicht ag WwS$ sıc] „urınıeren“,

*Sk sek Sk Miıchel (S.U.)
*Sk SO c& Nägele (S.0.)
*Skh kk Miıchel (s.u.)
Skk

Michel, Job ıIn the Light of Northwest Semitic (BıetOr 42), 1987, 17f.
In Ijob 1,10 lıegt vermutlıch eın VO  3 Kl „Dorn“ denominiertes erb Skk „durchbohren“
(vgl Swk) VOILIL, vgl uch Sih „Harpune“ ın Ijob 40,31

SkI ] ”hbh Grossberg (ZA S 1990, 223)
kI I1 m  J Koenen (S.0.)
s$k1 Sekeel)

Gordon, Eblaitıca (ders. e{ al Eblaıtica [1] Essays the bla Anchies and
Eblaite Language, 198/7, 19- 1eTr 28)

hebr. Skl1 „Einsıcht“ eblaıtısch {1-1S-tA-q1i-Ilum „erkennen“.
Skr hıtp

Bauer, eıt des Zweiten Tempels eı1t der Gerechtigkeit. Zur soz10-Ökonomischen
Konzeption 1im Haggaı-Sacharja-Maleachi-Korpus (Beıträge ZUT Erforschung des Alten
Testaments und des antıken Judentums 51} IYTZ, 156-9
Es „könnte hıer Iscıl. Hag 176] eIWw. CrTIWORCNH werden, ob nıcht, ausgehend Von den anderen
Aussagen, das Partıizıp mötkr mıt «der Iscıl.: -Jenige, der] Lohnarbeiter für sıch arbeıten
1äßt» wıederzugeben waäre“

Skr (Sakäar)
Schwarz, „Keinen ohn für das Vıeh“? (Sacharja © (BN 65, 1992, 421.)

Skr in Sach 8,10c ist In bezug auf den Menschen mıiıt Lohn”, In bezug auf das ıch mıl
„Futter“ übersetzen. „Die gemeinsame sprachliche urze]! ist offensichtlich darın
suchen, daß der «Lohn» ursprünglich für den Menschen Form VON

«Nahrung(smitteln)» und für das ıch ın Form VO:  -} «Futter>  « (42) gezahlt wurde.
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Skr I1 (Sakar)
Oeming, „Ich habe Greis gegessen”. Kannıbalısmus und Autophagıe als OpOS

der Kriegsnotschilderung ı der Kilamuwa-Inschrift, Zeıle 5'! Alten Orient und ı
Alten estamen! (BN 1989 90-10i hıer 97)
Der Vf gibt ZWCCI1 Bedeutungsmöglichkeiten für den Skr ohn bın ich“ (vg] Chr

der C111 Mietender bın ich“ (Spottname?)
&lm” (Salma *)

Knauf, Ismael. Untersuchungen ZUT Geschichte Palästinas und Nordarabiens 1
Jahrtausend Chr. (ADPV) erweıterte Aufll. 1989, 158 (Addendum der Aulfl 107)
Salma (1 Chr 251 54) ist als ater der halben geNSs Manahath und Nachkomme des
Sobal (1 Chr 52) als iıdumäisch anzusehen

Smhh (Simhah)
Fox, QOohelet and Hıs Contradıctions OSuppl Ser E 1989 61

Koh kennt zweıfachen Gebrauch Von Sımhah erstens «enNn]oymenL» the of
pleasure (the EXDCT1ICNCEC feeling-tone)“ und zweılens pleasure 1NC Haltung
der Sıtuation, die Freude bereıtet Sımhah bedeutet be1ı Koh nıemals happyness

(S mähöt) Kontextform
Rendsburg, Linguistic Evıdence for the Northern Urıigın of Selected Psalms (SBL

Monograph Ser 43) 1990
„dıalectal varıatıon“ Von JudäischAlthebr. Smhwt (Ps 1 91 , ‚16) ist 1N6 nordisrael.

Smhh Aat/ /-St/ (phön., vgl Friedrich Röllıg, Phön.--PDun Grammatık, Z
106£.), nordıiısrael. - Eıne analoge Formenbildung wırd postulıert für bchem „Tier“
(Ps ‚22); hölelöt „Torheıt“ (Koh L O: hokmöt „Weıisheıt“ (Spr 3: hakmööt
„WCISC Frau“ (Rı J2 Spr ; hemäöt Zr (Ps 7 91: Spr )24), ;“didot „‚Liebe“ (Ps

.1 i u  Ol „Rettung” (Ps 9)7 c  edöt  D „Zeugnis“ (Ps 13212)
Clines (ZAH 1993 255)

Spq
Rogers An Allusıon Coronatıon Isaıah (CBQ %i 1989 232

Der Vf sıcht 991 Jes mıl Blıck auf dıe Synonyme für 5D allusıon {O the clappıng of
hands assoclated wıth coronatıon

Sr} Personennamen ayton (ZA: Vorbereıtung)
Sr ]d (Sar1ıd)

Na amMman, Lıterary and Topological OoOles the Battle of on (Judges
1990 4223 hıer 423-6)

Der Vf hest Rı SrJd als Ortsnamen

Sr Clines (ZA 1993 255)
S- Aramäısch Wasserstein (S
So ıchel (ZA 1990 229)
s”’wI P  öl  )

Mc ord Ellıot Hebrew Word Studıies (F Kearley el al Bıblıcal niter-
pretatıon |Festschr Lewıs] 1986 124 37)
Im Rahmen Beispielanalyse ZUur Vorführung exegetischer ethoden bieten dıe Vff

zusammenfassenden UÜberblick Wortgebrauch vVvon wl
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S°wI Öl)
Gordon, Eblaitica ErS. Eblaıtica {% Essays the bla Archiıves and

Eblaıite Language, 1987, 19-28, hier 24)
Hebr. $ ?wI „Unterwelt“ kommt vVon ° „fragen“ Ort, der VOMmM Orakel befragt wiıird Vgl
dazu eblaitisch $a-ıl-tum „Orakelpriesterin“ und hebr. 7 (ders., S.U.)

g:
Gordon, Ebla, Ugarıt and the Old JTestament (Orıent. The Reports of the Socıiety for

Near Eastern Studies apan 'Tokyo] 2 9 1989, 134-68, hier 138)
Zu $°] vgl eblaıtisch $a-ıl-tum „< priıestess such ON who interpreis dreams“;
sıehe uch wI (ders., S.0.)

&”I $ ”wI Mc ord (S.0.)
Sbw“ (Sabit” %)

Hasel, The Hebrew Masculıne Plural for „Weeks“ ın the Expression „Deventy Weeks“
Danıel (AUSSt 31 1993, 105-18).

Der V{. g1bt einen ausführlichen Überblick ber dıe grammatische und syntaktıische unk-
tıon und übersetzt $abu °im $ıb C  1Im (Dan 9,24) mıt „490 years“.

Sbt Sebet)
Hentschel, Gott, König und Tempel. Beobachtungen Sam /,1-17 (Erfurter Theolo-

gische Studıen 22 1992, 14{.
Der Vf{. bekräftigt Thesen Vn 'alk (Leshonenu 3 9 1965/6, 246), Kutscher
(Leshonenu 3 ‘9 1968, 274) und besonders Von Nordheim 2 9 1977, 435 Anm 3
Sebet könne uch „Stammesfürst“ bedeuten. „Daß Zwel verschiedene Lexeme gab und
$bt «staff», $bt I1 jedoch «ruler, Judge» meınte [S Geyvirtz ıIn Rendsburg al
The Bıble World (Festschr. Gordon), 1980, 66], ist ohl weniıger wahrscheinlich“ (15)

sSbl Sobeel)
H.-J Hermisson, Deuterojesa]ja (BK TD 1992, 12
n  an mu hä$ p1-Sobäl mıt dem Folgenden zusammennehmen. Dann genuügt ber dıe
Vorstellung eines bodenlangen Obergewandes, wıe in Mesopotamien und Agypten als
dıe festliche KleidungBibliographische Dokumentation  Z°wI (3° ?61)  — C.H. Gordon, Eblaitica (ders. et al. [edd.], Eblaitica [1]. Essays on the Ebla Archives and  Eblaite Language, 1987, 19-28, hier 24).  — Hebr. #°w/ „Unterwelt“ kommt von 37 „fragen“: Ort, der vom Orakel befragt wird. Vgl.  dazu eblaitisch $a-il-tum „Orakelpriesterin“ und hebr. — ”] (ders., s.u.).  81  — C.H. Gordon, Ebla, Ugarit and the Old Testament (Orient. The Reports of the Society for  Near Eastern Studies in Japan [Tokyo] 25, 1989, 134-68, hier 138).  —- Zu#°/ vgl. eblaitisch Za-i/-tum (= ensi) „a priestess such as one who interprets dreams“;  siehe auch — }°w/ (ders., s.0.).  8°1 — 3°wI Mc Cord (s.o.)  Sbw“ (Jabil” °)  — G.F. Hasel, The Hebrew Masculine Plural for „Weeks“ in the Expression „Seventy Weeks“  in Daniel 9: 24 (AUSSt 31, 1993, 105-18).  — Der Vf. gibt einen ausführlichen Überblick über die grammatische und syntaktische Funk-  tion und übersetzt Jabu “ im $ib“im (Dan 9,24) mit „490 years“.  Sbt (Sebet)  - G. Hentschel, Gott, König und Tempel. Beobachtungen zu 2 Sam 7,1-17 (Erfurter Theolo-  gische Studien 22), 1992, 14f.  — Der Vf. bekräftigt Thesen von Z.W. Falk (Leshonenu 30, 1965/6, 246), E.Y. Kutscher  (Leshonenu 32, 1968, 274) und besonders E. von Nordheim (VT 27, 1977, 435 Anm. 3),  Yebet könne auch „Stammesfürst“ bedeuten. „Daß es zwei verschiedene Lexeme gab und  Ybf I «staff», $bf II jedoch «ruler, judge» meinte [St. Gevirtz in G. Rendsburg et al. (edd.),  The Bible World (Festschr. C.H. Gordon), 1980, 66], ist wohl weniger wahrscheinlich“ (15).  Sbl (Yobel)  — H.-J. Hermisson, Deuterojesaja (BK 11), 1992, 172.  — „[M]an muß hä$pi1-Sobäl mit dem Folgenden zusammennehmen. Dann genügt aber die  Vorstellung eines bodenlangen Obergewandes, wie es in Mesopotamien und Ägypten als  die festliche Kleidung ... vielfach dargestellt ist“.  - Jes4%12.  $b“ — j$b° Cross (s.o.)  Sb° I  Pa  — I. Kottsieper, Zur Etymologie von hebräisch #b“ I (UF 22, 1990, 149-68, hier 168).  „Hebr. 3b“ I kann ... mit Sicherheit auf die sem.-ham. Wurzel */s,bx; /2/ «sich (vehement)  negativ äußern» zurückgeführt werden, die im sem. Sprachraum die Bedeutung des  —  Fluches erhielt. Diese Bedeutung läßt sich ... auch noch im Hebr. feststellen“.  Jos 6,26; 1 Sam 14,24-28.  b“ I (Seba)  — V. BlaZek, A Comparative-Etymological Approach to Afrasian Numerals (H.G. Muka-  rovsky [ed.], Proceedings of the Fifth International Hamito-Semitic Congress [Wien] 1987  [Veröffentlichungen der Institute für Afrikanistik und Ägyptologie der Universität Wien 56  = Beiträge zur Afrikanistik 40], 1990, 29-44, hier 31).  Die Zahl „sieben“ wird im Afroasiatischen oft als 5+2 oder 3+4 bzw. 4+3 dargestellt. „In  this connection the comparison of P[roto]Se[mitic] *sab“- «7»  with PE[ast]Ch[adic]  *cabu «3» ... makes sense.“  205vielfach dargestellt 1st“.
Jes 47,2

sSb“ JSb Cross (S.0.)
sb“ I

Kottsieper, Zur Etymologıe vVon hebräisch (UF 22, 1 9-68, ıer 168)
„Hebr. f< annBibliographische Dokumentation  Z°wI (3° ?61)  — C.H. Gordon, Eblaitica (ders. et al. [edd.], Eblaitica [1]. Essays on the Ebla Archives and  Eblaite Language, 1987, 19-28, hier 24).  — Hebr. #°w/ „Unterwelt“ kommt von 37 „fragen“: Ort, der vom Orakel befragt wird. Vgl.  dazu eblaitisch $a-il-tum „Orakelpriesterin“ und hebr. — ”] (ders., s.u.).  81  — C.H. Gordon, Ebla, Ugarit and the Old Testament (Orient. The Reports of the Society for  Near Eastern Studies in Japan [Tokyo] 25, 1989, 134-68, hier 138).  —- Zu#°/ vgl. eblaitisch Za-i/-tum (= ensi) „a priestess such as one who interprets dreams“;  siehe auch — }°w/ (ders., s.0.).  8°1 — 3°wI Mc Cord (s.o.)  Sbw“ (Jabil” °)  — G.F. Hasel, The Hebrew Masculine Plural for „Weeks“ in the Expression „Seventy Weeks“  in Daniel 9: 24 (AUSSt 31, 1993, 105-18).  — Der Vf. gibt einen ausführlichen Überblick über die grammatische und syntaktische Funk-  tion und übersetzt Jabu “ im $ib“im (Dan 9,24) mit „490 years“.  Sbt (Sebet)  - G. Hentschel, Gott, König und Tempel. Beobachtungen zu 2 Sam 7,1-17 (Erfurter Theolo-  gische Studien 22), 1992, 14f.  — Der Vf. bekräftigt Thesen von Z.W. Falk (Leshonenu 30, 1965/6, 246), E.Y. Kutscher  (Leshonenu 32, 1968, 274) und besonders E. von Nordheim (VT 27, 1977, 435 Anm. 3),  Yebet könne auch „Stammesfürst“ bedeuten. „Daß es zwei verschiedene Lexeme gab und  Ybf I «staff», $bf II jedoch «ruler, judge» meinte [St. Gevirtz in G. Rendsburg et al. (edd.),  The Bible World (Festschr. C.H. Gordon), 1980, 66], ist wohl weniger wahrscheinlich“ (15).  Sbl (Yobel)  — H.-J. Hermisson, Deuterojesaja (BK 11), 1992, 172.  — „[M]an muß hä$pi1-Sobäl mit dem Folgenden zusammennehmen. Dann genügt aber die  Vorstellung eines bodenlangen Obergewandes, wie es in Mesopotamien und Ägypten als  die festliche Kleidung ... vielfach dargestellt ist“.  - Jes4%12.  $b“ — j$b° Cross (s.o.)  Sb° I  Pa  — I. Kottsieper, Zur Etymologie von hebräisch #b“ I (UF 22, 1990, 149-68, hier 168).  „Hebr. 3b“ I kann ... mit Sicherheit auf die sem.-ham. Wurzel */s,bx; /2/ «sich (vehement)  negativ äußern» zurückgeführt werden, die im sem. Sprachraum die Bedeutung des  —  Fluches erhielt. Diese Bedeutung läßt sich ... auch noch im Hebr. feststellen“.  Jos 6,26; 1 Sam 14,24-28.  b“ I (Seba)  — V. BlaZek, A Comparative-Etymological Approach to Afrasian Numerals (H.G. Muka-  rovsky [ed.], Proceedings of the Fifth International Hamito-Semitic Congress [Wien] 1987  [Veröffentlichungen der Institute für Afrikanistik und Ägyptologie der Universität Wien 56  = Beiträge zur Afrikanistik 40], 1990, 29-44, hier 31).  Die Zahl „sieben“ wird im Afroasiatischen oft als 5+2 oder 3+4 bzw. 4+3 dargestellt. „In  this connection the comparison of P[roto]Se[mitic] *sab“- «7»  with PE[ast]Ch[adic]  *cabu «3» ... makes sense.“  205mıt Sıcherheit auf dıe sem.-ham. Wurzel "/S1bX1 27 «sıch (vehement)
negatıv äaußern» zurückgeführt werden, dıe 1M SCIM Sprachraum dıe Bedeutung des
Fluches erhielt. Dıese Bedeutung äßt sıchBibliographische Dokumentation  Z°wI (3° ?61)  — C.H. Gordon, Eblaitica (ders. et al. [edd.], Eblaitica [1]. Essays on the Ebla Archives and  Eblaite Language, 1987, 19-28, hier 24).  — Hebr. #°w/ „Unterwelt“ kommt von 37 „fragen“: Ort, der vom Orakel befragt wird. Vgl.  dazu eblaitisch $a-il-tum „Orakelpriesterin“ und hebr. — ”] (ders., s.u.).  81  — C.H. Gordon, Ebla, Ugarit and the Old Testament (Orient. The Reports of the Society for  Near Eastern Studies in Japan [Tokyo] 25, 1989, 134-68, hier 138).  —- Zu#°/ vgl. eblaitisch Za-i/-tum (= ensi) „a priestess such as one who interprets dreams“;  siehe auch — }°w/ (ders., s.0.).  8°1 — 3°wI Mc Cord (s.o.)  Sbw“ (Jabil” °)  — G.F. Hasel, The Hebrew Masculine Plural for „Weeks“ in the Expression „Seventy Weeks“  in Daniel 9: 24 (AUSSt 31, 1993, 105-18).  — Der Vf. gibt einen ausführlichen Überblick über die grammatische und syntaktische Funk-  tion und übersetzt Jabu “ im $ib“im (Dan 9,24) mit „490 years“.  Sbt (Sebet)  - G. Hentschel, Gott, König und Tempel. Beobachtungen zu 2 Sam 7,1-17 (Erfurter Theolo-  gische Studien 22), 1992, 14f.  — Der Vf. bekräftigt Thesen von Z.W. Falk (Leshonenu 30, 1965/6, 246), E.Y. Kutscher  (Leshonenu 32, 1968, 274) und besonders E. von Nordheim (VT 27, 1977, 435 Anm. 3),  Yebet könne auch „Stammesfürst“ bedeuten. „Daß es zwei verschiedene Lexeme gab und  Ybf I «staff», $bf II jedoch «ruler, judge» meinte [St. Gevirtz in G. Rendsburg et al. (edd.),  The Bible World (Festschr. C.H. Gordon), 1980, 66], ist wohl weniger wahrscheinlich“ (15).  Sbl (Yobel)  — H.-J. Hermisson, Deuterojesaja (BK 11), 1992, 172.  — „[M]an muß hä$pi1-Sobäl mit dem Folgenden zusammennehmen. Dann genügt aber die  Vorstellung eines bodenlangen Obergewandes, wie es in Mesopotamien und Ägypten als  die festliche Kleidung ... vielfach dargestellt ist“.  - Jes4%12.  $b“ — j$b° Cross (s.o.)  Sb° I  Pa  — I. Kottsieper, Zur Etymologie von hebräisch #b“ I (UF 22, 1990, 149-68, hier 168).  „Hebr. 3b“ I kann ... mit Sicherheit auf die sem.-ham. Wurzel */s,bx; /2/ «sich (vehement)  negativ äußern» zurückgeführt werden, die im sem. Sprachraum die Bedeutung des  —  Fluches erhielt. Diese Bedeutung läßt sich ... auch noch im Hebr. feststellen“.  Jos 6,26; 1 Sam 14,24-28.  b“ I (Seba)  — V. BlaZek, A Comparative-Etymological Approach to Afrasian Numerals (H.G. Muka-  rovsky [ed.], Proceedings of the Fifth International Hamito-Semitic Congress [Wien] 1987  [Veröffentlichungen der Institute für Afrikanistik und Ägyptologie der Universität Wien 56  = Beiträge zur Afrikanistik 40], 1990, 29-44, hier 31).  Die Zahl „sieben“ wird im Afroasiatischen oft als 5+2 oder 3+4 bzw. 4+3 dargestellt. „In  this connection the comparison of P[roto]Se[mitic] *sab“- «7»  with PE[ast]Ch[adic]  *cabu «3» ... makes sense.“  205uch och 1mM Hebr. feststellen“.
Jos 6’ Sam „24-28

bc (Scaeba 5
BlaZek, Comparatıve-Etymological Approach Afrasıan Numerals (H.G Muka-

rOVSKYy [ed.] Proceedings of the Fıfth International Hamıiıto-Semiutic Congress |Wıen 198 /
| Veröffentlichungen der Institute für Afrıkanıstik und Agyptologie der Universität Wiıen

Beiträge ZUr Afrıkanıstik 40], 1990, 29-44, 1er 31)
Dıe ahl „sıeben“ wırd 1mM Afroasıatischen oft als 5+2 oder 3+4 DZW. 4+7%3 dargestellt. v  In
thıs connection the comparıson of P[roto]Se[mitic] * cabh «/» wıth PE[ast|Chladıc]
*cabu «3>» makes sense.“
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sSbr I
ourguet, Des mEetaphores de Jeremie (Etudes Bıbliques 9) 1987,

Der diskutiert ausführlıch den metaphorischen Gebrauch Von $br ın Abgrenzung
bw”eund Sht 199-334) Zusammenhang mıiıt - 1m uch Jeremia.

Sbr I1
Kessler, Die angeblichen Kornhändler Von Amos VII A 3 9 1989,-

$br il hıph hat die Grundbedeutung „herausgeben“, wobeı dıe Form des Herausgebens
durchaus unterschiedlich se1ın kann; $Sbr I1 in Am 7,4-7 bedeutet Iso nıcht „Getreıde VCI-

kaufen“. Fuür $br I1 qgal Entsprechendes (17)
Sbt b-

Baldaccı, Old Prose New oetry( de Moor W.G atson, Verse ın Ancıent
Near Eastern Prose Al  A 42], 1993, 13'7 Jer 14)
„The construction $bft probably echoes here the Canaanıte dıialect where Wa lackıng“

34,21) Zu übersetzen ist also „from plowing reapıing-time YOU rest‘

Sbt ($abbat)
Robinson, The Orıgın and Development of the Old Testament Sabbath Comprehen-

SIVE Exegetical Approach (BET 24 1988 (zugleich Dissertation Hamburg 1975!), TT und
passım.
Der Vf. bietet eınen breitangelegten Forschungsüberblick (bıs Etymologıe und
sachlıchem Hıntergrund und bekräftigt dıe bekannte These, daß Sh( WIE das verwandte akk
Sap /battu(m ursprünglıch 00 (Voll-)Mondtfest Wr und mıt dem (ursprünglıch unabhängı-
gen) arbeitsfreien sıebten Tag TSL_ sekundär in Verbindung gebracht wurde Es wırd ıne
Bedeutungsentwicklung des Mondfestes ZU Wochenfeiertag ım Nachexil skızzıert.

dazu 19008 uch: Bultmann, Der Fremde 1mM antıken Juda D3); 1992, 61-

Sgg Qimron (S;O:)
Sgh S{r Qımron (S.0.)
*Sgm

Kvanvıg, OO([S of Apocalyptic 61), 1988,
Gen O, bSgm ist Von einer Wurzel *SGM „schreien“ (vgl akk $agAamıu) herzuleıten: b-Sgm
(Gen 6,3) »  J4 des Krachs“ (Vorschlag Von Clines L 1979, vVvOn dıesem
jedoch a a.0Q) wıeder vorworfen).

Sdj a  a]
Gordon, West Semiuitic Factors In Eblaitıc (l Arbeıtman led.] FUucus.

Semitic/Afrasıan Gathering 1n Remembrance of Ehrman |Amsterdam Studıes ın the
Theory and Hiıstory of Linguistic Scıence I 58] 1988, 2061-6, 1er 264)
Zu althebr. $dJ kann Jetzt auf eblaıitisch sa-du-um JAK) (V[ocabularıo dı E[bla] 810
IMEE 4, 349{f£. |) verwıesen werden.

Sdj (Saddaj)
Koch, Dıie Götter, denen dıe ater dienten (ders., Studıen ZUT alttestamentliıchen und

altorientalıschen Religionsgeschichte jed Ottol, 1988, 9-31, 1eT7e
Es besteht keın Zusammenhang des (Gottesnamen $djJ miıt Ugar PNN wıe tdJ, {dtb der
$d3jn

Sd}j (Saddaj
Wolfson, Circumcıiısıon and the Dıvıne Name: Study in the Transmissı:on of Esoteric

Doctrine (JOR 7 9 1989, 77-112).
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Der Vf. unternımmt 1ne eingehende Bedeutungsanalyse ım Hınblick auf dıe Beziehung
VOoN $dJ ZUI Beschneidung.

Sdj ht Knauf 4, 1991, 201)
(Yaddin)Sdj Moore, Job’s exts of Terror CBQ Da 1993, 662-675, hıer 666)

99  In lıght of the Transjordanıan evidence, and ın lıght of the sımılar Ontexts in which
both erms arc found, PTODOSC that translate Sdyn iın Job 19:29 and Sdyn ın Deir lla

«evil daımons»“.
Ijob 19,29; Deır “Alla

Sswb
Dıjkstra, Legal Irrevocabıilıty (167 yaSüb) ın Ezekıiel 7A3 O4 9 1989, F

Der V{. erwägt die Möglıchkeıit, daß I0 JaSüb, „lıke its Mesopotamılan cCounlerpartis, Can

CXDPITCSS guarantee agaınst reconsideration of agreemen and reclamatıon“
ak taru B back (a legal decısıon, conftrac!| of sale)“

Swb
und Weıippert, 7 weı Frauen VOT dem Königsgericht. Eınzelfragen der Erzählung

VO: „Salomonischen Urteıil“ J Van Dorp al e Door het DOg Van de profeten
[Festschr. Van Leeuwen], 1989,
Die V{f. untersuchen den speziellen Gebrauch VO:  > Swhb für dıe Rückgabe eines Deposıi-
tums, eıner eute, Leihgabe der eines Fundobjektes.

swbw (qumranısch)
Newsom, ongs of Sabbath Sacrılfice. Critical Edıtion (Harvard Semitic Studıies 27),

1985, 205.
4Q403(ShirShabb®?) 127 (u.Ö.) Swbw“ entspricht biblisch Xabiı „Sıebenzahl“. „1he fırst
WG  = may be understood either retention of orıginal short ın UDE unstressed
syllable chewa pronounced ıke the vowel In the followıing syllable.“

Swh (3
Görg, SW. (Schuach) Wege der Namensüberlieferung (BN 47, 1989, 7-9)

Der Vf{. diskutiert dıe Herleitung des $wh VO akk Toponym kurSizhaja DZw. KUr S77hi/u
und dem ag JToponym swh(y) bzZzw. Sw-h3-]]J Swhj)
Gen 25,1 Chr E32Z

Swhh $Swhm on (s.u.)
Swhm ($Süham)

‚ayton, Archaic Features of Canaanıte Personal Names In the Hebrew Bıble (HSM
47), 1990, 179f.
Num 26,42f. (var.: Chr GE Gen 46,23) Swhm (PN) wırd erklärt als Süh(Gh) „Grube“

/-am / (enklitisches Morphem).
Swr pr Komposıita: old (S.U.)
*Shwt (3“ hüt)

Von Soden, Review of: 1ef. (JSS 37 1992, 88-93, 1e7 92)
„In Shwt ann ich DUr einen Schreibfehler für das geläufige «Grube» sehen“.

Shp "znjh Tamulenas (ZAH D 1994, 92)
Shr Sahar)

Hayes Irvine, Isaıah. The Eighth-Century Prophet, 1987, 168f.
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Für $hr Jes wırd dıe Bedeutung desıire longıng“ vorgeschlagen und auf JS hr 1{1 ach
{was streben

shr ($ähor)
Dasson, Kıng Solomon and the ark Lady the Song of ongs 1989-

Hebr $hr meınt sowohl black“ als uch dark“ Hid 1n bezug auf die
Frau nıcht sehr «dark» skın complexıon sondern dark beauty“

sht
ourguet Des metaphores de eremıe Etudes Bıblıques 198 / 199 334

Der Vf diskutiert ausführlıch den metaphorischen Gebrauch Von SJl Abgrenzung
bw jund $Shbhr 419-76) Zusammenhang mıl Buch Jeremiıa

S} a]
Anderson, Sacrıfices and Offerings 1 Ancient Israel Studıies Theır Socıal and

Political Importance (HSM 41), 1987, 34-6
Der Vf bietet 1Ne umfassende Studıe Zur Etymologıe und Bedeutungsgeschichte hebr
$a J ist Von der kanaan Wurzel W/Y (possıbly y) «{O donate» «{[O offer» F

tw/jj} herzuleıten und wırd allen altorıentalıschen Nachbarsprachen Itiısch
gebraucht Im Althebr bewahren jedoch die epischen exte dıe archaıischere nıchtkultische
Bedeutung

Sjzpn(wt) aram
Fıtzmyer, Preliminary Publıcatıion of pap4Q Tob“* aTl, ragment (Bıb! I 1994, DA

224)
n  € largely restored $Jzpnwt probably abstract Oun denoting the officıal pOost

„It be shaphel formatıon of the rool[ ]Zp‚ «DOrTOW» the Causalıve
«lend» (X Syriac LZED $jzpn ıs the title of offıcıal“ credıt officer
pap4Q Tob? ragment

Sir 8 Lokkegaard (ZAH 199) 230)
Sit erbum vgl SJt Nomen) Garbinı (S
Sjt 1i

Garbinı Il sıgnıfıcato della parola ebraıca S yt” Ser 9 Vol 1990 187 91)
Dıie phılologische Analyse „plane Oostendıt SJl NO «habıtum>» sed partem qua
edetur etymologıam 1US radıce $ yl «sedendo» indıcare uod confirmatum est
verbo $ yt quod Nn «Sıicı sılvatıcı> Hebraico SCT10OTE designat“

sSskm
Bartelmus has$kem ammed dıe Unermüdlichkeitsformel“ und dıe Etymologıe VOon

hıskim der Hat C  S Lehren eIiwas mıiıt dem Beladen Von Kamelen un?
Gross et al [edd ) Text Methode und Grammatık |Festschr Rıchter], 199  b 17 27)
Dıe klassısche Herleitung des Verbums m (hiph) früh {un „eifrıg {[un VON Xkoam
Schulter (> Tiere beladen früh aufbrechen“) wırd ebenso zurückgewılesen WIC

Von Sodens Vorschlag (F 1981 161f X CIn Nomen *Sokaem Morgen postulıeren
VOon dem das Verbum denominiert WAaIcC Es handelt sıch vielmehr SIN al- DZwW
Formverbum (verbum relatıvum) «{[O be hurry» (23) VON dem C1in ellıptisches $kım
(D bqar) früh tun abzuleıten ıst

*Skm Sokceem) m (Verbum Bartelmus (s 0.)
Siwhjm (Sillühim)

degert The Use of Omparatıve Semuitıc Materıal Hebrew Lexicography Kaye
[ed Semitıic Studıies I1 |Festschr Leslau] 1991 1426 167
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Das Ugarıt. (KTU 1.24:47) widerspricht einer Ableitung Slwhjm SLH II

Sihn (Sulhän)
Tanghe, Dichtung und kel ın Jesaja J13 43, 1993, 235-60, za 245)

Der ist der Meinung, daß mıt den $Sulhänöt (Jes 28,8) nıcht dıe Tısche der Opferfelern-
den Vorhof des Tempels, sondern die Arbeitsplätze der Priester 1Im Tempel selbst
gemeınt SIN (vgl Ez 9  Z

SIk hıph
Malul, Adoption of Foundlıngs 1ın the Bıble and Mesopotamıan Documents. Study of

SOM Legal Metaphors in Ezekıel 16,1-7o46, 1990, 7/-126, 1ere
Der Vergleich mıt babyl Quellen un: ıne Analyse VO:  — Ex 22,30 zeigen, daß dıe Wurzel
$Ik hiph en termınus technicus für das Entfernen einer Sache aus der Gemeininschaft in
ınen rechtsfreien Raum hne sozlale Bındungen ist
Ex DA Ez 16,5.

SIk "znjh Tamulenas (ZAH 77 1994, 92)
sSiIm hrk I1 Miıtchell (ZAH 47 1991 101)
Sim Scelcem)

Anderson, Sacriıfices and Offerings ın Ancıent Israel. Studies ın Theır Socıal and
Polıitical Importance (HSM 41), 1987, 36ff.
Der Vf{. bietet ine umfassende Studıe Etymologie und Bedeutungsgeschichte Von $Im
Vi ugar., mm „Tieropier, das vVvon der Opfergemeinde selbst verspeist wird“ (*Salım|u|
„healthy, complete, sound“ Salmu, $SImm ; abweıchende Deutungen werden
verworfen) und akk Sulmanıu „greeting gift (Sulm[u] »”  9 well-being“ f „that
which pertaiıns well-being“, 1eT7 eın rein profaner Begriuff).

Simjm zblh Rendtorff (S.O.)
SIS ($alo$)

Murtonen, On Proto-Semiutic Reconstructions (A.S Kaye [ed.], Semuitic Studıes
|Festschr. Leslau], 1991, 1119-30, 1eT
”  e only plausıble etymology for the word Can thınk of 15 the rOOL of the post-biblical
Hebrew Salsälät «chaıin» the stem of which could ave served the basıs for ıL, nıth the
apocopatıon of the final -/, of partly dıssımılatory character, ıf nOL sımply for the sake of
brevity“.

SISt jmm lofet Jamım)
Schart, Mose und Israe] 1m Konftllıkt. Eıne redaktionsgeschichtliche Studıe den

Wüstenerzählungen (OBO 98), 1990, 185 Anm
„Dıe Zeıteinheit «dreı Tage» Iscıl Kx meınt ohl dıe Zeıtspanne eınes vollen
Tages“. Vgl uch Num 10,33

Sm $mh Wernberg-Meller (s.u.)
Sm em

Pressler, The View of Women Found In the Deuteronomic Famıly Laws (BZAW 216),
1993, 66(.
Wıthin the ConftexTt of eut $em In the first place INCan «household»“
(66) Vgl Anm ZUTr Auseimandersetzung mıiıt Westbrook (The Law of the Bıblical
Livirate DA 24, 1977 65-87])

Smd“ $mjd Cross (s.u.)
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Smh (Yammah) Kontextform Von am
Wernberg-Mäaller, Iwo Bıblıcal Hebrew Adverbs ın the Dıalect of the ead Sea Scrolls

(Ph.R. Davıes Whıte e Tribute Geza Vermes Suppl.Ser. 100],
E 21-35, hier 26f£.)

the forms [scıl.: m $mh] WEIC orıiginally varıants andBibliographische Dokumentation  Smh (Yammah) Kontextform von am  — P. Wernberg-Mgller, Two Biblical Hebrew Adverbs in the Dialect of the Dead Sea Scrolls  (Ph.R. Davies - R.T. White [edd.], A Tribute to Geza Vermes [JSOT Suppl.Ser. 100],  1990, 21-35, hier 26ff.).  „... the two forms [scil.: $m vs. 3mh] were originally variants and ... the longer form, in the  course of the historical development of B[iblical]H[ebrew], became structurally similar to,  and so came to be identified with, $m plus the final unstressed /2/ of direction commonly  known as the h&-locale“ (26): Vgl. ugar. {m neben {mt „dort“. Das „indeclinable, Proto-  Semitic suffix [scil.: /-ta/], probably functioning originally as a deictic element“ „is known  from classical Arabic where fumma-ta is a variant of tumma «then»“ (27): *$amma-ta  (adverbialer Akkusativ + deiktisches Suffix) > *Xämmat > Yämma. Ein ursprünglicher  Bedeutungsunterschied zwischen beiden Formen besteht nicht. Die biblisch-hebr. zu beob-  achtende, aber nicht konsequent durchgeführte Differenzierung „dort“ vs. „dorthin“  schwindet im Qumran-Hebr. wieder.  Smw’1 (3°mü?el)  — A. Wenin, Samuel et l’instauration de la monarchie (1 S 1-12) (EHS 23/342), 1988, 81.  — Die PNN mw ” und Imw ”l (Spr 31,1) werden auf die gleiche Etymologie zurückgeführt:  *mü al (Ptz. hoph von j ” II) + Relativpartikel $- bzw. /-. Die Namen bedeuten mithin:  „qui est re£sultat du bon vouloir“.  &mjd“ (3°mida“)  — F.M. Cross, An Inscribed Arrow-Head of the Eleventh Century BCE in the Bible Land’s  Museum (EI 23, 1992, 21*-6*, hier 21*).  Der PN #mjd“ findet sich in der Orthographie 3/md“ auf einer Pfeilspitze aus dem 11. Jhd.  wieder. „It may be that the verbal element is a jussive (or better an old preterit), *yida“  (later Hebrew y&da“), and that dialectically, in the sequence 7yi, there is syncope of the  yod: Tyi > f“ (23*). Vgl. den ugarit. Königsnamen ha-am-mi-i$-ta-mar = “mttmr /“ammT-  jittamar/. Zur Synkopierung wird auch auf sidonim „Sidonier“ und sorim „Tyrer“ ver-  wiesen.  — WVegl. Num 26;32; Jos 17,2; 1.Chr 7,19.  &m jmhm (Kontextform, qumranisch)  — B.W.W. Dombrowski, An Annotated Translation of Miqsat Ma“seh ha-Törä (4QMMT),  1992, 19932, 41 Anm. 211.  —  4QMMT C 24 mjmhm „is a relative clause expressed through an original ligature  composite of $ + mj + mn + hm (with assimilation of the n to the following h ...) meaning  «their deeds of whomsoever [sic] from/among them» which would suggest «the  behaviour/achievements of each individual»  . Otherwise, one would have to parse the  ligature into ® ”Xr + m (% mn) + the suffixed plural jmjhm defectively written.“  mm  — F.J. Backhaus, „Denn Zeit und Zufall trifft sie alle“ (BBB 83), 1993, 230.  — In Koh 7,16 „ist mit ((/$wmm vielleicht ebenfalls an eine negative, emotionale Haltung, die  aus dem ffhkm ywtr herrührt, gedacht“.  mn I hiph  — E. Kellenberger, Heil und Verstockung. Zu Jes 6,9f. bei Jesaja und im Neuen Testament  (ThZ 48, 1992, 268-75).  — Der positive Gebrauch des Nomens $emen als Heilsgut im Alten Testament.legt es für Jes  6,10 nahe, das Verbum $mmn (hiph) als eine Heilszusage zu verstehen: „Wenn Jesaja das  Herz der Völker fett werden läßt, so ist damit etwas Erfreuliches zu verstehen“ (270).  mn — ”Xmn Koenen (ZAH 3, 1990, 229)  210the longer form, ın the
of the historical development of Bl[ıbliıcal]H[ebrew], became structurally sımılar

and Canl be iıdentified wiıth, mm plus the final unstressed /a/ of diırection commonly
known the h&E-locale“ (26) Vgl ug neben {mi „dort“. Das „indeclinabile, TOLO-
Semitic suffix Iscıl.: {a probably functionıng orıgınally deıictic element“ „1S NOWN
from classıcal Arabıc where {umma-ta 15 varıant of {umma «then»“ (27) *Samma-ta
(adverbialer Akkusatıv deiktisches Suffix) *Sammal Samma. Eın ursprünglıcher
Bedeutungsunterschied zwischen beiden Formen besteht nıcht Die bıblısch-hebr. beob-
achtende, ber nıcht konsequent durchgeführte Dıfferenzierung „dort“ „dorthın“
schwindet 1im Qumran-Hebr. wieder.

mw 'l (m"el)
Wenıin, Samuel l’instauratıon de la monarchie (1 1-12) (EHS 23/342), 1988, &1

Dıe $INW 7 und Imw \ (Spr 31,1) werden auf dıe gleiche Etymologıe zurückgeführt:
* 7n  u  A  al (Ptz. hoph VON y I1) Relatıivpartıkel 6 DZW. I> Die Namen edeuten miıthın:
„quı est reEsultat du bon voulor“.

Smjd” (3”mida®)
Cross, An Inseribed Arrow-Head of the Eleventh Century BCE In the Bıble Land’s

Museum (E1 23) 199Z,e Ier 21*)
Der $mjJd findet sıch in der Orthographie md auf einer Pfeilspitze aus dem 11l Jhd
wıieder. » may be that the verbal element 15 Jussıve (or better old preterıit), * yida“
(later Hebrew yeda 4 and that dıalectically, In the TYl, Cre 15 SYNCODC of the
yod: 1yl (23°) Vgl den ugarıt. Könıgsnamen ha-am-mi-1$-ta-mar “mttmr °amm1I-
jittamar /. Zur Synkopijerung WIT ! uch auf sidonim „Sıdonier“ und sor ım „Tyrer” VCI-

wlesen.
Num 26,32; Jos 1L Chr 7,19

Sm jmhm (Kontextform, qumranisch)
B.W. Dombrowskı, An Annotated Translatıon of Mıgsat Ma’”seh ha-T ora 4QMMT),
1992, 19932 Anm. 211

$Sm]mhm „1S relatıve clause expressed through d orıgınal lıgature
composıte of m] INn hm (wıth assımılatıon of the N the following A meanıng
«theır deeds of whomsoever S1C] from/among them» whıich would suggest «the
behaviour/achievements of ach indıyıdual» Otherwise, ON would ave the
hıgature into mM (Z mn) the suffixed plural jmyhm defectively wrıtten.“

Smm
Backhaus, „Denn eıt und Zulfall trılft sıe alle‘' (BBB O3 1993, 230)

In Koh 7,16 „ist mıt tt$wmm vielleicht ebenfalls ıne negatıve, emotıonale Haltung, dıe
dem tthkm ywIir herrührt, gedacht“.

mn hıph
Kellenberger, Heıl und Verstockung. Zu Jes 6,9f. beı Jesaja und Im Neuen Testament

(TRZ 48, 1992, 268-75).
Der posıtive Gebrauch des Nomens Sctemen als Heılsgut 1Im Alten Testament legt für Jes
6,10 nahe, das Verbum $mn (hıph) als ıne Heilszusage verstehen: „Wenn Jesaja das
Herz der Völker fett werden läßt, ist damıt eiWwWAaSs Erfreuliches verstehen“

mn ”Smn Koenen (ZA 39 1990, 229)
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Smnh (3 monceh)
BlaZek, Comparative-Etymological Approach Afrasıan Numerals (H.G Muka-

rovsky ed.] Proceedings of the Fıfth International Hamito-Semiutic Congress [Wien] 1987
[ Veröffentlichungen der Institute für Afrıkanıistik und Agyptologie der Universität Wiıen

Beiträge ZUTr Afrıkanıistik 40], 1990, 29-44, 1er 31)
„The pattern 8  102 15 supported ın Cl[entral]Chl[adıc]: Paduko ezZd «8»: 2»
Hypothetical P{roto]Se[mitic] *ftamänı y- «8» Can also be interpreted metathesed
*£anı ]-ma *. «the second not».“

em
Arambarrı, Der Wortstamm «hören» 1im en Testament Semantık und Syntax eines

hebräischen Verbs (Stuttgarter Bıbliısche Beiträge 20), 1990
Im Vordergrund der Untersuchung steht die Spezifizierung der Bedeutung von m durch
Präpositionen So unterscheidet der Vr beı m b') besonders ın der Verwen-
dung m b-qwl, zwischen einem „theologischen“ (richtige Haltung des Menschen VOT

Gott) und einem „profanen“ Gebrauch („Beteiligung ın positiver der negatıver
| =Ablehnung| Weise“ 60]) Als Grundbedeutung für $m h- schlägt der Vf. die Umschrei-
bung „be1 dem Gehörten eıben VOT, wobe!l sowochl der lokale als auch der temporale
Aspekt der Präposıtion gewahrt bleiben.
Für m I-qwi und m * wird der Gedanke der „Zustimmung“, „Einwilligung“,
„Annahme“ USW. ın den Vordergrund gestellt (121ED): Innerhalb relıg1öser oder
sozlaler Beziehungen ist die Übersetzung „gehorchen“ angezeıigt (154-7)

der syntaktischen Ebene ist m K] als „feste Form der hebräischen Erzählung“ VCI-

stehen, dıe durch Bericht, Kenntnısnahme durch m und dıe Reaktion der Jeweiıls hören-
den Person konstitujert WIT'! Hıerbei bestimmt der k 1i-Satz „rückweisend den Grundıinhalt
des YanzZCch Berichts“
Überlegungen ZU nıph, hıph und pl SOWIEe ZUr dıachronen Semantık VO.  - m beschließen
die Arbeıt.

SMr ($omer)
eyer, The Nıght of Dumah (Isaıah i 42, 1992,- 1eT7-

Ugar. Parallelbelege zeıgen, daß Somer in Jes den mythıschen Wächter der Tore
der Unterwelt bezeichnet.

mr 1 Jd Lohfink (ZA 3, 1992, 95)
mr I JStmr (Kontextform) Baldaccı (S.0.)
S$mS ($Sama$)

VvVon Soden, Review of: HAL, 1e[. (JSS 37, 1992, 838-93, hiıer 92)
S 1469a ben ist der ezug auf eblaıtisch IpI In Namen streichen, da der

Gottesname Jjetzt 1-Kır gelesen wırd. Der autwer' DIS ist iın bla nıcht bezeugt, ohl ber
kir(-ra).“

Snh I
Margalıt, The Ugarıtıc Poem of OHT. Text. Translatıon, Commentary (BZAW 182),

1989, Anm
„In the Ö eut 6 where w£Snntm (ıf nOoTL for *wS$ntm) may reflect
alloform J/Enn Iscıl. for J Enh Jtnj «Tepeal» « tWO»]Bibliographische Dokumentation  Smnh (}“ monceh)  — V. BlaZek, A Comparative-Etymological Approach to Afrasian Numerals (H.G. Muka-  rovsky [ed.], Proceedings of the Fifth International Hamito-Semitic Congress [Wien] 1987  [Veröffentlichungen der Institute für Afrikanistik und Ägyptologie der Universität Wien 56  = Beiträge zur Afrikanistik 40], 1990, 29-44, hier 31).  „The pattern 8=10-2 is supported e.g. in C[entral]Ch[adic]: Paduko eza «8»: ezera «2» ..  Hypothetical P[roto]Se[mitic] *tamäniy- «8> can also be interpreted as a metathesed  *£Zänij-ma *«the second not».“  <  m  — J. Arambarri, Der Wortstamm «hören» im Alten Testament. Semantik und Syntax eines  hebräischen Verbs (Stuttgarter Biblische Beiträge 20), 1990.  Im Vordergrund der Untersuchung steht die Spezifizierung der Bedeutung von m“ durch  Präpositionen (S.33-179). So unterscheidet der Vf. bei m“ b-, besonders in der Verwen-  dung m“ b-qwl, zwischen einem „theologischen“ (richtige Haltung des Menschen vor  Gott) und einem „profanen“ Gebrauch („Beteiligung in positiver oder negativer  [=Ablehnung] Weise“ [60]). Als Grundbedeutung für 3m“ b- schlägt der Vf. die Umschrei-  bung „bei dem Gehörten bleiben“ vor, wobei sowohl der lokale als auch der temporale  Aspekt der Präposition gewahrt bleiben.  Für 3m“ I-qwl und 3m“°© ° wird der Gedanke der „Zustimmung“, „Einwilligung“,  „Annahme“ (154) usw. in den Vordergrund gestellt (121[ff.]). Innerhalb religiöser oder  sozialer Beziehungen ist die Übersetzung „gehorchen“ angezeigt (154-7).  Auf der syntaktischen Ebene ist $m“ kj als „feste Form der hebräischen Erzählung“ zu ver-  stehen, die durch Bericht, Kenntnisnahme durch $m“© und die Reaktion der jeweils hören-  den Person konstituiert wird. Hierbei bestimmt der k7-Satz „rückweisend den Grundinhalt  des ganzen Berichts“ (249).  Überlegungen zum niph, hiph und pi sowie zur diachronen Semantik von m“ beschließen  die Arbeit.  mr (Xomer)  — J.B. Geyer, The Night of Dumah (Isaiah XXI 11-12) (VT 42, 1992, 317-39, hier 325-7).  — Ugar. Parallelbelege zeigen, daß Somer in Jes 21,11f. den mythischen Wächter der Tore  der Unterwelt bezeichnet.  mr I — jd I Lohfink (ZAH 5, 1992, 95)  Smr I — j}3tmr (Kontextform) Baldacci (s.o.)  Sm8 (Seme?)  — W. von Soden, Review of: HAL, Lief. IV (JSS 37, 1992, 88-93, hier 92).  —- HAL „S. 1469a oben ist der Bezug auf eblaitisch SipiX in Namen zu streichen, da der  Gottesname jetzt Zi-kir gelesen wird. Der Lautwert p{ ist in Ebla nicht bezeugt, wohl aber  kir(-ra).“  Snh I  - B. Margalit, The Ugaritic Poem of AQHT. Text, Translation, Commentary (BZAW 182),  1989, 348 Anm. 17.  — „In the O.T., cp. Deut 6:7, where w$nntm (if not an error for *w$ntm) may reflect an  alloform Y$nn [scil.: for /Xnh < Ytnj «repeat» < fn «two»] ... used in the sense of «teach,  instruct»“ wie ugar. fnj Aght 1.19:1:11.  Snh — bn-nh Long (ZAH 4, 1991, 98)  *Snn II — nh Margalit (s.o.)  214sed ın the of «teach,
instruct»“ WIE ugar,. {n]J Aaght 1A94

Snh bn-$nh Long (ZAH 4) 1991, 98)
*Snn 11 $Snh Margalıt (S.0.)
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gsc
Gordon, Word-Play and Verse-Order Samuel XXIV D 40! 1990, 139-44,

hiıerI
Sam 24,8 WJSS wird figurative ede (ähnlıch WwWıe hsb und hrg Hos 6) der

SLYXOTOLLELV Mt 24,51; 12,46) gedeutet: „In the aVc avıd ufs off the skırt «Wing»
(kanap) of Saul’s coal, but afterwards proceeds «cleave» hıs IN©  ;} verbally because of
theır incıting him agaınst Saul“

STr I1
Barker, Proverbs @ Thınk“ M d Serve Food“? (JANES 1 E 1989, 3'y 1e7 Z

„Hebrew H S  ar iın Prov 23i should probably be gıven NC etymology, Dy relatıng ıt
Ugarıtic and be assıgned the meanıng «{[O SCIVC food, pul feast».“

Sr} s’wI (Sa ca  re c Ol)
Moore, The Balaam Tradıtions (SBL Dıiıss.Ser. 113} 1990, Anm 103

Jes 38,10 $ J X ”wI entspricht sachliıch den mesopotamischen urngallu, Es ist ıne magı-
sche Handlung des „homeopathıc burıal“ denken.

Sphh (Siphah)
Engelken, Frauen 1mM Alten Israel. Eıne begriffsgeschichtliche und sozlalrechtliche

Studıe (BWANT 130), 1990, und 185
Dıe mıt Sphh bezeıichnete Sklavın ist niedriger gestellt als dıe "mh und 1Im Gegensatz ıhr
cht rechtsfähig. Sıe „begegnet VOT allem unter den Aspekten Arbeıtskraft und Verskla-
vung”“ Sphh bezeichnet daher iıne Sklavın hne Rechte, dıe Zum materıellen Besıtz
gerechnet“ wird.

Sphh (Siphah)
Fischer, Die Erzeltern Israels. Feministisch-theologische Studien Gen 12- (BZAW

222); 1994, 91-7, 1er
„Die Sklavın Sphh) einer Frau verbleibt IN ezug auf iıhre Herrin In iıhrem Status, selbst
WENN sSIeE sexuelle Beziehungen deren Mann der Kınder Von diesem hat Dem
Mann gegenüber, und damıt innerhalb der Gesamtfamailie, ist s1e jedoch ın der tellung der

(97) Dıe davon abweichenden Verwendungen VONn mh und Sphh In Gen 6,32-33
sınd als Ausnahmen VOonNn dieser Regel anzusehen.

Sphh ($Siphäah)
Lipinskı, In Reference Zatellı's aper: Kınshıp Terminology In Sam -42

(ZAH D 1994,£
„The analysıs of Sam and related extra-bıblical materı1al indicates thatBibliographische Dokumentation  gs<  — R.P. Gordon, Word-Play and Verse-Order in 1 Samuel XXIV 5-8 (VT 40, 1990, 139-44,  hier 139-42).  — 1 Sam 24,8 wj$s“ wird als figurative Rede (ähnlich wie hsb und hrg Hos 6,5 oder  Sıyotopeiv Mt 24,51; Lk 12,46) gedeutet: „In the cave David cuts off the skirt or «wing»  (kaänap) of Saul’s coat, but afterwards proceeds to «cleave» his men verbally because of  their inciting him against Saul“ (142).  Sr II  —- K.LL. Barker, Proverbs 23:7 „to Think“ or „to Serve Food“? (JANES 19, 1989, 3-8, hier 7).  — „Hebrew 3a°ar in Prov 23,7 should probably be given a new etymology, by relating it to  Ugaritic £ “r and be assigned the meaning «to serve food, put on a feast».“  8°rj S’wI (a ““r& $° ?61)  — M.S. Moore, The Balaam Traditions (SBL Diss.Ser. 113), 1990, 38 Anm., 103.  — Jes 38,10 $ rj $°wI entspricht sachlich den mesopotamischen wrigallu. Es ist an eine magi-  sche Handlung des „homeopathic burial“ zu denken.  Sphh (Siphäh)  — K. Engelken, Frauen im Alten Israel. Eine begriffsgeschichtliche und sozialrechtliche  Studie (BWANT 130), 1990, 127-45 und 185.  —  Die mit $phh bezeichnete Sklavin ist niedriger gestellt als die °’mh und im Gegensatz zu ihr  nicht rechtsfähig. Sie „begegnet vor allem unter den Aspekten Arbeitskraft und Verskla-  vung“ (144f.). Sphh bezeichnet daher eine Sklavin ohne Rechte, die „zum materiellen Besitz  gerechnet“ (185) wird.  Sphh (Siphäh)  — I. Fischer, Die Erzeltern Israels. Feministisch-theologische Studien zu Gen 12-36 (BZAW  A  222), 1994, 91-7, hier 97.  „Die Sklavin (3phh) einer Frau verbleibt in bezug auf ihre Herrin in ihrem Status, selbst  wenn sie sexuelle Beziehungen zu deren Mann oder sogar Kinder von diesem hat. Dem  Mann gegenüber, und damit innerhalb der Gesamtfamilie, ist sie jedoch in der Stellung der  °mh“ (97). Die davon abweichenden Verwendungen von ’mh und $phh in Gen 16,32-33  sind als Ausnahmen von dieser Regel anzusehen.  Sphh (Siphah)  — E. Lipifiski, In Reference to I. Zatelli’s Paper: Kinship Terminology in 1 Sam 25:40-42  (ZAH 7, 1994, 12-16).  A  „The analysis of 1 Sam 25:40-42 and related extra-biblical material indicates that ... $ifhah  seems to have originally connoted a blood relationship in a larger family and probably  applied in biblical times to a natural half-sister on the father’s side, often attached to the  serviece [sic] of a blood daughter given in marriage“ (16).  Spt  5 B Sedlmeier, Studien zu Komposition und Theologie von Ezechiel 20 (Stuttgarter Bibli-  sche Beiträge 21), 1990, 182-6.  — Bei den Belegen von 3pf, in denen Jhwh gerade nicht Subjekt ist, wird die „öffentlich-recht-  liche Relevanz“ des als „Kundtun“ zu bezeichnenden 3p/ deutlich.  Spt — dbr Cazelles (s.o.)  SpS (aram.)  — J.C. Greenfield - M. Sokoloff, The Contribution of Qumran Aramaic to the Aramaic  Vocabulary (T. Muraoka [ed.], Studies in Qumran Aramaic [AbrNahrain Suppl. 3], 1992,  78-98).  212SIfhah

ave orıginally connoted blood relatıonshıp In larger famıly and probably
applıed in bıblıcal times natural half-sıster the ather’s sıde, often attached the
Serviece [sıc] of blood daughter gıven In marrıage“ (16)

Spt
Sedlmeier, Studiıen Komposıtıon und Theologıe Von Ezechiel (Stuttgarter Bıblı-

csche Beiträge 21); 1990, 182-6
Beı den Belegen Von Spt, in denen Jhwh gerade nıcht Subjekt ıst, wird die „Öffentlich-recht-
lıche Relevanz“ des als „Kundtun“ } bezeichnenden Spi deutlıch.

Spt dbr Cazelles S.O.)
SpS aram

Greenfield Sokoloff, The Contribution of (Qumran ramaıc the ramaıc
Vocabulary Muraoka [ed.], Studıes 1ın Qumran ramaıc |AbrNahraın Suppl 3 > 1992,
78-
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Neu Tam Lexikon und beı eyer, AT (nach Vf Meınung ırrıg) pSp$S INCN-

diert ist quUumran-aram $DS OOr gate 85) 5075 Vgl späthebr mMSWD. und >
pSbS

Sat $wm Weıinberg (ZA 1989 222
SEr Irk Ratzhabı (ZA 1992 102)
STrS m (Sorees$ tamim)

Kuhn, Why Are Job’s Opponents still Made Eat Broom 00O0| ıT'rans 1989
22 ler 335f
Ijob ist nıcht der Ginster sondern NC parasıtare Pflanze (cynomorıum COCCINCUM,
früher fungus melitensı1s) gemeınt uch Ihmm (ders 1992 228)

Srt
Laberge Mınısteres et sacerdoce Quelques lecons de ”’Ancıen Testament (Eglise el

theologıe 1988 159 1er 165 70)
Der Vf untersucht dıe Bedeutungsbreite VON $rf besonders UOpposıtion Lexemen
ähnlıcher Bedeutung ( qd$)

Srt
Sedimeıer Studıien Komposıtıon und Theologıe VonNn Ezechiel (Stuttgarter Bıblı-

sche Beıträge 21) 1990 374-4()
ach eingehenden Analyse der alttestamentliıchen Belege für Sr kommt der Vf De1l
dem Versuch 1N6 dıe semantiısche Valenz bündelnde Grundbedeutung
der Eıinschätzung, '  daß der mıiıt $rt ausgedrückte spezifische Dienst theologische
Begründung Zurüstung Von JHWH her dQus der Erwählung bhr resultie-
renden Identität und folgliıch Funktionalıtät iınnerhalb N bestimmten
Lebenszusammenhanges erhalten ann

SS ($e$)
BlaZzek Oomparatıve Etymological Approach Afrasıan Numerals Muka:

rovsky [ed.] Proceedings of the Fıfth International Hamıiıto-Semitıc Congress Wıen] 198 /
| Veröffentlichungen der Institute für Afrıkanıstik und Agyptologıe der Universıität Wıen

Beiträge ZUTr Afrıkanistik 1990, 29-44) 1er 30)
„P[roto|Se[mitıc*SIdt- be interpreted old reduplıcation * Sid-Sid (3+3 cf
PChladıc]| *(ma )kanu-kanu *(ma-)kWan-k"an «6») OT product * Sid-tin- (3x2 cf

«3)Q») Alternatively Can SUDDOSC theClentral]Chl[adic] Ngala kingl kısang «56>»
development

*SI S-
*SI Sıd 1ds-

1dt- * S61l
The hypothetical roof &1 «3» corresponds wıth PE[ast|Culshıitic] 'az /*$Sizh «3
30)

Sth I1
Masson, Quelques parallelısmes semantıques relatıon VCC la nolı10nN de couler

(AS Kaye [ed ], Semuitic Studıes 11 [Festschr Leslau| 1991 1024 41 167 3 D a
Dıiıe Erforschung des Wortfeldes fließen daß der SCMNS fondamental de la [aACINC

seraı! «couler faiıre. couler»“ (1037) Vgl SE ers
Stjm ($tajim)

Spiıtaler Das Femmiumum des Zahlwortes für Wel Hebräischen und für sechs SYyT1-
schen Kaye [ed ]) Semutic Studıes I1 |Festschr Leslau| 1991 1493
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Das Schwa Stim ist e1in ruhendes Schwa, da beı Annahme eines Murmelvokals das
Dagesch < unverständlich wäre. Überdies ist die e} Lehre Von der Aussprache
der verschiedenen Schwas 1nNe sehr theoretisch-scholastische Angelegenheıit“ mıt

Anm. 3), umal bei Schwa 1mM Anlaut och die Wortfuge beachtet werden muß

Stt
Masson, Quelques parallelısmes sEmantıques relatıon V la notion de „couler“

(A.S Kaye [ed.], Semuitic Studies I1 [Festschr. Leslau], 1991, 1024-41, 167
$tt bedeutet „avancer“ und gehört WIıe $tJ (—o Sqth eTS.; s.0.|) in das Wortfeld „couler“,
das Talmudısch-Hebr., diese Grundbedeutung erhalten ist.

t°nh 0 "enäh)
Gordon, Eblaıitica (ders. eL al. edd.] Eblaitica [1] Essays the bla Archives and

Eblaite Language, 1987, 19- 1er 23)
hebr. enäah (und rab. inat u.Ää.) eblaıt. t1-nı-tum „Beige‘; eın Zusammenhang

mıiıt der westsemiıit. Fruchtbarkeitsgöttin Tin(nJıit (fnt) ist möglıch, vgl uch dıe minoısche
Gottheiıt ti-ni-ta, die iıhrerseits nıcht Von neuäg. t3-nt der t3-nir.f herzuleiten ist

tbwnh (£t“bünah)
Fox, Words for Wiısdom, WN. and binh; rmh and mzmh; SA and W$S)J (ZA 6)

1993, bes. 152-4).
study of the lexıical (as opposed contextual) meanıng of eıght words ın the semantıc

fıeld of wısdom and knowledge leads the followıng definitions: T “bunahBibliographische Dokumentation  Das Schwa in 3tjm ist ein ruhendes Schwa, da bei Annahme eines Murmelvokals das  Dagesch im <f> unverständlich wäre. Überdies ist die „ganze Lehre von der Aussprache  der verschiedenen Schwas eine sehr theoretisch-scholastische Angelegenheit“ (1496 mit  BLe 168 Anm. 3), zumal bei Schwa im Anlaut noch die Wortfuge beachtet werden muß.  Stt  — M. Masson, Quelques parall£lismes s&mantiques en relation avec la notion de „couler“  (A.,S. Kaye [ed.], Semitic Studies II [Festschr. W. Leslau], 1991, 1024-41, hier 1037).  — #$tt bedeutet „avancer“ und gehört wie 3tj (— 3th [ders., s.0.]) in das Wortfeld „couler“. Vgl.  das Talmudisch-Hebr., wo diese Grundbedeutung erhalten ist.  t°nh (“ ?enäh)  e  C.H. Gordon, Eblaitica (ders. et al. [edd.], Eblaitica [1]. Essays on the Ebla Archives and  Eblaite Language, 1987, 19-28, hier 23).  Vgl. zu hebr. /“ ?enäh (und arab. fZnat u.ä.) eblait. ti-ni-um „Feige“; ein Zusammenhang  mit der westsemit. Fruchtbarkeitsgöttin Tin(n)it (fnf) ist möglich, vgl. auch die minoische  Gottheit ti-ni-ta, die ihrerseits nicht von neuäg. f£3-nt oder f3-nfr.£ herzuleiten ist.  tbwnh (#“bünah)  —' M.V. Fox, Words for Wisdom, tbwnh and bjnh; “rmh and mzmh; °sh and tw$jh (ZAH 6,  1993, 149-65, bes. 152-4).  — „A study of the lexical (as opposed to contextual) meaning of eight words in the semantic  field of wisdom and knowledge leads to the following definitions: T“bunah ... designates the  pragmatic, applied aspect of thought; its domain is action and it aims at efficacy and  accomplishment“ (165).  tbl (tebel)  — Y.Mazor, Psalm 24: Sense and Sensibility in Biblical Composition (Scandinavian Journal  of the Old Testament 7, 1993, 303-16).  —  „The geographical boundary of fzbz/ is much smaller than eres. While eres refers to the  entire globe ... {&b&l refers to the inhabited and cultivated areas where the land yields an  agricultural offspring“ (305).  tbl — °rs Johnson (ZAH 3, 1990, 228)  tglt pl’sr — (/gt pln?’sr Oeming (s.u.)  tdhr (tidhär)  — G. Garbini, La parola ebraica tidhär „olmo“ (?) (Studia linguistica amico et magistro  oblato [Festschr. E. Evangelisti], 1991, 197-200, hier 200).  — „La parola tidhär - tadhar [Jes 41,19; 60,13] va dunque considerata come un termine  fenicio introdotto in ebraico dal Trito-Isaia, nell’ambito della diretta influenza esercitata  dalla letteratura fenicia su quella ebraica, prima e dopo l’'esilio“ (200).  thw (tohü)  — D.T. Tsumura, The Earth and the Waters in Genesis 1 and 2. A Linguistic Investigation  (JSOT Suppl.Ser. 83), 1989, 17-20 und 155f.  B  Der Vf. bietet einen Forschungsüberblick zur Etymologie und bekräftigt, daß althebr. {hw  „Wüste“, „Leere“ nicht mit arab. {ı bzw. tüh „Wüste“, sondern mit ugar. thw(t) „Wüste“  KTU 1.5:1,14-16; 1.133:2-5 (< */tuhwu/, */thw) zu verbinden ist. Ein Zusammenhang mit  äg. £h3 (thj) „abweichen, verfehlen“ besteht gegen M. Görg (ZAW 92, 1980, 431-4) nicht.  thw w-bhw (tohi} wa-bohi)  — G. Garbini, Il semitico nordoccidentale. Studi di storia linguistica (Studi Semitici, Nuova  Serie 5), 1988, 47-9.  214desıgnates the
pragmatıc, applıed aspect of thought; ıts domaın 15 actıon and ıt 1ms al efficacy and
accomplishment“

tbi (tebel)
Mazor, Psalm Sense and Sensıbilıty In Bıbliıcal Composition (Scandınavıan ournal

of the Old Testament Yı 1993, 303-16).
„The geographical boundary of tebel 15 much smaller han ETES, Whıle CTES refers the
entire globeBibliographische Dokumentation  Das Schwa in 3tjm ist ein ruhendes Schwa, da bei Annahme eines Murmelvokals das  Dagesch im <f> unverständlich wäre. Überdies ist die „ganze Lehre von der Aussprache  der verschiedenen Schwas eine sehr theoretisch-scholastische Angelegenheit“ (1496 mit  BLe 168 Anm. 3), zumal bei Schwa im Anlaut noch die Wortfuge beachtet werden muß.  Stt  — M. Masson, Quelques parall£lismes s&mantiques en relation avec la notion de „couler“  (A.,S. Kaye [ed.], Semitic Studies II [Festschr. W. Leslau], 1991, 1024-41, hier 1037).  — #$tt bedeutet „avancer“ und gehört wie 3tj (— 3th [ders., s.0.]) in das Wortfeld „couler“. Vgl.  das Talmudisch-Hebr., wo diese Grundbedeutung erhalten ist.  t°nh (“ ?enäh)  e  C.H. Gordon, Eblaitica (ders. et al. [edd.], Eblaitica [1]. Essays on the Ebla Archives and  Eblaite Language, 1987, 19-28, hier 23).  Vgl. zu hebr. /“ ?enäh (und arab. fZnat u.ä.) eblait. ti-ni-um „Feige“; ein Zusammenhang  mit der westsemit. Fruchtbarkeitsgöttin Tin(n)it (fnf) ist möglich, vgl. auch die minoische  Gottheit ti-ni-ta, die ihrerseits nicht von neuäg. f£3-nt oder f3-nfr.£ herzuleiten ist.  tbwnh (#“bünah)  —' M.V. Fox, Words for Wisdom, tbwnh and bjnh; “rmh and mzmh; °sh and tw$jh (ZAH 6,  1993, 149-65, bes. 152-4).  — „A study of the lexical (as opposed to contextual) meaning of eight words in the semantic  field of wisdom and knowledge leads to the following definitions: T“bunah ... designates the  pragmatic, applied aspect of thought; its domain is action and it aims at efficacy and  accomplishment“ (165).  tbl (tebel)  — Y.Mazor, Psalm 24: Sense and Sensibility in Biblical Composition (Scandinavian Journal  of the Old Testament 7, 1993, 303-16).  —  „The geographical boundary of fzbz/ is much smaller than eres. While eres refers to the  entire globe ... {&b&l refers to the inhabited and cultivated areas where the land yields an  agricultural offspring“ (305).  tbl — °rs Johnson (ZAH 3, 1990, 228)  tglt pl’sr — (/gt pln?’sr Oeming (s.u.)  tdhr (tidhär)  — G. Garbini, La parola ebraica tidhär „olmo“ (?) (Studia linguistica amico et magistro  oblato [Festschr. E. Evangelisti], 1991, 197-200, hier 200).  — „La parola tidhär - tadhar [Jes 41,19; 60,13] va dunque considerata come un termine  fenicio introdotto in ebraico dal Trito-Isaia, nell’ambito della diretta influenza esercitata  dalla letteratura fenicia su quella ebraica, prima e dopo l’'esilio“ (200).  thw (tohü)  — D.T. Tsumura, The Earth and the Waters in Genesis 1 and 2. A Linguistic Investigation  (JSOT Suppl.Ser. 83), 1989, 17-20 und 155f.  B  Der Vf. bietet einen Forschungsüberblick zur Etymologie und bekräftigt, daß althebr. {hw  „Wüste“, „Leere“ nicht mit arab. {ı bzw. tüh „Wüste“, sondern mit ugar. thw(t) „Wüste“  KTU 1.5:1,14-16; 1.133:2-5 (< */tuhwu/, */thw) zu verbinden ist. Ein Zusammenhang mit  äg. £h3 (thj) „abweichen, verfehlen“ besteht gegen M. Görg (ZAW 92, 1980, 431-4) nicht.  thw w-bhw (tohi} wa-bohi)  — G. Garbini, Il semitico nordoccidentale. Studi di storia linguistica (Studi Semitici, Nuova  Serie 5), 1988, 47-9.  214tebe refers the inhabited and cultivated where the and yıelds
agrıicultural offspring“

tbi rs Johnson 37 1990, 228)
tgit pl’sr tlgt pn Sr Oeming (s.u.)
tahr (£idhäar)

Garbinı, La parola ebraica tidhar „olmo“ (?) (Studıa lınguistica am1Cco el magıstro
oblato |Festschr. Evangelısti], 1991, 197-200, 1er 200)
xa parola tidhär tadhar IJes 41,19; > dunque considerata mME ermine
fen1iciıoO iıntrodotto ın ebraıico dal Trıto-Isaıa, nell’ambıto della diretta influenza esercıtata
dalla letteratura fenıcıa quella ebraica, prima dopo ’esilıo“

thw (tohü)
Isumura, The Earth and the Waters In enesIıs and Linguistic Investigation

oSuppLl.Ser. 83), 1989, 17-20 und 1551
Der Vf{. bietet einen Forschungsüberblick ZUT Etymologıe und bekräftigt, daß althebr. thw
„Wüste“, AL SrE” nıcht mıt rab. fi}h DZW. „Wüsje”. sondern mıiıt uUgar thw(t) „Wüuüste”
KTU 1.5:1,14-16; 1 13475 (< * /tuhwu /, *Jthw) verbinden ist Eın Zusammenhang mıiıt
ag th3 ({h7j) „abweıchen, verfehlen“ besteht Görg (ZA 92, 1980,e nıcht

thw w-bhw (tohü wa-bohln)
Garbinıi, semiıt1co nordoccıdentale. Studı dı stor1a linguistica (Studı Semuticı, Nuova

Serie 5) 1988, 4 7/-9
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„L’analısı lınguistica guıdata dal parallelısmo ira la cosmogon1a fenıcıa quella ebraica CI
rıvela COsi sıgnıficato originale delle due mister10se parole: 'ONUu «desider10» bohu
«splendore»“ (48) Der V{. meınt, die bıblıschen Autoren hätten dieser ursprünglıchen
Bedeutung iıhre „valenza ideologica“ (49) „desider10“ 1Im Sınne eıner unpersönlichen
Schöpferkraft MMEN,; tohu dato ı] signıfıcato della parola omofona «VUOL[O»,
g1ä attestata nella letteratura ebraica; quan(i{o all’hapax bohu fu legato tohu ın modo tale
da farglı lo sStESSO sıgnıfıcato“ 49)

thwm (t“höm)
Görg, Komplementäres etymologischen Deutung VO:  »3 hwm (BN 67, 1993, 5-7)

Der V{. vergleicht thwm mıiıt ag. thm Das Bedeutungsspektrum des wohl schon 1ım Alten
Reich“ (6) greiıfbaren Verbums „reicht vVvon «stoßen» ber «drängen» bIs «erlegen»“ (6)
„Es ist somıt nıcht auszuschließen, daß sıch für dıe Morphemkombinatıon thm 1ne Neben-
lınıe des semitischen thm 1im Agyptischen erhalten haben könnte, dıe iımmerhın semantısch
mıt der chaosbezogenen Dimension des hebr. thwm kompatıbel wäre“* (7)
Gen 1

thwm mım Görg (S.0.)
thwm m 5SWD Lamberty-Zielinskı (s.0.)

aw)
Witte, Vom Leiden Lehre. Der drıtte Redegang (Hıob 21< und die Redaktıions-

geschichte des Hıobbuches (BZAW 230), 1994, 185
In Ijob 333 bezeichnet {aAwW „möglicherweise nıcht, WwWIE zume1lst vertreten, das «dıe nter-
schrift ersetzende Handzeıchen» 1im Prozeßverfahren vgl Fohrer, ANVYL 443|, SOMN-

ern metaphorisch eın Stigma, unter dessen Schutz sıch 10b ott nahen können au
(vgl E7z 9,4)“.

twbl twbIl qın Dietrich Loretz

twbl qajn (£übal qajin)
Dietrich retz, Hurritisch-ugarıitisch-hebräisch {bl „Schmied“ (UF Zn 1990, 878.)

Eıne 1985 gefundene hurritisch-hethitische Bilingue Aaus HattusSa erweist hebr. (wbIl 1m
Eiıgennamen twbil aın (Gen 4,22) als Kulturwanderwort, das nıcht mıt „Schmied“, sondern
besser mıt „Gießer“ übersetzen ist. Hurrıiıtisch ftabalı (Jtab/w „zießen“) bezeichnet 1mM
speziellen Kontext „den Gießer VOoNn «Kupfer»“ (88) Auf „fabalı dürfteBibliographische Dokumentation  „L’analisi linguistica guidata dal parallelismo tra la cosmogonia fenicia e quella ebraica ci  rivela cosi il significato originale delle due misteriose parole: tfohu & «desiderio» e bohu &  «splendore»“ (48). Der Vf. meint, die biblischen Autoren hätten dieser ursprünglichen  Bedeutung ihre „valenza ideologica“ (49) — „desiderio“ im Sinne einer unpersönlichen  Schöpferkraft — genommen: „A tohu fu dato il significato della parola omofona «vuoto»,  giä attestata nella letteratura ebraica; quanto all’hapax bohu... fu legato a tohu in modo tale  da fargli assumere lo stesso significato“ (49).  thwm ((“höm)  — M. Görg, Komplementäres zur etymologischen Deutung von {hwm (BN 67, 1993, 5-7).  C  Der Vf. vergleicht ;hwm mit äg. thm. Das Bedeutungsspektrum des „wohl schon im Alten  Reich“ (6) greifbaren Verbums „reicht von «stoßen» über «drängen» bis «erlegen»“ (6).  „Es ist somit nicht auszuschließen, daß sich für die Morphemkombination {hmm eine Neben-  linie des semitischen thm im Ägyptischen erhalten haben könnte, die immerhin semantisch  mit der chaosbezogenen Dimension des hebr. fhwm kompatibel wäre“ (7).  —  Gen12.  thwm — mjm Görg (s.0.)  thwm — jm swp Lamberty-Zielinski (s.o.)  tw (taw)  — M. Witte, Vom Leiden zur Lehre. Der dritte Redegang (Hiob 21-27) und die Redaktions-  geschichte des Hiobbuches (BZAW 230), 1994, 185.  In Ijob 31,35-bezeichnet &w „möglicherweise nicht, wie zumeist vertreten, das «die Unter-  schrift ersetzende Handzeichen» im Prozeßverfahren [vgl. G. Fohrer, KAT XVI, 443], son-  dern metaphorisch ein Stigma, unter dessen Schutz sich Hiob Gott nahen zu können glaubt  (vgl. Ez 9,4)“.  twbl — twbl qjn Dietrich — Loretz  twbl qjn (übal qajin)  — M. Dietrich - O. Loretz, Hurritisch-ugaritisch-hebräisch £b/ „Schmied“ (UF 22, 1990, 87f.).  —  Eine 1985 gefundene hurritisch-hethitische Bilingue aus HattuSa erweist hebr. /wb/ im  Eigennamen {wb! qjn (Gen 4,22) als Kulturwanderwort, das nicht mit „Schmied“, sondern  besser mit „Gießer“ zu übersetzen ist. Hurritisch tabali (Jtab/w „gießen“) bezeichnet im  speziellen Kontext „den Gießer von URUDU «Kupfer»“ (88). Auf „/abali dürfte ... auch der  Ländername Tabal «Metallgießerland» zurückgehen“ (88).  —  Gen 4,22.  tw&jh (ü3ijjah)  —- M.V. Fox, Words for Wisdom, tbwnh and bjnh; “rmh and mzmh; “sh and tw$jh (ZAH 6,  1993, 149-65, bes. 161-5).  — „A study of the lexical (as opposed to contextual) meaning of eight words in the semantic  field of wisdom and knowledge leads to the following definitions: ... Tu$iyyah ... denotes  clear, proficient thinking in the exercise of power and practical operations, as distinct from  thinking as an intellectual act“ (165).  twk — *{kk Nebe (s.u.)  twr  — A. Fischer, Beobachtungen zur Komposition von Kohelet 1,3-3,15 (ZAW 103, 1991, 72-86).  245uch der
Ländername Tabal «Metallgießerland» zurückgehen“ (88)
Gen 4,22

twSjh (£ÜSiJ Jah)
Fox, Words for Wısdom, hbwnh and Inn; “rmh and mzmh; "sh and WS]J (ZA 6)

1993,ibes-
study of the lexical (as opposed contextual) meanıng of eight words In the semantıc

fiıeld of wısdom and knowledge leads the followıng definıtions: TuSi yyahBibliographische Dokumentation  „L’analisi linguistica guidata dal parallelismo tra la cosmogonia fenicia e quella ebraica ci  rivela cosi il significato originale delle due misteriose parole: tfohu & «desiderio» e bohu &  «splendore»“ (48). Der Vf. meint, die biblischen Autoren hätten dieser ursprünglichen  Bedeutung ihre „valenza ideologica“ (49) — „desiderio“ im Sinne einer unpersönlichen  Schöpferkraft — genommen: „A tohu fu dato il significato della parola omofona «vuoto»,  giä attestata nella letteratura ebraica; quanto all’hapax bohu... fu legato a tohu in modo tale  da fargli assumere lo stesso significato“ (49).  thwm ((“höm)  — M. Görg, Komplementäres zur etymologischen Deutung von {hwm (BN 67, 1993, 5-7).  C  Der Vf. vergleicht ;hwm mit äg. thm. Das Bedeutungsspektrum des „wohl schon im Alten  Reich“ (6) greifbaren Verbums „reicht von «stoßen» über «drängen» bis «erlegen»“ (6).  „Es ist somit nicht auszuschließen, daß sich für die Morphemkombination {hmm eine Neben-  linie des semitischen thm im Ägyptischen erhalten haben könnte, die immerhin semantisch  mit der chaosbezogenen Dimension des hebr. fhwm kompatibel wäre“ (7).  —  Gen12.  thwm — mjm Görg (s.0.)  thwm — jm swp Lamberty-Zielinski (s.o.)  tw (taw)  — M. Witte, Vom Leiden zur Lehre. Der dritte Redegang (Hiob 21-27) und die Redaktions-  geschichte des Hiobbuches (BZAW 230), 1994, 185.  In Ijob 31,35-bezeichnet &w „möglicherweise nicht, wie zumeist vertreten, das «die Unter-  schrift ersetzende Handzeichen» im Prozeßverfahren [vgl. G. Fohrer, KAT XVI, 443], son-  dern metaphorisch ein Stigma, unter dessen Schutz sich Hiob Gott nahen zu können glaubt  (vgl. Ez 9,4)“.  twbl — twbl qjn Dietrich — Loretz  twbl qjn (übal qajin)  — M. Dietrich - O. Loretz, Hurritisch-ugaritisch-hebräisch £b/ „Schmied“ (UF 22, 1990, 87f.).  —  Eine 1985 gefundene hurritisch-hethitische Bilingue aus HattuSa erweist hebr. /wb/ im  Eigennamen {wb! qjn (Gen 4,22) als Kulturwanderwort, das nicht mit „Schmied“, sondern  besser mit „Gießer“ zu übersetzen ist. Hurritisch tabali (Jtab/w „gießen“) bezeichnet im  speziellen Kontext „den Gießer von URUDU «Kupfer»“ (88). Auf „/abali dürfte ... auch der  Ländername Tabal «Metallgießerland» zurückgehen“ (88).  —  Gen 4,22.  tw&jh (ü3ijjah)  —- M.V. Fox, Words for Wisdom, tbwnh and bjnh; “rmh and mzmh; “sh and tw$jh (ZAH 6,  1993, 149-65, bes. 161-5).  — „A study of the lexical (as opposed to contextual) meaning of eight words in the semantic  field of wisdom and knowledge leads to the following definitions: ... Tu$iyyah ... denotes  clear, proficient thinking in the exercise of power and practical operations, as distinct from  thinking as an intellectual act“ (165).  twk — *{kk Nebe (s.u.)  twr  — A. Fischer, Beobachtungen zur Komposition von Kohelet 1,3-3,15 (ZAW 103, 1991, 72-86).  245denotes
clear, proficıent thinkıng in the exercIse of and practical operatıons, dıstincet from
thınkıng intellectual act“

*ebe (s.u.)

Fischer, Beobachtungen ZUTr Komposition Von Kohelet* (ZA 103, 1991, 72-86).
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[wr ist 167 Parallelbegriff dr$. Als Umschreibung des Akkusatıvs dient dıe Präposıition
I'v 1m späten Hebr. und mitteleren Aram. uch 7E dr$ In Verbindung mıt [WT heißt ann
regelrecht „erforschen“.
Koh 133
or

Murphy, The Song of ongs. Commentary the ook of Cantıcles the Song of
ongs (Hermeneıa), 1990, 131
„forim («pendants») designates something round (twr «Do around»), such bangle
bracelet that would be Ornamen for wOoman’s face.“

(forah)
Crüsemann, Dıe Tora. Theologıe und Sozlialgeschichte des alttestamentlichen Gesetzes,

1'
Sowohl der Kontext VON Ps als uch Dtn 33 legen für twrh dıe Bedeutung „Geschichte“
ahe. Da somıt twrh uch erzählende Partıen bezeichnen kann, hält der Vf. für wahr-
scheinlich, dal twrh „der Leitbegriff für den Pentateuch bereıts beı seiıner Entstehung
SCWESCH ist“

dbr Cazelles (s.0.)
tht ] tahat)

Pope, Resurvey of Oome Ugarıtic-Hebrew Connections (Maarav TA 1991,; 99-
Jes 10,4 „tahat 18 tWICEe sed In the «among»”"
KTU 1.17.5°6-7 und 0-2

tjrws (£1rö$)
ach Weıtzman, TIROS Wıne OT Grape? Case of Metonymy (2} 447 1994,

115-9).
W In earlıest ebrew, t1IrO$ sımply the product of the wıne ın general, embracıng
both and WINEG. In the Hebrew Bıble ON other of these SCHNSCS 15 usually clear,
whiıle 0)001 aAIrc still ambıguous. In popular speech of Tannaıtıc per10d the
« gr must ave predominated., In the Tosefta and er rabbinıc SOUTCOCS the in
popular speech 15 recorded «fruıt» ın general“ (118f.)

*tf|
Nebe, Zweıl vermeıntliche Ableitungen VO'  - „Mitte“ 1m Qumran-Hebräischen (ZA

« 1992, 218-23, 1er
Die B812 und B445 belegten Formen mtwkkıim und [!h \tjkm leıten sıch nıcht
vOn her, sondern VOon einer hebr. SONS nıcht elegten urze]! tkk m Ist ıne
hıtpolel-Form mıiıt der Bedeutung „siıch miıteinander verbinden“ hltkm ıne hıph-
Form mıt der Bedeutung „Jemanden (Akkusatıv) Zur Bındung veranlassen“

(qumraniısch)
Nebe, Zweıl vermeıntliche Ableıtungen Von „Mitte“ 1mM Oumran-Hebräischen (ZAH

a 1992, 218-23, J1er 219-23).
„Der anthropologische Terminus tkm 1mM Qumran-Hebräischen wırd als Nominalform mıl
ta-Präfix eıner bisher 1m Hebräischen nıcht belegten Wurzel km 11= 1 der 1117 gedeutet
und als Übersetzung «Bindung, Zusammenhalt, Masse» vorgeschlagen“
(qumranisch)

Qimron, ofles the Zadokıte ragment Skın 1sease 4 9 1991, 256-9, 1eT7
2561.)
„Sınce In ()UT fragment the evıl spırıt (whıch Causcs the skın disease) takes O of the 00
vessels, ıt AaDPCAITS that *tkmim «blood vessels» (T «blood»“
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tigt pln’sr (till“gat piln“ "@ser) Sonderform des
Oeming, Das wahre Israel. Dıiıe genealogische Vorhalle Chr 1-9 (BWANT 128), 1

141
Dıe NUur in den Chronikbüchern belegte Nebenform (gt pn Sr für tgll pl Sr „Tiglatpilesar“
ist eiıne bewußte Änderung: „pl Or ann für hebräische Ohren (nıcht Augen) eın Aaus pl
«Wunder» und Sr «Fürst» zusammengesetzter TIhronname se1ın, «Wunderfürst» (vgl Jes
9,5) Durch das eingestellte wird dieser Anklang unterbunden. Ebenso könnte beı tglt das
Anklıngen vVvon egl «1NS Exiıl führten» durch Metathese Von und verhindert worden se1n“.

(tammüz)
Gordon, Ebla, Ugarit and the Old Testament (Orient. The Reports of the Socıiety for

Near Eastern Studies ın apan [Tokyo] 2 1989, 134- 1er 136)
In einer Bilıngue AQUus bla ist „SUmM «Name» equated ıth the Mesopotamıan (Gj0d
Tammuz. In Hebrew, startıng wıth VitiICus 24:11-16, has-Sam «<The Name» stands for the
«Ineffable Name» of the God of IsraelBibliographische Dokumentation  tlgt pln’sr (till“gat piln“ °ceseer) Sonderform des PN  — M. Oeming, Das wahre Israel. Die genealogische Vorhalle 1 Chr 1-9 (BWANT 128), 1990,  141.  —  Die nur in den Chronikbüchern belegte Nebenform f/gt pln sr für tglt pl?’sr „Tiglatpilesar“  ist eine bewußte Änderung: „p/’sr kann für hebräische Ohren (nicht Augen) ein aus p/” =  «Wunder» und Sr = «Fürst» zusammengesetzter Thronname sein, «Wunderfürst» (vgl. Jes  9,5). Durch das eingestellte n wird dieser Anklang unterbunden. Ebenso könnte bei £g/f das  Anklingen von g/h «ins Exil führten» durch Metathese von g und / verhindert worden sein“.  tmwz (tammüz)  —  C.H. Gordon, Ebla, Ugarit and the Old Testament (Orient. The Reports of the Society for  Near Eastern Studies in Japan [Tokyo] 25, 1989, 134-68, hier 136).  In einer Bilingue aus Ebla ist „zum «Name»  equated with the Mesopotamian God  Tammuz. In Hebrew, starting with Leviticus 24:11-16, ha}-Szm «The Name» stands for the  «Ineffable Name» of the God of Israel ... When Ezekiel (8:14) complains of Jewish women  «weeping for The (!) Tammuz», they may have identified that deity with the God of Israel,  since both were Z7he Name, par exellence.“  tmjd (t&mid)  - G.F. Hasel, The „Little Horn,“ the Heavenly Sanctuary, and the Time of the End: A Study  of Daniel 8:9-14 (F.B. Holbrook [ed.], Symposium on Daniel [Daniel and Revelation  Commitee Series 2], 1986, 378-461, hier 421-5).  — Der Vf. bietet einen Überblick über die Bedeutungsvielfalt und den syntaktischen  Gebrauch von fmjd im Alten Testament und in Qumran.  tmjm — h$n Houtman (ZAH 5, 1992, 92)  tnwph — nwp Dietrich — Loretz (ZAH 6, 1993, 146)  tnjm — kpjr Watson (ZAH 5, 1992, 111)  tn&mt — “znjh Tamulenas (ZAH 7, 1994, 92)  t“wdh (qumranisch)  — C. Newsom, Songs of Sabbath Sacrifice. A Critical Edition (Harvard Semitic Studies 27),  1985, 161. 205.  — 40402 (ShirShabb‘) 4,12f.; 4Q403 (ShirShabb“) I 1,26f. (u. ö.) t°wdh ist — wie schon in IEJ  34, 1984, 77££. vermutet — nicht von “wd, sondern von j°d (> „that which is appointed or  preordained“ [205]) herzuleiten.  t‘wdh (f“ “üdah)  - E. Qimron, A Review Article of Songs on the Sabbath Sacrifices: A Critical Edition, by C.  Newsom (HThR 79, 1986, 349-71, hier 357).  -  t°wdh ist zwar biblisch-hebr. von der Wurzel WD hergeleitet, qumranisch jedoch muß es  auf die Wurzel /°D zurückgeführt werden und ist in seiner Bedeutung „similar ... to the  word mw “d“: „1. «fixed time», 2. «assembling» ..., 3. «predestination».“  t“j (qumranisch, mischnahebr.) — strÖimron (s.0.)  tpwh I (tappüt”h)  - H.-P. Müller, Das Hohelied (ATD 16/2), 1992, 3-90, hier 83.  — In Hld 8,5b kann anstelle des „Apfel(baum)s  auch die Aprikose oder der Pfirsich  gemeint sein“ (83).  tpl (tapel)  — Chr. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda (FRLANT 153), 1992, 62 Anm. 114.  ZAH VII/2  1995  287When Ezekiıel complaıns of Jewiısh
«weeping for The (!) Tammuz», they may ave iıdentifıed that deity ıth the (0d of Israel,
Since both WETITC The Name, par exellence.“

tmjd (tGmId)
Hasel, The „Little Horn,“ the Heavenly anctuary, and the ıme of the End Study

of Danıel 8:0-14 (F.B Holbrook [ed.] Symposi1um Danıel [Danıel and Revelatıon
Commiuıtee Serlies 21, 1986,.hıer-
Der V{. bietet eınen Überblick ber die Bedeutungsvielfalt und den syntaktischen
Gebrauch VO:  —; tmjd 1m Alten Testament und iın Qumran.

tmjm h$n Houtman (ZAH a 1992, 92)
tnwph NWD Dietrich Loretz (ZAH 6) 1993, 146)
tnjm kpjr Watson (ZAH 57 1992, 111)
tnSmt “"znjh Tamulenas (ZAH 7) 1994, 92)
t“wah (qumranısch)

Newsom, ongs of Sabbath Sacrılıce. COrıitical Edıtion (Harvard Semitic Studies 27),
1985, 161 205

(ShiırShabb“) A LE (ShirShabb®) 1.26f. (u Ö.) t°wdh ist wıe schon in
34, 1984, TIE. vermute! nıcht von “wd, sondern VOon (> „that which 15 appomnted
preordained“ 1205 herzuleıten.

t°wah (t“ “üdah)
Qimron, Review Artıicle of ongs the Sabbath Sacrıfices: Crıtical Edıtıon, by

Newsom H7 ’ 19806, 349-71, 1eT7 357)
t“°wdh ist ZWääal biblisch-hebr. VO:  3 der Wurzel hergeleıtet, qumraniısch jedoch mMu.
auf die Wurzel F zurückgeführt werden und ist ın seiıner Bedeutung „sımılar the
word INW A «fixed tiıme», «assemblıng» «predestination».“

t‘j (qumranisch, mischnahebr.) str Öimron (S.0.)
tpwh (tappü‘h)

H.- Müller, Das Hohelied (ATD 1992, 3-90, hier
In Hld 8, ann anstelle des „Apfel(baum)s uch die Aprıkose der der Pfirsich
gemeınt seın“ (83)

tpl (tapel)
Chr. Bultmann, Der Fremde 1mM antıken Juda (FRLANT 153), 1992, Anm 114
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egen esB ist dıe Unterscheidung Von . und I1 überflüssıg Es g1bt damıt uch NUur

Nomen tapel In Ez bezeichnet das Wort dıe unsachgemäße Mischung“ Dies ISL
uch Ez 22,28 („der wertlose Putz“) anzuseizen

tpr (Deir "Alla)
Levıne, TIhe Plaster Inscriptions From Deır “Alla: General Interpretation f Hoftijzer

der Ko01] The Balaam Text from e1Ir “Alla Re-Evaluated, 1991, 5S8-7 £)
hıer 61-3)
Vergleichbare babyl astronomische exte erlauben dıe Übersetzung von [pr mıl sew“
(62)

£tpt topet)
Day, Molech God of Human Sacrıfice the Old Testament (Universıity of Cambrıdge

Orıiental Publiıcations 41) 1989 1eT7 24-8
Nach eingehender Forschungsdiskussion kommt der Vf. dem rgebnıs, „Hebrew
Topheth ı cognalte wıth ramaıc {AapyaG, Syriac DAYa DaAYya and Iso Arabıc "ulfTyd,
there AIC grounds for SUDDOSINg ıt be ramaıc loan-word hısindıcates hat
the assocıated Molech cult Was Canaanıte rather han Aramean ı orıgın“ (27.

tqn
J Lavoıe Un Eloge Qohelet Etude de Qo 9-10) (Laval theologıque philosophıque

1994 160)
Der Vf schlägt für LQn (Koh dıe Übersetzung „«rectifier» est dıre «rendre drout»
de9d’o «COIT129CI>» VOT

trpjm rapim)
Loretz, Dıie Teraphım als „Ahnen Götter Fıgur(in)en Lichte der exte aus Nuzı

Emar und garıt (UF 1992 133 78)
Für {rpJm als Kunstwort der deuteronomistischen Polemik Götzenkult und Mantık“

schlägt der Vf ANC „dreifache «Etymologıe» VOT [TDyM geht als en-
dierte Neu- bzw Umkodierung ursprünglıch auf rpu(m)/Tp (ym) zurück Das Wort
irpym 1St Von miSnisch/aramäisch [FD AUus gebildet Die masoretische Vokalisierung Von

[rpym wurde ach repha IM «Rephaım» resa IM «Frevler Sünder» vorgenom m

ftrp]m rapim)
Wılli-Plein Opfer und ult alttestamentlichen Israel Textbefragungen und Zwischen-

ergebnisse (SBS 153), 1993
Der {rpJm SINg., miıt 1ımatıon daher als Fremdwort erkennbar) verkörpert dıe Fıgur

vergöttlichten Ahnen Dıie oft vertreftfene Herleitung von heth tarpis Geist Damon
wırd abgelehnt alternatıv der VO  —_ Rouiıllard Tropper 198 / 61) VCGI-
Tetlenen Herleitung VOon JRP? heılen wırd 1INC Ableitung Von heth tarpallı „(rıtueller)
Personenersatz (< p1- übler Zustand“) CrWOgCN

tS°wt $
Van der OU' Z1i028n Primeval one Zecharıah and Claassen [ed Text

and Context |Festschr Fensham IS()T Supp! Ser 1988 23) hier 240f
In Sach deuten dıe Versionen $u nOoL derıvatıve from 3;> [1] «{[O [OaAT> but
from $wh Il «{O be equal» hıs induces explain u nOL the of
«JOYOUS acclamatıons» but «splendour» Dy semantıc development Ifrom
«equalıity» «worth» «splendour»

tSwbh $Ubah)
Anderson The Penıtance Narratıve the Life of Adam and Eve 63 1992 1-

38)
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text |Gen 3,16] has clearly understood (“Xübah repentance ıt has thıs ıdea of
repentance the notion of Adam lord“ (24)

tS“ (te$a-
BlaZek, Comparative-Etymological Approach Afrasıan Numerals (H.G Muka-

rovsky [ed.], Proceedings of the Fıfth International Hamıito-Semiutic Congress 1eN 1987
[ Veröffentlichungen der Institute für Afrıkanıstik und Agyptologie der Universıität Wıen

Beiträge Z Afrıkanistik 40 9 1990, 29-. 1er A1f.)
Das „pattern 10-1 aDPCAars ınBibliographische Dokumentation  — „This text [Gen 3,16] has clearly understood f“3übah as repentance ..., it has this idea of  repentance to the notion of Adam as lord“ (24).  t3“ (teYa“)  — V. BlaZek, A Comparative-Etymological Approach to Afrasian Numerals (H.G. Muka-  rovsky [ed.], Proceedings of the Fifth International Hamito-Semitic Congress [Wien] 1987  [Veröffentlichungen der Institute für Afrikanistik und Ägyptologie der Universität Wien 56  = Beiträge zur Afrikanistik 40], 1990, 29-44, hier 31f.)  =  s  Das „pattern 9=10-1 appears in ... W[est]Ch[adic]: Galambu büry&m muüuryi «9»  bär «10»  minus müuryl «1» ... Since P[roto]Se[mitic] *#iX°- «9» represents the same set of con-  sonants — only in reverse order — as PSe *“a}t- «1», it is not excluded also to suppose an  original connection.“  Zum Abschluß des lexikalischen Teils wird auf einige Wörterbücher und Einzelarbeiten ver-  wiesen, deren umfangreiches Material hier nicht einzeln nachgewiesen werden konnte.  Lexika  L. Alonso Schökel [ed.], Diccionario biblico hebreo-espanniol, Fasc. 1-8: ° - Ops, 1990.  — Vegl. ZAH 4, 1991, 76-84.  D.J.A. Clines [ed.], The Dictionary of Classical Hebrew, 1993ff.  — Vgl. ZAH 3, 1990, 73-80, dazu J. Lübbe, ZAH 4, 1991, 135-143. Ferner: E. Eshel et al.,  Neue Texte (ZAH 7/2, 1994, 283 unter „Hilfsmittel“). Im Januar 1995 lagen vor Vol. 1:  Aleph von J. Elwolde [ed.], 1993.  D. Cohen - F. Bron - A, Lonnet, Dictionnaire des racines semitiques ou attest& dans les  langue se&mitiques 3-5: GLD-HTT, 1993-5.  — Die ersten beiden Hefte des auf eine Kartei von J. Cantineau aufbauenden monumentalen  Werkes sind 1970 und 1976 erschienen.  W. Gesenius - H. Donner - U. Rüterswörden [edd.], Hebräisches und aramäisches Wörter-  buch über das Alte Testament, 18. Auflage (= Ges!8), 2. Lieferung: Dalet - Yod, Berlin  u.a. 1995,  - Vgl.ZAH2, 1989; 232.  J. Hoftijzer — K. Jongeling u.a., Dictionary of the North-West Semitic Inscriptiong 1/2 (HO I  21), 1995.  — Vgl. den Bericht J. Hoftijzers ZAH 8, 1995, 78f.  J  Hohenberger, Semitische und hamitische Wortstämme im Nilo-Hamitischen (Marburger  !  Studien zur Afrika- und Asienkunde A 42), 1988.  Diese Studie ist als Hamito-Semit. / Nilohamitisch :: Deutsch / Englisches & Deutsch /  Englisch :: Nilohamitsch / Hamito-Semit. Wörterbuch angelegt und mit phonetischen und  morphologischen Kommentaren ergänzt. Es dient dem Nachweis hamito-semit. Sprachan-  teile im Nilohamitischen (Paranilotischen).  L. Koehler et al., The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament, 1994ff.  p  Das bekannte KBL? wird nun von M.E.J. Richardson et al. in englischer Übersetzung  publiziert. Im Oktober 1994 lag Vol. 1 (°-h) vor.  I. Kottsieper, Die Sprache der Ahiqarsprüche (BZAW 194), 1990.  — Der Band enthält eine Neurekonstruktion, -kollationierung und -übersetzung der in einem  südsyr. Dialekt des Aram. verfaßten Sprüche des Ahiqar. S. 185-238 enthalten ein Wörter-  buch zum rekonstruierten Text, das den „größeren semitischen Kontext“ (3) mitberück-  sichtigt. Das Wörterbuch „will.auch ein eigenständiger Beitrag zu einem etymologischen  Wörterbuch des Aram. sein“ (4).  Muraoka - Z. Shavitsky, Abraham Ibn Ezra’s Biblical Hebrew Lexikon. The Five  Megilloth. Part 1 (AbrNahrain 25, 1987, 68-91).  219Wlest]Chl[adıc]: Galambu äryem muuryl «Y>» «10»
MINUS muüuryl « 1» Sınce P[roto]Se[mitic] kEn «9>» represents the Samm«c se[ of CON-

sonants only TE VOEISC order PSe *A «1», it 15 NnOL excluded Iso SUDDOSC
orıgınal connection.“

Zum Abschluß des lexiıkalıschen Teıls wırd auf einıge Wörterbücher und Einzelarbeiten VCOI-

wlesen, deren umfangreiches Material 1er nicht einzeln nachgewlesen werden konnte.

Lexika

Alonso Schökel (ed.] Dıccionarıo biblıco hebreo-espannol, Fasc. 1- Qps, 1990
Vgl 1991, 76-84

ILER Clines [ed.], The Dıiıctionary of Classıcal ebrew, 1993{f£.
3‚ 1990, /3-80, azu Lübbe, 4, 1991, 135-143 Ferner: Eshel al.,

Neue exte R2 1994, untfer „Hilfsmittel“). Im Januar 1995 lagen VOT Vol
epD. Von Elwolde led;} 1993
Cohen Bron nnet, Dıctionnaıire des racınes sEmitiques atteste ans les
langue sEmiıtiques 2D-H
Die ersten beiden Hefte des auf ıne Karteı Von Cantineau aufbauenden monumentalen
Werkes sınd 1970 und 1976 erschienen.
Gesenius Donner Rüterswörden e Hebräisches und aramäisches OÖrter-
buch ber das Alte JTestament, Auflage E Ges!8), Lieferung: Dalet Yod, Berlın

1995
1989,

Hoftizer Jongeling u Dıictionary of the North-West Semitıc Inscription; 1/2 (HO
21 1995

den Bericht Hoftizers Ö, 1995, 78%.
Hohenberger, Semuitische und hamıiıtische Wortstämme iIm Nılo-Hamuitischen (Marburger
Studiıen ZUr Afrıka- und Asıenkunde 42), 19  S
Diese Studıe ist als Hamıito-Semiut. Nılohamiutisch Deutsch Englisches Deutsch
Englısch Nılohamuitsch Hamıiıto-Semiut. Wörterbuch angelegt und mıt phonetischen und
morphologischen Kommentaren ergänzt Es dient dem Nachweis amıto-semiıiıt. Sprachan-
teıle 1m Nılohamitischen (Paranılotischen).

Koehler ef @ The Hebrew and ramaıc Lexicon of the Old Testament, 1994ff.
Das bekannte KBLS wırd NUu von M.E Rıchardson el al ıIn englischer Übersetzung
publızıert. Im Oktober 1994 lag Vol (”-h) VO:  _‚

Kottsieper, Dıe Sprache der Ahıqarsprüche (BZAW 194), 1990
Der and enthält ıne Neurekonstruktion, -kollatiıonıierung und -übersetzung der ın einem
südsyr. Dıalekt des Aram verfaßten Sprüche des Ahıgar. 185-238 enthalten eın OÖrter-
buch Zum rekonstruijerten Text, das den „größeren semitischen Kontext“ (3) mıtberück-
sichtigt. Das Wörterbuch wıill uch eın eigenständiger Beıtrag einem etymologischen
Wörterbuch des Aram. seın“ (4)
Muraoka Shavıtsky, Abraham Ibn Ezra’s Bıblıcal Hebrew Lexiıkon The Fıve
Megılloth. Part (AbrNahraın 2 9 1987, 68-'
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Der Beıtrag stellt lexiıkographische Bemerkungen Ibn Ezras Lexemen VONn ep bis Jod

Murtonen, Hebrew ıts West Semutic Setting. Comparatıve urvey of Non-Masoretic
Hebrew Dıiıalects and Tradıtions. Part One: Comparatıve Lexicon. Section Ba, B 9 S D,

o0o0t System: Hebrew and Comparatıve Materıal, Numerals, Pronouns, Particles
(Studies ın Semiutic Languages and Linguistics 13} Zu den ausgegliederten Eigen-
Namen vgl Z (1989) 237
Es werden niıcht-tiberianısche Vokalıisatiıonen, samarıtanısche und qumran-hebr. Formen
und griech. und lateinısche Transkriptionen geboten und Urformen diskutiert. Für das
„comparatıve materıal“ werden semuit., kuschit., tschadısche (u.a. Hausa) Sprachen und das
Ag. und Koptische herangezogen. Für das späte) „pre-Semlitic|“ (Bb that LO-
Semito-Hamiutic lınguistic unıt from which the hıstorical bibliıcal an early post-bibliıcal
Hebrew language evolved“) wırd Section 9-55 eın Bestand Von 1Ur 13 sıc] Phonemen
rekonstrulert: /H/ (> HR /h/) /h/, Fl /q/; /K/ (> /k/ /g/); 1ir (> /t/ /d/ I
/s/, I$4, /z/), /S/ (mit /S/ /N/ (> /LT, W /n/) /m/, /p/ D7 /U/ (> /u/,
/w/, /i/, /y/); /a/ Ursprünglıch allophone Realısiıerungen eines Phonems können phone-
tisch und damıt semantisch distinktiv werden und den Phonembestand ausweiıten. Für
dıe S1C} hıeraus ergebende Dıiskussion eiınzelner Wurzeln und Lexeme muß auf dıe Bände
selbst verwiesen werden.
rel olbova, Hamıiıto-Semiutic Etymological Dıctionary. Materıals for Recon-

struction, 1995
He present Dictionary COmMpTrISes the reconstruction of the maın lexıical stock of Hamliıto-
Semiuitic (Afro Asıatıc). It 15 based DTeVIOUS studıes in the fiıeld including such works

194 / and -1' el the results of OUT Jomt research
„1993.“ (IX)

Reymond, Dıctionnaire d’hebreu d’arameen biblıques, 1991
S 1990, 81f. Das Lexikon ll bewußt nıcht ın Konkurrenz den einschlägigen

Lexika (vor allem KBL>) trefen und richtet SIC der alltäglıchen Übersetzungspraxis auU:  N
So fehlen semitistisch-etymologische Hınweıise, Belegstellen, und ıdıomatısche Wendungen
werden NUur SDarsamı nachgewiesen.
Wolters, The Copper Scroll and the Vocabulary of Mıshnaıc Hebrew (RQu A 1990, 483-
905)
Der V{. bietet eınen Überblick ber das Vokabular der Kupferrolle unter besonderer
Berücksichtigung der nicht-biblischen Begrıffe.,

Lexikalische Einzelarbeiten

artun, Studien ZUr ugarıtischen Lexikographie. Mıt kultur- und religionsgeschichtlichen
Parallelen. Teıl Bäume, Tiere, Gerüche, Götterepitheta, (GGOÖtternamen, Verbalbegriffe,
1991
Es wırd auf hebr. Lexeme ezug

Aufrecht, Corpus of Ammoniuıte Inseriptions (Ancıent Near Eastern exts and Studıies
4), 1989
Eın Glossar dem och relatıv wenig erschlossenen Dıalekt Iindet sıch auf 356-376; vgl
il

Greenfield Sokoloff, The Contribution of Qumran ramaıc the ramaıc
Vocabulary Muraoka [ed.] Studıes In (Jumran ramaıc [AbrNahraın Suppl 3) 1992,
18-
Der Beıtrag stellt dıe durch das qumran-aram. KOorpus NC  g 1im Tam Lexıkon belegten der
erstmals früh bezeugten Lexeme und verweist auf dıe Aufnahme 1ım Lexiıkon
beı eyer,AI
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Layton, Archaic Features of Canaanıte Personal Names in the Hebrew Bıble (HSM 47)
Der and bespricht ber kanaan. nıcht-aram.) PN  Z
Maragten, Dıe semitischen Personennamen ın den alt- und reichsaramäıschen Inschriften

Vorderasıiıen €  e und Studien ZUT Orientalistik 1988
Diese Studie weist westsemut. PN  z (und 170 akk PNN) Adus alt- und reichsaram.
Inschriften nach, zählt die Belegstellen (mit Literatur den Texten) auf, nenn
bekannt Herkunft und e1t der Namensträger und analysıert dıe Namen grammatısch
und etymologisch-lexikalisch. Theophore und nıcht-theophore Bildungselemente SOWIE dıe
einzelnen Biıldungstypen werden e1gens dargestellt. Anhand der 110 enanniten Indızıen
lassen sıch ber hebr. Personennamen iıdentifizieren. Dıe Strukturanalyse folgt dem
üblıche Schema: Satznamen (verbal, nomiınal, adverbıial, Fragesatz), cstr.- Verbindungen,
Einwortnamen (incl. Hypokoristika, Kurzformen, Nisben ett.), emphaticus Namen,
Lallnamen eIC.
Negev, Personal Names ın the Nabatean ealm (Qedem 323, 1991
Der Vf{. bietet eiıne geographisch und A chronologisch klassifizierte Liste Von na PNN
AUsSs z 1 TIsi Jüngerer eıt entdeckten Inschriften (alle In CI nıcht mehr enthalten). Es
wird präislamiısches rab. und palmyr. Vergleichsmaterıial herangezogen. Nabatean-
Aramaıiıc and Thamudıic-Safaitic-Arabian personal WCIC nOlL [WO paralle! phenomenaBibliographische Dokumentation  S.C. Layton, Archaic Features of Canaanite Personal Names in the Hebrew Bible (HSM 47),  1990.  Der Band bespricht über 80 kanaan. (= nicht-aram.) PNN.  Maragten, Die semitischen Personennamen in den alt- und reichsaramäischen Inschriften  aus Vorderasien (Texte und Studien zur Orientalistik 5), 1988.  Diese Studie weist ca. 460 westsemit. PNN (und ca. 170 akk. PNN) aus alt- und reichsaram.  Inschriften nach, zählt die Belegstellen (mit Literatur zu den Texten) auf, nennt - wo  bekannt — Herkunft und Zeit der Namensträger und analysiert die Namen grammatisch  und etymologisch-lexikalisch. Theophore und nicht-theophore Bildungselemente sowie die  einzelnen Bildungstypen werden eigens dargestellt. Anhand der S. 110 genannten Indizien  lassen sich über 20 hebr. Personennamen identifizieren. Die Strukturanalyse folgt dem  übliche Schema: Satznamen (verbal, nominal, adverbial, Fragesatz), cstr.-Verbindungen,  Einwortnamen (incl. Hypokoristika, Kurzformen, Nisben etc.), st. emphaticus Namen,  Lallnamen etc.  A. Negev, Personal Names in the Nabatean Realm (Qedem 32), 1991.  ..  Der Vf. bietet eine geographisch und z.T. chronologisch klassifizierte Liste von nabat. PNN  aus z.T. erst in jüngerer Zeit entdeckten Inschriften (alle in CIS nicht mehr enthalten). Es  wird präislamisches arab. und palmyr. Vergleichsmaterial herangezogen. „{T]he Nabatean-  Aramaic and Thamudic-Safaitic-Arabian personal names were not two parallel phenomena  ... but two facets of a single phenomenon“ (vii).  S.M. Olyan, A _ Thousand Thousands Served Him. Exegesis and the Naming of Angels in  Ancient Judaism (Texte und Studien zum Antiken Judentum 36), 1993.  — Vgl. 4.4. Engelnamen (ZAH, in Vorbereitung).  J. Renz - W. Röllig, Handbuch der althebräischen Epigraphik, 1995ff.  F  Band I: J. Renz, Die althebräischen Inschriften. Teil 1: Text und Kommentar, 1995.  P  Band II 1: J. Renz, Die althebräischen Inschriften. Teil 2: Zusammenfassende Erörterun-  gen, Paläographie und Glossar, 1995. — Glossar S. 211-236!  Zwei weitere Bände, II 2 und III, darunter „Materialien zur althebräischen Morphologie“  von J. Renz in II 2, werden folgen.  E. Schwab, Die Tierbilder und Tiervergleiche des Alten Testaments. Material und Probleman-  zeigen (BN 59, 1991, 37-43, hier 42).  Vgl. 4.4. Personennamen (ZAH, in Vorbereitung).  Seidel, Musik in Altisrael. Untersuchung zur Musikgeschichte und Musikpraxis Altisraels  anhand biblischer und außerbiblischer Texte (Beiträge zur Erforschung des Alten Testa-  ments und des Antiken Judentums 12), 1989.  In einem diachronen Durchgang durch die Geschichte Israels von der Landnahmezeit bis  zur hellenistisch-römischen Epoche werden die kultur- und musikgeschichtlich relevanten  Texte vorgestellt und analysiert. Zu zahlreichen Fachtermini aus dem Bereich der Musik  werden überwiegend kulturgeschichtliche Beobachtungen zusammengetragen. Vgl. beson-  ders die überblicksartige Zusammenstellung mit Übersetungsvorschlägen S. 221-5.  D. Sivan, A New Study of Ugaritic Words in Syllabic Transcription (UF 21, 1989, 357-64).  _  Der Beitrag bietet Einzelbeobachtungen zu J. Huenergard, Ugaritic Vocabulary in Syllabic  Transcription (Harvard Semitic Studies 32), 1987 (— ZAH 2, 1989, 233).  R. Zadok, Onomastic, Prosopographic and Lexical Notes (BN 65, 1992, 47-54).  —  Der Vf. bespricht die „Canaanite-Hebrew morphology of names (No. 1), the prosopo-  graphy of Israelite-Judean exiles (No. 2), an ethnonym (No. 3), an appellative (No. 4) and a  Palestinian toponym“ (47).  221but [WO facets of sıngle phenomenon“ VIL

Olyan, Thousand Thousands Served Hım Exegesis and the Namıng of Angels ın
Ancient Judaıism (Texte und Studien zum Antıken Judentum 36) 1993

Engelnamen (ZAH, ın Vorbereılutung).
Renz Röllıg, Handbuch der althebräischen Epijgraphik, 995ff.
and Renz, Dıe althebräischen Inschrilten. e1] Text und Kommentar, 1995
and 11 Renz, Dıe althebräischen Inschriften. 'e1] Zusammenfassende Erörterun-
PCH, Paläographie und Glossar, 1995 lossar 211-236!
Zwei weitere Bände, 11 und HI, darunter „Materıalıen Zur althebräischen Morphologıe“
von Renz in 11 2, werden folgen.

Schwab, Dıe Tierbilder und Tiervergleiche des Alten Testaments Materıal und Probleman:-
zeigen (BN 5 9 1991, 37-43, 1er 42)

Personennamen (ZAH, ın Vorbereitung).
Seidel, Musık in Altısrael. Untersuchung ZUur Musıkgeschichte und Musikpraxis Altısraels
anhand biblischer und außerbiblischer exte (Beiträge ZUur Erforschung des Alten esta-
ments und des Antıken Judentums 12) 1989
In einem diachronen Durchgang durch dıe Geschichte sraels VOnNn der Landnahmezeıt bıs

hellenistisch-römischen Epoche werden dıe kultur- und musiıkgeschichtlich relevanten
exte vorgestellt und analysıert. Zu zahlreichen Fachtermini Aaus dem Bereıich der Musık
werden überwiegend kulturgeschichtliche Beobachtungen zusammengetragen. Vgl beson-
ers die überblicksartige Zusammenstellung mıt Übersetungsvorschlägen 221°5
Sıvan, New Study of Ugaritic Words In Syllabic Transcription (rZ 1989, S /
Der Beitrag bietet Eınzelbeobachtungen Huenergard, Ugarıtic Vocabulary ın Syllabic
Transcription (Harvard Semiutic Studıes 32), 1987 (—o 2, 1989, 233)
Zadok, Onomastıc, Prosopographic and Lexıcal Oofes (BN 6 9 1992, 47-54
Der V{. bespricht dıe „Canaanıte-Hebrew morphology of (No. 1) the pPTrOSODO-
graphy of Israelıte-Judean exıles (No. z ethnonym (No appellatıve (No an
Palestinian toponym (47)
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obleme der Lexikographie
C.H. der Merwe, Recent Trends In the Linguistic Description of Old Hebrew

13 1989, 217-41).
S.u. Bıblıographien und Forschungsgeschichte.
Serfaty, Les mol[s pluriel Eminın hebreu biblique (Proceedings of the Tenth
World Congress of Jewish Studıes Jerusalem 1989 1VIsS1ON DY Volume The Hebrew
Language; Jewiısh anguages, 1990, 17-24).
Diıskutiert werden dıe lexikographischen Probleme beı Lexemen, dıe (1) 1Ur 1im Plural,
Dual oder Femininum belegt sınd, der dıe (2) entsprechend markıerten Formen andere
Bedeutungen annehmen als iıhrer unmarkiıerten Form.

Konkordanzen und sonstige Hilfsmittel

F.I Andersen Forbes, The Vocabulary of the Old Testament, 199
Das ber 700 Seiten dicke Nachschlagewerk bietet den hebr. und Tamlı oka-
belbestand des Codex Leningradensıis untfer den verschiedensten Gesichtspunkten sortiert:
'eı1l] weist dıe Häufigkeit Von Wortarten, Verbal- und Nomuinalflexionen ın den einzelnen
Teilen und Büchern DbZw. Buchteilen der Bıbel nach Bei Pentateuchbelegstellen werden
hier WIE uch SONS die Quellenzuschreibungen L) J) D) H? und ach Eißfeldts Hexa-
teuch-Synopse vermerkt. eıl Za alle Lexeme In alphabetischer olge mıiıt kurzer
Bedeutungsangabe, Querverweilsen auf einschlägıge Lexıka und Konkordanzen und den
ersten Belegstellen auf. Dıe unterschiedlichen Verbalstämme werden aufge-
UOMLMMNCH.,. Teıl vermerkt für jedes Lexem se1ine Häufigkeit In den einzelnen bıblıschen
Büchern ICSD. Quellen. Teil verzeıichnet dıe Häufigkeit der verschiedenen Verbalstämme
für jedes einzelne erb Anmerkungen, Querverweisregister und englische ndıces schlıe-
Bßen das Werk ab.

Charlsworth [ed.] Graphic Concordance the ead Sea Scrolls, 1991
Die hebr. und Tam Konkordanz bezeugt den Wortschatz VONn 223 en und mehr als
3500 ragmenten. Dabei werden In den 59.000 Eıinträgen diıe Lexeme nıcht ZUr Grundform
normalısiert, sondern als flektierte Kontextformen wiedergegeben.

Nebe, Die Bedeutung der „Materıals for the Dıctionary Serlies F“ der „Accademy of the
Hebrew Language für dıe Qumranforschung (RQu 56, 1990, 651-76).
Der V{. bietet iıne Einführung In dıie „Materı1als for the The Dictionary Series“ mıt einem
uszug als Anhang.

IL Grammatisches Material
Wır lehnen uns mıt der Gliederung des Materıals wıeder das VO:  } Segert (Altaramäische
Grammatık, entworfene Dezıimalschema d halten ber einıge kleinere Anpassungen
die hiıer gebotenen Stoffe uch 1im Vergleich 2/2, 1989 und 3/1, 1990 für NOL[WEN-
dıg Gegenüber 2/2 und 3/1 bemühen WIır uUuns zugleıich eın deutlicher strukturıertes
Layout. Die grammatısche Dokumentatıon wır d In den kommenden Heften fortgesetzt.

Allgemeines
Ü0.1. Allgemeines: Grammatiken und Lehrbücher

Lehrbuch für Gymnasıen
H.-C Goßmann, Grundrıiß der hebräischen Grammatık, 19  e
Der efw:; Seıiten starke and „ist für den Unterricht insbesondere Gymnasıen
gedacht.Bibliographische Dokumentation  Probleme der Lexikographie  C.H.J. van der Merwe, Recent Trends in the Linguistic Description of Old Hebrew (JNWSL  15, 1989, 217-41).  — S.u. 0.4. Bibliographien und Forschungsgeschichte.  M. Serfaty, Les mots au pluriel et au f£minin en hebreu biblique (Proceedings of the Tenth  World Congress of Jewish Studies Jerusalem 1989. Division D, Volume 1: The Hebrew  Language; Jewish Languages, 1990, 17-24).  — Diskutiert werden die lexikographischen Probleme bei Lexemen, die (1) nur im Plural,  Dual oder Femininum belegt sind, oder die (2) in entsprechend markierten Formen andere  Bedeutungen annehmen als in ihrer unmarkierten Form.  Konkordanzen und sonstige Hilfsmittel  F.I. Andersen - A.D. Forbes, The Vocabulary of the Old Testament, 1992.  —  Das über 700 Seiten dicke Nachschlagewerk bietet den gesamten hebr. und aram. Voka-  belbestand des Codex Leningradensis unter den verschiedensten Gesichtspunkten sortiert:  Teil 1 weist die Häufigkeit von Wortarten, Verbal- und Nominalflexionen in den einzelnen  Teilen und Büchern bzw. Buchteilen der Bibel nach. Bei Pentateuchbelegstellen werden  hier wie auch sonst die Quellenzuschreibungen L, J, D, H, und P nach O. Eißfeldts Hexa-  teuch-Synopse vermerkt. Teil 2 zählt alle Lexeme in alphabetischer Folge mit kurzer  Bedeutungsangabe, Querverweisen auf einschlägige Lexika und Konkordanzen und den  ersten 40 Belegstellen auf. Die unterschiedlichen Verbalstämme werden getrennt aufge-  nommen. Teil 3 vermerkt für jedes Lexem seine Häufigkeit in den einzelnen biblischen  Büchern resp. Quellen, Teil 4 verzeichnet die Häufigkeit der verschiedenen Verbalstämme  für jedes einzelne Verb. Anmerkungen, Querverweisregister und englische Indices schlie-  Bßen das Werk ab.  J.H. Charlsworth [ed.], Graphic Concordance to the Dead Sea Scrolls, 1991.  — Die hebr. und aram. Konkordanz bezeugt den Wortschatz von 223 Texten und mehr als  3500 Fragmenten. Dabei werden in den 59.000 Einträgen die Lexeme nicht zur Grundform  normalisiert, sondern als flektierte Kontextformen wiedergegeben.  G.W. Nebe, Die Bedeutung der „Materials for the Dictionary Series 1“ der „Accademy of the  Hebrew Language“ für die Qumranforschung (RQu 56, 1990, 651-76).  — Der Vf. bietet eine Einführung in die „Materials for the The Dictionary Series“ mit einem  Auszug als Anhang.  II. Grammatisches Material  Wir lehnen uns mit der Gliederung des Materials wieder an das von S. Segert (Altaramäische  Grammatik, 1975) entworfene Dezimalschema an, halten aber einige kleinere Anpassungen an  die hier gebotenen Stoffe — auch im Vergleich zu ZAH 2/2, 1989 und 3/1, 1990 - für notwen-  dig. Gegenüber ZAH 2/2 und 3/1 bemühen wir uns zugleich um ein deutlicher strukturiertes  Layout. Die grammatische Dokumentation wird in den kommenden Heften fortgesetzt.  0. Allgemeines  0.1. Allgemeines: Grammatiken und Lehrbücher  0.1. Lehrbuch für Gymnasien  — H.-Ch. Goßmann, Grundriß der hebräischen Grammatik, 1988.  — Der etwa 80 Seiten starke Band „ist für den Unterricht — insbesondere an Gymnasien —  gedacht. ... Auf die Geschichte der hebr. Sprache wird nur dann eingegangen, wenn es zum  222Auf dıe Geschichte der hebr. Sprache wiıird NUur ann eingegangen, WENN Zum
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Verständnıis der Formenbildung unerläßlıch ist‘ (aus dem Vorwort Inhaltlıch
beschränkt sıch der and auf wesentliche Grundstrukturen des ebr

{} Lehrbuch für Gymnasıen
Kurl, “brjt bhwd$ “ [Deutscher Sachtitel Hebräisch], 1985ff

Das Lehrbuch um{faßt VICI Bände (Bd Nomen Nomuinalsatz Qal Verbum
Qal Jeweıls mıl Lösungsheft und lagen März 1990 och nıcht vor) und will ZU

Selbststudium des Alt- Miıttel- und Neuhebr anleıten Ursprünglıche Zielgruppe des
Grundkonzepts sınd Schüler Der Vf behauptet Vorwort daß dıe eısten
Regeln der hebräischen Grammatık durch onne und Mond bestimmt“ Die dıe-
SO  = Sinne gebotenen (nıcht widerspruchsfreien) Erklärungen grammatiıscher
Phänomene können (und wollen?) NUur mnemotechnısche Funktionen haben

() Lehrbuch mıiıt iınduktivem Satz für den unıversıtaren Unterricht
unter, Bıbliıcal Hebrew Workbook An Introductive Study for Beginners 1991

Diıeses induktiıv vorgehende, knapp 250 Seıten starke Lehrbuch Wa (jen Dit
Jos 2 9 Sam 11-1 9 Jer und Ps 51 als Studienbasıs. Dıe klassısche grammatısche Termıi-
nologie WIT'! Aaus pädagogischen Überlegungen beibehalten, und ı den laufenden 'Text sınd
Flexionstabellen ZUTr besseren Übersıiıcht eingefügt. Im Anhang finden sıch ANC Vokabelliste
(keıin Glossar!) mıt den häufigsten Lexemen, Hınweise auf Standardgrammatıken,
Wörterbücher eic Indices hebr Lexeme und grammatıscher ermiını

Lehrbuch mıiıt induktivem nsatz uch ZU Selbststudium
Jagersma, Bıjbels hebreeuws basıscursus 1991

In Lektionen werden, ausgehend VO! onkreten 'Text (acht Genesiserzählungen), C111

Basıswıssen der hebr Grammatık und Syntax SOWIC eiwa 600 Vokabeln vermuittelt Wieder-
holungskapitel vertiefen den Stoff Beigefügt sınd E1n Glossar und CIn Stichwortindex
Obgleich aQus dem akademiıschen Unterricht erwachsen ann das Lehrbuch uch Z
Selbststudium dıenen

Lehrbuch für den unıversılaren Unterricht
Kelley, Bıblıcal Hebrew An Introductory Tammar 1992

Das Lehrbuch ist für den akademıiıschen Unterricht konzıpılert und bemüht sıch mM Og-
lıchst einfache, ber eindeutige Sprache Dıiıe den Lektionen beigegebenen UÜbungstexte
SIN! der Bıbel entnommen und entsprechen dem Jeweılıgen Kenntnisstand Dıe parallele
Benutzung Syntaxdarstellung wırd ausdrücklıich empfohlen X Lektion wıdmen
SIC. der Schrift- und Lautlehre Lektion 11 behandeln Artıkel Präposıitionen Nomiına
und Pronomen Lektion bespricht Fragesätze und Zahlworte Lektion 31 handeln
schlıießlich wesentliıchen VO erb Jede Lektion schließt miıl umfangreichen dıdaktısch
gul aufbereıteten UÜbungen sefiextien und Jeweils {[wa Vokabeln Gilossare für
hebr Lexeme und grammatısche Fachbegriffe mıl komprimierter Erklärung (bıs
halben eıte Länge!) und CIM Subject Index“ schlıeßen sıch Dıie üblıchen Flexions-
tabellen finden sıch NUur für das Verbum

und Arbeıtsbuch mıf induktivem Ansatz
8f al Bıbliıcal ebrew lext- and Workbook ale anguage Series), 1989

Das Lehrbuch dient dem akademiıschen Unterricht umfaßt ber Großdruckseıiten und
enthält Leerstellen welche die Ergebnisse CIBCNCT Hausarbeiten und UÜbungen eingelra-
Cn werden können Ausgehend von einfachen biblischen Sätzen und en werden dıe
häufigsten Konstruktionen Lexeme und Flexionen absteigender Folge erklärt Auf histo-
riısch-semitistische. Erklärungen wiırd verzichtet Dıiıe grammatısche Terminologıe entspricht
dem der Forschung üblıchen Standard (z.B adjective clause neben relatıve
clause, affıx form Perfekt emphatıc CONstruction feminine per10d
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Mappıg, VaV SIC CONVersive VS. reversive für /wa=/ VS. /w“-/ uSW.) Im Anhang finden siıch
Flexionstabellen und en Vokabular. Eıne Tonbandkassette lıegt beıi

und Arbeıtsbuch Vertiefung
Ben Zyvi al Readıngs in Bıblıcal Hebrew. An Intermediate Textbook (Yale anguage

Ser.), 1993
Dıiıeses Lehrbuch will die Lücke schlıeßen, dıe oft zwischen den In einführenden
Hebräischkursen erworbenen Kenntnissen und den tatsächlichen Anforderungen bıblıscher
exte bestehen bleıbt. In diesem Sinne wırd Kıttel e{ al., Bıblıcal Hebrew: Text-
and Workbook, 1989 (s.0.) angeknüpftt. Das Lehrbuch ist ZU akademıiıschen Unterricht
WIE ZU Selbststudium gleichermaßen geeignet und begleitet dıe Lektüre konkreter exte
mıt erklärenden Hınweisen. Leerflächen für eigene Antworten und Übersetzungen laden
ZU pädagogischen „Dialog“ mıt dem Lehrbuch e1n. Dıe Benutzung VONn BDB wırd VOTauUus-

gesetzt und gelegentlich auf dıie großen Standardgrammatıken verwiesen. Dıe Zum Studium
vorgeschlagenen und aufbereiteten exte umfassen Perıkopen aus Fx Z Lev O Dtn 2
Sam 1‚ Kön 1 ’ Jes 4 Jer 2 Ez 3 9 Prov; Koh und Pss 1 ’ 150 Eın Index verweist
auf grammatısche und lıterarısche Themen.

(0.1. Lehrbuch für den unıversitären Unterricht
Th.D Lambdın, Lehrbuch Bıbel-Hebräisch, dQus dem Englıschen übertragen. Übersetzt,
bearbeıiıtet und herausgegeben Von Von Sıebenthal, 1990)
Es handelt sıch dıe deutsche Übersetzung der bekannten, 1971 erschıenenen
„Introduction Bıblical Hebrew“. Das Lehrbuch ist für ıne zweisemestrige unıversıtäre
Einführung in das Hebr konzıpiert. Hıerbei findet alleın dıe hebr. Prosa Beachtung.

auch H.G Wıllıamson, Annotated Key Lambdın’s Introduction Bıblıcal
Hebrew, 198 7.

0.1. Lehrbuch für den unıversıtären Unterricht
Lettinga, Grammatik des bıbliıschen Hebräisch, Immanuel Verlag der Freien Evange-

lısch-Theologischen Akademıiıe Basel, 1992
Der deutsche Text beruht auf der seıt Jahrzehnten bewährten und ekannten niederländi-
schen „Grammatıca vanmn het bıjbels hebreeuws“ des selben WiS. ist jedoch In seıner deut-
schen Fassung (1992) VO Vf. aktualısıert und überarbeıtet worden. Das Lehrbuch ist für
den akademiıschen Unterricht mıiıt „Nichtlinguisten“ (1Xx) konzipiert und folgt daher klassı-
schen Grammatıkmodellen (GKa, Bergsträsser, BL®, Joüon, Meyer). Sprachgeschichtliche
Entwicklungen und semuitistischer Hiıntergrund finden ANSCMCSSCHNC Berücksichtigung, dıe
Abschnuıtte ber die Syntax beschränken sıch auf das Notwendigste. Dıe Grammatık ist
systematisch geordnet (Schrift- und Lautlehre, Formenlehre |Pronomen, Nomen, Verbum,
Partıkel]l, Syntax) und schließt mıt eıner Literaturliste neueEestien Standes, Stellen- und Sach-
register. Eın zugehöriges „Hilfsbuch“ bietet Lektionen (mit Leseaufgaben aQus der Gram-
matık, lernenden Vokabeln und Lese-, Schreıib- und Übersetzungsübungen), kommen-
tierte Lesestücke aus der BHS, Vokabulare und Paradıgmentafeln. Der Gebrauch ZU
Selbststudium ist nıcht ausdrücklich vorgesehen.

Seıit 1980 ist beıl Briüull Leiden) ine französische Übersetzung verfügbar.
0.1 Lehrbuch mıt induktivem nsatz für den unıversitären Unterricht

de la Maısonneuve, L’hebreu bıblique par les Analyse, commentaıres, prECIS de
grammaire, lexique accompagnes du texte hebreu, Vol . 1988
Dieser and bietet den hebr. Text mıt grammatıscher Analyse für Nıcht-Hebraisten in
ıner textnahen Übersetzung und knappen Kommentierung aus Mischna, Raschı, Raschbı,
Radaq und Cassutos Kommentaren. Im Anhang werden dıe besprochenen grammatı-
schen und lexikalischen Einzelphänomene systematisch zusammengestellt.
Rı 13,2-25; Sam 3,1-20; Gen „1-19; Ex 3,1-14; „1-1
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0.1 Referenzgrammatık
Joüon Muraoka, Tammar of Bıblıcal ebrew (Subsıdıa Biblica 199  b
Muraoka übersetzt dıe bekannte Grammaıre de hebreu ıblıque von Joüon

19472) 1Ns Englısche und überarbeiıtet s1e grundlegend: „[T]here 15 hardly paragraph
hıch has been eft unrevised.“ Die Darstellung ist anders als {wa BLe primär synchronıt-
stisch auf das tiberianısche Hebr. hın orientiert. Dıachrones Sprachmaterıal findet gleich-
wohl Beachtung. Muraoka fügt zahlreiche Textbeispiele und Verweilse auf dıe NCUCTC

Sekundärliteratur hınzu.

0.1. Referenzgrammatık
Rıdzweskı, Neuhebräische rammatık auf Grund äaltester Handschriften und Inschriften

(Heıdelberger Orientalıstische Studien), 1992.
Die rammatık des Hebr. VO: v.Chr. bıs ZU Jh n.Chr. einschlıeßlich der
Qumrantexte wırd systematisch geordnet auf 200 Seıiıten dargeboten.
Dialektgrammatık

Murtonen, Hebrew 1ın Its West Semiuitic Setting. Comparative Survey of Non-
Masoretic Hebrew Dıiıalects and Tradıtions. Part 1I1wo: Phonetics and Phonology. Part
hree: Morphosyntactics. (Studıes In Semiuitic Languages and Linguistics 16), 1990
Das Part One (s.0 Lexıka) gesammelte Materıal wırd eıner umfassenden histor1-
schen Dialektgrammatık zusammengestellt: „system of phonemes“”, „other phonologically
elevant factors“ (Diakritika, chwa, Fluktuation und Längung im Vokalısmus, Akzent,
Matres lection1s, Sılbenbildung), „incompatıbilıty“ (u.a Assımıilatıon und Dissıimilation),
„historical survey” (vom „Pre-Semitic“ ber das protosem., wesitsem., nordwestsem. und
altkanaan den nicht-masoretischen Dialekten), „sımple princıple morphemes“
(Eigennamen, Nomiuinal- und Verbalwurzeln, Zahlen, Pronomina), „modıficatıonal
morphemes“ (Partıkel, nomiınale und verbale Stammbildung, Flexionsformatıve), „complex
morphemes“ (Nomuinal-, Verbal-, Adverbıial-, Präpositionalphrasen; Nomuinal-, Verbal-,
Haupt- und Nebensatz), „historıcal survey” (einzelne Wortarten, Nomiuinal- und Verbal-
flexıon, Syntax) Sprachstatistische Vergleiche und Paradıgmen (nach nicht-tiberianıschen
Dıalekten gegliederte Sammlung tatsächlıch belegter Formen) SOWIE Beispieltexte cschlıe-
Ben das Werk ab. Hınzuweisen ist auf die T und ST (vgl Appendix vorgelragene
Tempustheorie: Dıe stellt e1in Verbalattrıbut dar und beschreıbt bekannte orgänge,
dıe hingegen ist eın Prädıkatıv, mıiıt dem her NCUC, unbekannte orgänge beschrieben
werden. Für weıtere Eınzelheıiten mu wıeder auf den Band selbst verwiesen werden.

Allgemeines: Grammatiktheorie

Synchrone und dıachrone Methoden
VJJ De Caen, mawdät and Directions ın Hıstorical Linguistics (S.E rel [ed.], eal and
Taxes the Anciıent Near Kast, 1992,ä
Der Vf. skizziert Veränderungen in der Semiutistik durch Neuansätze ın der Hıstorischen
Linguistik Jenseıts der Junggrammatıker und führt „internal reconstruction“ wıe
„comparatıve method“ (19) Beıspiel w VOTL.

(1) Synchron betrachtet ergıbt SIC. aus der dıiıachron postulierten Doppelkonsonanz
/*mawt/ eın Grund ZUTr Segolierung: Nomina WIE qo$t („Wahrheıit“) oder erd
(„Narde“), PKK-Formen TE ]JaSQ (Sah h1) oder Je$t (Sth 11 gal) und qatalt 2 Pers.
Sıng. fem.). Geminierende Nominalstämme und solche mıt f /w/ der } lıeßen her
Elision DZW. Dıphthongkontraktıon Segolierung erwarien /mawt /
/mawVt/. Vgl schließlich m’ lakim malke (meelaek „Könıig“, Plural), dıe eher auf eın
/malak / * /malk / deuten. Beı dieser Sıcht ergäben sıch „d faır number of ınımal

Daılrs words distinguished Dy only ON element ere stress“ (33) dabär »  or 'abar
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Rr *däbar; und epıgraphisches <W stünde. nıcht mehr für Dıphthonge wıe
aw
(2) Der diachrone sSatz wıird mıt lıck auf den möglıchen Zusammenhang vVon indoger-
manıiıschen und semiıit. Sprachen unter Berücksichtigung NEUCICTI phonologischer Erkennt-
NIsSse forschungsgeschichtlich skızzıert; MWwWI findet hier keine Berücksichtigung.
Diachrone Methode
H.- üller, Zur Theorie der Ahistorisch vergleichenden Grammatık, dargestellt
sprachgeschichtlichen Kontext des Althebräischen (AS Kaye [ed.] Semitic Studies 11
[Festschr. Leslau], 1991, 1100-18).
Der betont die Relevanz der diachronen Sprachanalyse Beispiel redundanter
Fossıle und rudımentärer Strukturen 1mM althebr. Tempussystem. Anstöße ZUTr Sprachent-
wicklung werden in der „gleichsam experiımentierende[n] Regellosigkeit“ (1102) der All-
tagssprache und dem Aussterben sekundär als dysfunktional empfundener Innovatıonen
gesucht. Nıcht-lineare Entwicklungsverläufe werden Beispiel schwacher starker
Verbalwurzelbildungen vorgeführt. „Symmetriehöhepunkte Ischeint es] immer NUur iın eıl-
bereichen des lexıkalısch-grammatischen Systems geben, dıe vielleicht mıt
Kontingenzvermehrung anderen Bereichen erkauft werden“ (1108) Eıne Skızze ZU
semit.-hamait. Sprachvergleich schließt SIC|

Vergleichende Linguistik
Goshen-Gottstein, The Present ate of Comparatıve Semuitic Linguistics (A.S Kaye

[ed.] Semiuitic Studıes |Festschr. Leslau], 1991, 558-69).
Der Vf. bietet eiınen Überblick ber die Geschichte der vergleichenden Semutistik und for-
dert ber den Vergleich Von Phonologie und Morphologie hıinaus „addıtional help from
other models of relatiıonshıp“ WIE dem „systemi1Cc contrastıve model“, das ach dem
„WaYy ıdeas aIrc formulated“ fragt (Syntax und Semantık).
Vergleichende Linguistik

Khan, Studies In Semutic Syntax (London Orıental Series 38), 19  S
Die Studıe beruht auf einer Dissertation, dıe 1984 der „School of Orıiental and Afrıcan
Studies“ der Universıität London aNgCNOMM wurde. Sıe untersucht „extraposition“ und
„pronominal agreement“ ın fünf semıt. Sprachen (Arab., bıblısches ebr und Aram./Syr.,

und Amharısch). „[E]xtrapositional sentence“ und „pronominal agreement CONSITUC-
ti0ns ıth resumptive pronoun” haben 1im ebr die gleiche Funktion und sınd in den
meiısten Fällen gegeneinander austauschbar. Dıe gesamle Arbeit wiıird urc Überlegungen

ıner vergleichenden semuıt. yntax abgeschlossen: Eıne Gruppe Von prachen ann
dann als aufeinander geschichtlich bezogen gedacht werden, WCNN diese Sprachen ın ıhrer
Morphologıe ıne „systematic correspondence of sounds“ verwenden, weiıl (1.) ın der
Morphologie eıner Sprache 1ıne Verbindung VO!  3 Form und Bedeutung (Saussure) bestehe
und (2.) dıe Morphologie resistent gegenüber Sprachveränderungen se1 Weıter se1l
beachten, daß ıne vergleichende Syntax NUüuTr synchronısch-topologisch arbeıten könne.

Allgemeines: Hilfsmitte

Computerlinguistik
Beckers, Isa1ah 58,1-4 ome Remarks the C‘lause Function Labels Talstra

A.L.H.M vVan Wiıeringen Prophet the Screen. Computerized Description and
Literary Interpretation of Isaı1anıc exts [(Applicatıo 9l, 1992, 58-
Eın Syntaxalgorithmus wiıird nter textlinguistischen Gesichtspunkten ach Weinrich
(Sprache Texten, 1976; Tempus, 1971%) und Schneider (Grammatık des biblischen
Hebräisch, 1990’) ın seıner Leistungsfähigkeit beschrieben.
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Computerlinguistik
Specht, Wissensbasıerte Analyse althebräischer Morphosyntax. Das Expertensystem

AMOS (Arbeiten 'Text und Sprache 1M Alten Testament 35), 1990
handelt SIC| ıne überwiegend informationswissenschaftlıch ausgerichtete Studıe ZUTrT

computergestützten Analyse althebr. Morphosyntax.
Hiılfsmittel Formenbestimmung

Döhmer, Dıe Affıxe des Hebräischen alphabetischer Darstellung, 19  S
Dieses Handbuch Lesern hebr. exte mıt mınımalen Grammatikkenntnissen die
Analyse hebr. Wortformen erleichtern. Es werden In stark formalisierter Weise
wurzel-/stammerweiternde Prä- und Suffixe (1im weıtesten Sınne), Konsonantenzahl und
Vokalisationsmuster ın ıhren möglichen Kombinationen (fast vollständig) tabellarısch VOT-

geführt und grammatisch bestimmt. Grundstock des gebotenen Materıals ist ine dBase 11
Datenbank unter C/PM-Pplus, dıe e1ım Verfasser (als Dıskette) erhältlich ist.

Allgemeines: Bibliographien und Forschungsgeschichte
Computerlinguistık, Semantık, Pragmatık, Lexikographie
CH Van der Merwe, Recent Trends ın the Linguistic Description of Old Hebrew

D, 1989, 217-41).
Der Artıikel gıbt eiınen kurzen Überblick ber NCUCIC Arbeiıten. „Three maJjor aspects aArc

treated: (1) the computerized compıilatıon of taxonom1€es of lınguistic constructions
(2) the far the developement of semantıc and pragmatıc model for the
description of O[1d]H[ebrew|] 15 concerned and (3) developements in lexiıcography“

Bıbliographie
Rooker, The Diachronic udy of Bıbliıcal Hebrew 1 9 1988, 199-214).

Der Vf{. bietet einen Forschungsüberblick Von Schulte (18 Jhd.) bıs ZUT Gegenwart.
Bıblıographie

Waldman, The Recent Study of Hebrew. Survey of the Literature ıth Selected
Bıblıography (Bıblıographica Judaıca 10), 1989
„The work presented ere DUuLs before the tudent and researcher of the lınguistic
study of the Hebrew language during the past fortyBibliographische Dokumentation  0.3. Computerlinguistik  — G. Specht, Wissensbasierte Analyse althebräischer Morphosyntax. Das Expertensystem  AMOS (Arbeiten zu Text und Sprache im Alten Testament 35), 1990.  — Es handelt sich um eine überwiegend informationswissenschaftlich ausgerichtete Studie zur  computergestützten Analyse althebr. Morphosyntax.  0.3. Hilfsmittel zur Formenbestimmung  — K. Döhmer, Die Affixe des Hebräischen in alphabetischer Darstellung, 1988.  — Dieses Handbuch will Lesern hebr. Texte mit minimalen Grammatikkenntnissen die  Analyse hebr. Wortformen erleichtern. Es werden — in stark formalisierter Weise —  wurzel-/stammerweiternde Prä- und Suffixe (im weitesten Sinne), Konsonantenzahl und  Vokalisationsmuster in ihren möglichen Kombinationen (fast vollständig) tabellarisch vor-  geführt und grammatisch bestimmt. Grundstock des gebotenen Materials ist eine dBase II  Datenbank unter C/PM-plus, die beim Verfasser (als Diskette) erhältlich ist.  0.4. Allgemeines: Bibliographien und Forschungsgeschichte  0.4. Computerlinguistik, Semantik, Pragmatik, Lexikographie  —  C.H.J. van der Merwe, Recent Trends in the Linguistic Description of Old Hebrew  (JINWSL 15, 1989, 217-41).  Der Artikel gibt einen kurzen Überblick über neuere Arbeiten. „Three major aspects are  treated: (1)the computerized compilation of taxonomies of linguistic constructions  (2) the progress as far as the developement of a semantic and pragmatic model for the  description of O[ld]H[ebrew] is concerned and (3) developements in OH lexicography“  @17  0.4. Bibliographie  — M.F. Rooker, The Diachronic Study of Biblical Hebrew (JNWSL 14, 1988, 199-214).  — Der Vf. bietet einen Forschungsüberblick von A. Schulte (18. Jhd.) bis zur Gegenwart.  0.4. Bibliographie  — N.M. Waldman, The Recent Study of Hebrew. A Survey of the Literature with Selected  Bibliography (Bibliographica Judaica 10), 1989.  .  „The work presented here puts before the student and researcher a survey of the linguistic  study of the Hebrew language during the past forty years ... The periods under considera-  tion are: biblical, Second Commonwealth and rabbinic, masoretic, medieval, and modern  and contemporary. In addition, a chapter has been devoted to ... targumic Aramaic [inter  alia]“ (xi). Über den enger linguistischen Bereich hinaus werden auch „masoretic studies;  biblical rhetoric and poetry [inter alia] ... editions or studies of the literary corpora in the  case of Ugaritic, the Dead Sea Scrolls [inter alia]“ (xiii) verzeichnet. „Some items were  omitted because of their brevity or narrow scope, such as brief lexical studies“ (ebd.). Das  bibliographische Material wird zweifach geboten: S. 269-448 werden die Einträge unkom-  mentiert in alphabetischer Reihenfolge nach den Verfasser/innen-Namen aufgelistet. S. 1-  265 finden sich sechs durch Zwischenüberschriften und Randnoten stark untergliederte  Übersichtsartikel, die auf zugehörige Einträge (in Auswahl!) verweisen und ihrerseits wie-  der durch ein Autorenregister S. 449-64 erschlossen werden. Diese Artikel können als stark  geraffte und darum oft nur vorgebildeten Leser/innen verständliche Übersichten zur  Forschungsgeschichte gelesen werden. Der Vf, bezieht selbst keine Position.  ZThe per10ds under consıdera-
tıon aAIc.: bıblical, Second Commonwealth and rabbinic, masoretic, medieval, and modern
and contemporary. In addıtiıon, chapter has een devotedBibliographische Dokumentation  0.3. Computerlinguistik  — G. Specht, Wissensbasierte Analyse althebräischer Morphosyntax. Das Expertensystem  AMOS (Arbeiten zu Text und Sprache im Alten Testament 35), 1990.  — Es handelt sich um eine überwiegend informationswissenschaftlich ausgerichtete Studie zur  computergestützten Analyse althebr. Morphosyntax.  0.3. Hilfsmittel zur Formenbestimmung  — K. Döhmer, Die Affixe des Hebräischen in alphabetischer Darstellung, 1988.  — Dieses Handbuch will Lesern hebr. Texte mit minimalen Grammatikkenntnissen die  Analyse hebr. Wortformen erleichtern. Es werden — in stark formalisierter Weise —  wurzel-/stammerweiternde Prä- und Suffixe (im weitesten Sinne), Konsonantenzahl und  Vokalisationsmuster in ihren möglichen Kombinationen (fast vollständig) tabellarisch vor-  geführt und grammatisch bestimmt. Grundstock des gebotenen Materials ist eine dBase II  Datenbank unter C/PM-plus, die beim Verfasser (als Diskette) erhältlich ist.  0.4. Allgemeines: Bibliographien und Forschungsgeschichte  0.4. Computerlinguistik, Semantik, Pragmatik, Lexikographie  —  C.H.J. van der Merwe, Recent Trends in the Linguistic Description of Old Hebrew  (JINWSL 15, 1989, 217-41).  Der Artikel gibt einen kurzen Überblick über neuere Arbeiten. „Three major aspects are  treated: (1)the computerized compilation of taxonomies of linguistic constructions  (2) the progress as far as the developement of a semantic and pragmatic model for the  description of O[ld]H[ebrew] is concerned and (3) developements in OH lexicography“  @17  0.4. Bibliographie  — M.F. Rooker, The Diachronic Study of Biblical Hebrew (JNWSL 14, 1988, 199-214).  — Der Vf. bietet einen Forschungsüberblick von A. Schulte (18. Jhd.) bis zur Gegenwart.  0.4. Bibliographie  — N.M. Waldman, The Recent Study of Hebrew. A Survey of the Literature with Selected  Bibliography (Bibliographica Judaica 10), 1989.  .  „The work presented here puts before the student and researcher a survey of the linguistic  study of the Hebrew language during the past forty years ... The periods under considera-  tion are: biblical, Second Commonwealth and rabbinic, masoretic, medieval, and modern  and contemporary. In addition, a chapter has been devoted to ... targumic Aramaic [inter  alia]“ (xi). Über den enger linguistischen Bereich hinaus werden auch „masoretic studies;  biblical rhetoric and poetry [inter alia] ... editions or studies of the literary corpora in the  case of Ugaritic, the Dead Sea Scrolls [inter alia]“ (xiii) verzeichnet. „Some items were  omitted because of their brevity or narrow scope, such as brief lexical studies“ (ebd.). Das  bibliographische Material wird zweifach geboten: S. 269-448 werden die Einträge unkom-  mentiert in alphabetischer Reihenfolge nach den Verfasser/innen-Namen aufgelistet. S. 1-  265 finden sich sechs durch Zwischenüberschriften und Randnoten stark untergliederte  Übersichtsartikel, die auf zugehörige Einträge (in Auswahl!) verweisen und ihrerseits wie-  der durch ein Autorenregister S. 449-64 erschlossen werden. Diese Artikel können als stark  geraffte und darum oft nur vorgebildeten Leser/innen verständliche Übersichten zur  Forschungsgeschichte gelesen werden. Der Vf, bezieht selbst keine Position.  Ztargumic Tramaıc [Inter
alıa]“ (x1) Über den H4 lınguistischen Bereıich hınaus werden uch „masoretic studies;
bıblıcal rhetoric and poelLrYy [inter alıa]Bibliographische Dokumentation  0.3. Computerlinguistik  — G. Specht, Wissensbasierte Analyse althebräischer Morphosyntax. Das Expertensystem  AMOS (Arbeiten zu Text und Sprache im Alten Testament 35), 1990.  — Es handelt sich um eine überwiegend informationswissenschaftlich ausgerichtete Studie zur  computergestützten Analyse althebr. Morphosyntax.  0.3. Hilfsmittel zur Formenbestimmung  — K. Döhmer, Die Affixe des Hebräischen in alphabetischer Darstellung, 1988.  — Dieses Handbuch will Lesern hebr. Texte mit minimalen Grammatikkenntnissen die  Analyse hebr. Wortformen erleichtern. Es werden — in stark formalisierter Weise —  wurzel-/stammerweiternde Prä- und Suffixe (im weitesten Sinne), Konsonantenzahl und  Vokalisationsmuster in ihren möglichen Kombinationen (fast vollständig) tabellarisch vor-  geführt und grammatisch bestimmt. Grundstock des gebotenen Materials ist eine dBase II  Datenbank unter C/PM-plus, die beim Verfasser (als Diskette) erhältlich ist.  0.4. Allgemeines: Bibliographien und Forschungsgeschichte  0.4. Computerlinguistik, Semantik, Pragmatik, Lexikographie  —  C.H.J. van der Merwe, Recent Trends in the Linguistic Description of Old Hebrew  (JINWSL 15, 1989, 217-41).  Der Artikel gibt einen kurzen Überblick über neuere Arbeiten. „Three major aspects are  treated: (1)the computerized compilation of taxonomies of linguistic constructions  (2) the progress as far as the developement of a semantic and pragmatic model for the  description of O[ld]H[ebrew] is concerned and (3) developements in OH lexicography“  @17  0.4. Bibliographie  — M.F. Rooker, The Diachronic Study of Biblical Hebrew (JNWSL 14, 1988, 199-214).  — Der Vf. bietet einen Forschungsüberblick von A. Schulte (18. Jhd.) bis zur Gegenwart.  0.4. Bibliographie  — N.M. Waldman, The Recent Study of Hebrew. A Survey of the Literature with Selected  Bibliography (Bibliographica Judaica 10), 1989.  .  „The work presented here puts before the student and researcher a survey of the linguistic  study of the Hebrew language during the past forty years ... The periods under considera-  tion are: biblical, Second Commonwealth and rabbinic, masoretic, medieval, and modern  and contemporary. In addition, a chapter has been devoted to ... targumic Aramaic [inter  alia]“ (xi). Über den enger linguistischen Bereich hinaus werden auch „masoretic studies;  biblical rhetoric and poetry [inter alia] ... editions or studies of the literary corpora in the  case of Ugaritic, the Dead Sea Scrolls [inter alia]“ (xiii) verzeichnet. „Some items were  omitted because of their brevity or narrow scope, such as brief lexical studies“ (ebd.). Das  bibliographische Material wird zweifach geboten: S. 269-448 werden die Einträge unkom-  mentiert in alphabetischer Reihenfolge nach den Verfasser/innen-Namen aufgelistet. S. 1-  265 finden sich sechs durch Zwischenüberschriften und Randnoten stark untergliederte  Übersichtsartikel, die auf zugehörige Einträge (in Auswahl!) verweisen und ihrerseits wie-  der durch ein Autorenregister S. 449-64 erschlossen werden. Diese Artikel können als stark  geraffte und darum oft nur vorgebildeten Leser/innen verständliche Übersichten zur  Forschungsgeschichte gelesen werden. Der Vf, bezieht selbst keine Position.  Zedıtions studies of the lıterary COTDOTA ın the
Casec of Ugarıtic, the ead Sea Scrolls [ınter alıa|“ X11 verzeichnet. „Some ıtems WEIC

omıtted because of theır brevıty NarTOW 0  '» such brief lexical studıes“ Das
bıbliographische Materı1al wıird zweıfach geboten: 269-448 werden dıe Eınträge unkom-
mentiert alphabetischer Reihenfolge nach den Verfasser/innen-Namen aufgelistet. I

finden SIC. sechs durch Zwischenüberschriften und Randnoten cstark untergliederte
Übersichtsartikel, dıe auf zugehörıge Eıinträge (in Auswahl!) verweisen und iıhrerseıits WIE-
der durch eın Autorenregister 449-64 erschlossen werden. Dıese Artıkel können als stark
geraffte und darum oft NUur vorgebildeten Leser/innen verständliche Übersichten Zur

Forschungsgeschichte gelesen werden. Der Vf{. bezieht selbst keine Posıtion.
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Sprachgeschichte
Sprachgeschichte: Stellung unter den semitischen Nachbarsprachen
Einteilung der semitischen Sprachen

Huehnergard, Remarks the Classification of the Northwest Semiuitic Languages (J
Hoftijzer vanmn der Ko01]e Ihe Balaam JText from Deır “Alla Re-Evaluated, 1991,
282-93, hıer 284-6)
Der Vergleich der Jeweiligen Innovationen zeigt, daß das Nordwestsemuıut. VO: rab abzu-
sefzen ist und das Kanaan. wıederum 1Nne nordwestsemıt. Subgruppe ın Abgrenzung
Ugar und Aram. und die ihrerseits selbständige Sprache vn Deır °Alla darstellt: Vgl
{wa dıe Pluralbildung der qVtl Nomina mıt Infıx zusätzlıch ZUTr Pluralendung, „both
restricted and oblıgatory In qvitl S1C] nouns“ (284) des Nordwestsemuıut. 1mM Gegensatz ZU
ab. Das Kanaan. der EA-Briefe, Hebr., Phön und Moab (für mmonıtıisch und
Edomiutisch fehlen dıe „diagnostic features“ [285 Anm 9]) stellt ıne eigene Subgruppe dar
der D-Stamm entwickelt S1IC| Von nordwestsemuut. *gattıla kanaan. *aittila, der Kausatıv
von *hagqltıla *higtila; das Personalpronomen >anakü dissımılıert der kanaan. !

Verschiebung ”anöOkT, das Suffix der *_{11 wandelt sıch *f  ASIC das Suffix der
Markıerung des Subjektes wırd NUur kanaan. VO Pronominalsuffix des Objekts (-nü VS.

-nä) unterschieden.

1.1 West- und Ostzentralsemitisch
Knauf, Mıdıan (ADPV), 1988, 5477

Der Vf{. oekızzıert dıe Verwandtschaftsverhältnisse der semıt. Sprachen ın Anlehnung
Hetzron (The Gunnän-Gurage Languages [Rıcerche 12] Dıe Existenz eines Arabo-
kanaan.., ber welches das Althebr. mıt dem (Nord-)Arab. als mıt dem Aram. VCI-
andt sel, wırd jedoch bestritten. Dem dus dem Westzentralsemuiut. hervorgehenden
Kanaan. stehen vielmehr die ostzentralsemit. Sprachen ram und (Nord-)Arab. nıcht
jedoch das ZU Südsemiut. gehörende Südarab. gegenüber. Ferner iıst mılt Ad-, Sub- der
Superstraten uch zwıschen weıtläufiger verwandten Sprachzweigen rechnen („Wıe
Lexeme werden uch Partıkeln «gehandelt» undBibliographische Dokumentation  1. Sprachgeschichte  1.1. Sprachgeschichte: Stellung unter den semitischen Nachbarsprachen  1.1. Einteilung der semitischen Sprachen  — J. Huehnergard, Remarks on the Classification of the Northwest Semitic Languages (J.  Hoftijzer — G. van der Kooij [edd..], The Balaam Text from Deir “Alla Re-Evaluated, 1991,  282-93, hier 284-6).  — Der Vergleich der jeweiligen Innovationen zeigt, daß das Nordwestsemit. vom Arab. abzu-  setzen ist und das Kanaan. wiederum eine nordwestsemit. Subgruppe in Abgrenzung gegen  Ugar. und Aram. — und die ihrerseits selbständige Sprache von Deir “Alla — darstellt: Vgl.  etwa die Pluralbildung der qVt!/ Nomina mit -a- Infix zusätzlich zur Pluralendung, „both  restricted to and obligatory in qvt/ [sic] nouns“ (284) des Nordwestsemit. ım Gegensatz zum  Arab. — Das Kanaan. der EA-Briefe, Hebr., Phön. und Moab. (für Ammonitisch und  Edomitisch fehlen die „diagnostic features“ [285 Anm. 9]) stellt eine eigene Subgruppe dar:  der D-Stamm entwickelt sich von nordwestsemit. *qaftila zu kanaan. *gqittila, der Kausativ  von *hagtila zu *higtila; das Personalpronomen * °anäkü dissimiliert unter der kanaan. 7 >  ö Verschiebung zu * ’anök{7, das Suffix der AK *-ti} wandelt sich zu *_{7; das Suffix der AK  zur Markierung des Subjektes wird nur kanaan. vom Pronominalsuffix des Objekts (-nif vs.  -nä) unterschieden.  1.1. West- und Ostzentralsemitisch  — E.A. Knauf, Midian (ADPV), 1988, 64-77.  — Der Vf. skizziert die Verwandtschaftsverhältnisse der semit. Sprachen in Anlehnung an R.  Hetzron (The Gunnän-Gurage Languages [Ricerche 12], 1977). Die Existenz eines Arabo-  kanaan., über welches das Althebr. enger mit dem (Nord-)Arab. als mit dem Aram. ver-  wandt sei, wird jedoch bestritten. Dem aus dem Westzentralsemit. hervorgehenden  Kanaan. stehen vielmehr die ostzentralsemit. Sprachen Aram. und (Nord-)Arab. — nicht  jedoch das zum Südsemit. gehörende Südarab. — gegenüber. Ferner ist mit Ad-, Sub- oder  Superstraten auch zwischen weitläufiger verwandten Sprachzweigen zu rechnen („Wie  Lexeme werden auch Partikeln «gehandelt» und ... über Sprachgrenzen hinweg weiterge-  geben.“ [71]). Für zahlreiche Charakteristika des Araboaram. muß auf den Band selbst  verwiesen werden.  1.1. Nostratischer Vergleich — 5.1. Nostratische Etymologie: Dolgopolsky (ZAH, in Vorbe-  reitung)  1.1. Hamitosemitischer Vergleich — 0.2. Grammatiktheorie: Müller (s.o.)  1.1. Hamitosemitischer Vergleich — Lexika: Murtonen (s.0.)  1.2. Sprachgeschichte: Protosemitisch, Amoritisch, Eblaitisch et al,  1.2. Rekonstruktion des Protosemitischen  — A. Murtonen, On Proto-Semitic Reconstructions (A.S. Kaye [ed.], Semitic Studies II  [Festschr. W. Leslau], 1991, 1119-30, hier 1121f.).  — „It appears increasingly probable that there never was a uniform proto-Semitic language,  and probably no clear-cut distinctions between the prehistoric parentals of historical  Semitic languages either, but more or less gradually differentiating dialect clusters which  came to develop more sharply apart only in consequence of lengthier migrations which  permanently terminated connection with formerly neighbouring communities.“  1.2. Phonologie — 3.1. Ursemitisch: Bomhard (ZAH, in Vorbereitung)  1.2. Phonologie — 3.1. Ursemitisch: Militarev (ZAH, in Vorbereitung)  228ber Sprachgrenzen hinweg weıterge-
geben.“ Für zahlreiche Charakteristika des Araboaram. muß auf den Band selbst
verwiesen werden.

1.1. Nostratischer Vergleich Y Nostratıische Etymologıe: Dolgopolsky (ZAH, In Or
reitung)
Hamıitosemutischer Vergleich Grammatıktheorie: Müuüller S.0.)

13 Hamıitosemuitischer Vergleich Lexika Murtonen (s.0.)
Sprachgeschichte: Protosemitisch, Amoritisch, Eblaitisch ef al.

Rekonstruktion des Protosemitischen
Murtonen, On Proto-Semiutic Reconstructions (AS5 Kaye [ed.], Semiitic Studıes

|Festschr. Leslau], 1991, 1119-30, hıer 11218.).
AaDDCAIS increasıngly probable hat there Wäas unıl!lorm proto-Semitic language,

and probably clear-cut distiınctions between the prehistoric parentals of hıistorical
Semutic Jlanguages eıther, but INOTC less gradually dılferentiating dialect clusters whiıich
an develop INOTC sharply only in CONSCQUENCEC of lengthier migrations which
permanently terminated connection ıth formerly ne1ghbouring communıtıes.“

Phonologie 31 Ursemiutisch: Bomhard (ZAH, In Vorbereitung)
Phonologie 41 Ursemiutisch: Miılıtarev (ZAH In Vorbereitung)
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amıiıtosemitischer Auflautplural 9  N Auflautplural: Knauf (ZAH, in Vorbereitung)
1.2. Nordwestsemiut. Doppelmarkıerung des beı egolata u  N Plural: Huehnergard

in Vorbereıitung)
1.2. Aspektsystem der ursemitischen Aspektsystem Verbum: Voingt ( LAM, ın

Vorbereitung)
1.2. Aspektsystem der westsemit. 5:  D Die Modı der Rainey (ZAH, in Vorbe-

reitung)
1.2. Bıldung der dreiradıkalıgen Verben &u Dreiradıkalıge Wurzeln Vycıch! (ZAH, ın

Vorbereitung)
Pıel, hıphıl 515.4 Piel, hıphıl: Huehnergard (ZA > ın Vorbereitung)
Eblaıtisch

Gordon, Eblaite and Northwest Semuitic ( (Gordon Rendsburg
Eblaitica Z 1990, 127-39, hiıer 131)
»”  In the bılıngual equatıiıon Iscıl Vocabularıo dı bla (MEE 349{f.)]
Sumerian «potter» Eblaıte wa-s1-Iu-um CL Jöser). ote hat neıther the
Northwest Semutic <hıft of inıtıal W- y- NO the Canaanıte <hıft I! ake place.“
Dıalekte der Küstenregion (syllabisches Byblısch, Protosinaıtisch)

Mendenhall, The Amorıte Migrations (G.D oung [ed.] Marı ın Retrospect. Fıfty
Years of Marı and Marı Studıes, 1992,S
Dıe syllabischen Byblosinschriften Dybl.; vgl ders., The Syllabıc Inscriptions from Byblos,

SIN! In die ausgehende frühe Bronzezeıt datıeren und unterscheiden sıch
erheblich VO: Amoritischen, dem Ugar und den EA-CGilossen Ahnliches wırd D uch
für die protosinaıtischen Inschriften Im Umgekehrt wırd der nordwestsemiıl. DZW.
kanaan. Charakter des Eblaıtischen In rage gestellt Als Unterschiede des „Early
Bronze coastal dialect“ ZU Nordwestsemut. werden genannt: (1) Sıbı-
lantenverschiebung: z.B Kausatıvmorphem /sa-/ (bybl.) Safe] (ugar., aram.); (2) Kon-
Junktionen: pa- (bybl.) ap (hebr.); tehlt Dybl.; (3) Dybl. fehlt dıe Mımatıon; (4) über-
raschende Formenvielfalt der bybl Verbalnomuina.

Miınoıisch
artun, Dıe Mınoische Schrift, Sprache und exte Band Der Dıskos Von Phaıstos.

Dıe beschriftete Bronzeaxt Die Inschrift der Tarragona- Tafel, 1992
Die reı Schriftzeugnisse werden als mınoıısch bestimmt und In das HIS Jh v.Chr
datıert (Dıskos und Axt), dıe Tarragona-Tafel hingegen WIT! üblıcherweise 1m v.Chr

und müßte ann In einer archaıschen, ererbten Schrift und Ikonographie gehalten
se1nN. Dıe archäologischen und anthropologischen Zusammenhänge der mınoıschen Kultur
weisen auf ıne Eınwanderung aus (süd)östlicher Rıchtung. Letzte Spuren dıeser Kultur
finden sıch och 1im 5./4 v.Chr. Die Hieroglyphenschrift (für kultisch-relig1öse exte in
einem äalteren Sprachtypus) und dıe zeıtgleiche Linear-A-Schrift (für admınıstratıve exte

der Alltagssprache) werden auf dem Hıntergrund der ag.-mesopotam. Schrifttradıtion
erklärt Dıe miıinoısche Sprache ist, WIE der umfangreiche lexiıkalısche Überblick SA
(Linear zeigt, semitisch. Die „Erhaltung des interlabıalen w-Phonems Wortanfang
v —_- Nominalendungen auf Partizıp-/Adjektivbildungen ach den Mustern gata/ıl
(Aktıv) gatil, (Passıv) gebrochener Plural des Nomens USW. weısen auf das Süd-
semitische. Morphologıe und yntax tutzen dieses Ergebnis:
Bısher sınd folgende konsonantısche und vokalısche Phoneme belegt: b) g) d) h, W, Z
h, b! Bl k, I) r n S, B (d S); S, d, z K E — @A, Y L, U, U. Dıe Dıphthonge SIN
mOnophthongiert: -aW und *_1 W -: AJ Als Nomuinalbildungen sınd belegt:

2979



Bibliographische Dokumentatıon

qa /i/utl, qata /il, qi/utal, qutul , qatıl, qawtal, qa jtäl, qgata/T/ül, qılal, qıtul, quta/ü/ajl. Da-
neben existieren Formen mıiıt verdoppeltem zweıten der drıtten Radıkal, miıt Reduplı-
kationen, mıt Präfix mi-(gtal) der Suffix -an bzw. -IN Das Fem wıird mıt (a/i)t markıiert.
Pl.- oder Dual-Formen sınd bislang nıcht belegt. Als Kasusendungen dienen 4, und ;

Vokatıv IC Eıinen determinıerenden Artıkel gıbt nıcht Miıt der Exıistenz Von sSL.CSLEr.-

Verbindungen wırd gerechnet. Vom Verbum sınd mıt „konstatierender Funktion“
(„Resultat der präterıitalen Handlung“ [322]), (Subjunktiv, „Wiıllensform“ [318

Suffix -A) Imperatiıv (mıiıt und hne A), Infinıtiv (als Verbalnomen und als Befehlsform),
aktıves und passıves Partızıp (substantıvisch, adjektivisch und verbal gebraucht) 1m Grund-
stamm belegt. Daneben existieren Belege den Intensiv- und Intensiv-Reflexiv-Stamm .
Verbalsätze gliedern SIC| Prädikat-Subjekt/Anruf-Objekt. Betonte Anrufe werden
den Satzanfang gerückt. Nominalsätze gliedern sıch ın Subjekt-Prädıikat. Asyndetische und
syndetische Parataxe SOWIE asyndetische Hypotaxe als Adverbial- oder Objektsatz sınd
belegt.
Der Dıskos Von Phaistos (Kreta) enthält eIn poetisch gestaltetes Fruchtbarkeits-/Sexual-
rıtual (heilige Hochzeıt). Dıe aus Arkalochoriı (Kreta) wırd ebenfalls als Kultobjekt mıiıt
analogem kurzem Rıtualtext gedeutet. Diıe Talfel aQus Tarragona (Spanıen) weist eindeutıg
einen sexuellen Zusammenhang auf und ıst ebenfalls rıtuell.
Im Anhang werden dıe ın eıner verwandten, ber nıcht iıdentischen Schrift abgefaßte
Mallıa-Inschrift (erotisch-rituell) sSOWI1e ıne kleine. Etikett-Inschriuft übersetzt.

Sprachgeschichte: Geschichte un Dialekte des Althebräischen

Gesamtdarstellung
Fellman, Sociolinguistic Perspective the Hıstory of Hebrew (J.A Fishman jed.|

Readıngs ın the Sociology of Jewısh Languages |Contributions the Sociology of Jewiısh
anguages 1 1985,Z
Der bietet einen (eher für Nıcht-Semitisten) verfaßten kurzen Überblick: Er rechnet
mıt eıner 1m SaNZCNh vorderen Orılent bıs Zu Bif2 Jahrtausend v.Chr. gesprochenen
homogenen Sprache „Common Semitic“, deren lokale Dıalekte „probably everywhere
mutually intelliıgıble“ (27) ebr entspringe dem Aufeinandertreffen des Dıalektes
Abrahams, der Mesopotamıen 2000 v.Chr. verlassen habe, und des kanaan. Lokaldıa-
lektes (mıt Rabın, Short Hıstory of the Hebrew anguage, 1974, 24) Neben den hebr.
Stammesdıialekten (Sibbolet sibboleet) wırd 1ıne gemeınsame poetisch-lıturgische och-
sprache CTrWOSCH (z.B Rı > der se1ıt avıd und Salomo eın (u.a.) aus dem Jerusalemer
Dıalekt erwachsenes, gesprochenes WIE geschriebenes „NCW standard Hebrew“ (28) ür
Verwaltung, ult und Prophetie nachfolgte. „Standard Hebrew“ geht mıt dem Exıl,
Mischnahebr. mıt der Nıederlage Bar Kokhbas als gesprochene Sprache unter.

dazu und besonders ZU jJüdischen Trilıteralismus im 1/2 Jh n.Chr. Spolsky,
Jewish Multilıngualism In the First Century An SSaY In the Hıstorical Sociolinguistics,
a.a.Ö0 25-50)

Gesamtdarstellung
Hadas-Lebel, L’hebreu, trols miılle Aalls d’hıstoire (Presences du Judaisme), 1992

Die allgemeınverständliche Darstellung wıdmet dem Althebr rund Seıten. Erwähnt
werden dıe EA-Tafeln, protosinaıtische, protokanaan. und Ugäar. Zeugnisse, VOTI- und nach-
exilısches Hebr. und schlıeßlich Qumranhebr. Neben Dıalektunterschieden und Lehnvoka-
beln werden Grundzüge der Nomiunal- und Verbalmorphologıe erklärt.

Gesamtdarstellung
Rabın, Dıe Entwicklung der hebräischen Sprache (Veröffentlichungen der Hochschule

für Jüdische Studiıen Heiıdelberg), 1988
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urze, Von den Ursprüngen der hebr Sprache ausgehende dıachrone Studıe, dıe uch
geistes- und kulturgeschichtliche aftfen mitberücksichtigt.
Geschichte der althebräischen Sprache
oung, Diversıity Pre-Exıilıic Hebrew (Forschungen ZU Alten Testament 9 1993

Vorexilisches Hebr. wird als „prestige language of diverse. Canaan“ (vgl das Kanaan. der
EA-Briefe) beschrieben, die Von den „ethnically and lınguistically dıverse constituents of
the people of «Israel»“ (2) übernommen wurde: Ugar., Phön und ebr sınd durch ıne
gemeinsame lıterarısche (alphabetschriftliche) Tradıtion miıteinander verbunden, die sıch

Gemeinsamkeiıten des poetischen Stils nıederschlägt, dıe ugar Erfindung einer Vokal-
notation mıt 3 jedoch och nıcht kannte.

Nıcht-tiberianıisches Hebräisch Lexıka Murtonen (S.0.)
Nıcht-tiberianisches Hebräisch .1 rammatıken und Lehrbücher: urfonen (S.O.)

1.3.1. Sprachgeschichte: Archaisches Althebräisch, Kanaanäisch

1.3.  mk Personennamen Bıldung Von Personennamen: on (ZAH, in Vorbereıitung)
1.3.1. Nordwestsemuitische Lehnwörter 1m Agyptischen

1van Cochavı-Rainey, West Semuitic Vocabulary in Egyptian Script of the 14th
the 10th Centuries BCE (Beer-Sheva 6,
Diıe Studıie analysıert Phonologıe und Morphologie der nordwestsemıit. Lehnworte im Neu-
und Spätäg. des 14.-10 v.Chr Dabe!1 werden uch dıe vVon Helck (Die Beziehungen
Ägyptens Vorderasıien 1M und Jahrtausend v.Chr., 505-35) ZusammengelLTa-

Materialiıen überarbeiıtet. Das Von Helck (Grundsätzlıches Zur SOß. „syllabıschen
Schreibung“ |Studıen ZU[r altägyptischen Kultur 1 9 1989, 121-43]) beschriebene 5System der
syllabıschen Vokalnotation erweıst sıch als tragfähige Analysebasıs. Das ZUSAM MECN£C-
tragene Sprachmaterıal repräsentiert semıit. Dıalekt(e), dıe dem Hebr., Ugar. und dem
Kanaan. der EA-Briefe nahestehen. Die kanaan. Verschiebung ist charakteristisch
für diese Dıalekt(e) (wenıge Ausnahmen),
Dıe wichtigsten phonologischen Features sınd Vokalıische Auslaute und Kasusendungen
werden teilweise elıdıert, teilweise ist ohl och mıt Kasusendungen rechnen. Es finden
sıch Belege für quieszierendes (> elıdıertes) %. (inneräg. ann gelegentlich ber
auch 7 @ /n/ wıird häufig assımılıert, /1/ jedoch offensıichtliıch nıcht Möglıcherweise
läßt sıch Anaptyxıs (Aufbrechen VO  —_ Konsonantenclustern mıt In dıesem Fall unbekanntem
Vokal) Ursprungsdıialekt beobachten.
Dıe wichtigsten morphologischen Features sınd Eın Nomuinalsuffix >u/ bleıibt unerklärt,
zumındest für einzelne Belege äßt sıch A eın „gentilıc (7) (36, vgl 38) denken. Neben
der Femininendung /-t/ bzw. /-at/ scheıint /D / der /-a/ belegbar. Der nomiınale Plural
mask. wird auf /-m / und /-n / gebildet. Belegen lassen sıch Infinitiv qatöl, SIng.
mask. qatal(-a) neben qatı. (passıv), D-Stamm git(t)al (!) *gittul Phılıppis Gesetz), im
EA-Kanaan. quttıl (syllabısch eınmal qut[t]al) und Polel qölıl. Eın Beleg des Kausatıv-
stlammes auf /h-/ ist gesichert, eın Beleg auf /S-/ wırd dıiskutiert. Der Gt-Stamm lautet
hipta ala, das Partızıp götıl. Das Partızıp hat eın /m-/ Präfix.

1.3.  —_ Gezer-Kalender
Young, The yle of the Gezer alendar and ome „Archaıc Bıblıcal Hebrew“ Passages

4  'g 1992, 362-75).
Der V{. dıskutiert orthographische und morphologische Besonderheıiten des Gezer Kalen-
ers 182) und bestimmt se1ine Sprache als „Archaic Bıblıcal Hebrew“.
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13 Sprachgeschichte: Nordisraelisches Hebräisch

1.3.2. Merkmale des Nordisraelitischen
Rendsburg, Linguistic Eviıdence for the Northern Orıgın of Selected Psalms (SBL

Monograph Ser. 43) 1990, hier 117 und 105-7.
Der Vf{. stellt eiINe Liste Von 26 grammatischen und ber exikalıschen Nordıisraelismen

S Dıe zusammengeltragenen Phänomene sınd ın der Regel bereıits
anderweıtıg bekannt, wurden jedoch bıslang nıcht immer 1m dialektgeographischen
Zusammenhang betrachtet.
Ps 9.10.16.29.36  6.132.133.140.:141

13  b Merkmale des Nordisraelıitischen
Rendsburg, Morphological Evıdence for Regıional Dıalects In Ancıent Hebrew (W.R

Bodıine jed.] Linguistics and Bıblıcal Hebrew, 1992,
Diıe Studıe beschreibt den nordisraelıit. Dıalekt anhand morphologischer Eıgen-
tümlıchkeiten jener TEE, die ezug ZU Nordreich und Transjordanıen aufweisen, und
weiıst Entsprechungen ın other non-Judahıte dıialects of Canaanıte (e.g. Phoenicıan,
Ammonite, Moabiıte, Deır “Alla) and/or In ramaıc“ (68) ach Behandelt werden ınsbe-
sondere das Fragepronomen mh In seiıner Form meh VOT nıchtlaryngalen Konsonanten
(AD; dıe Pronominalsuffixe /-k1/. /-OÖhi/ und /-ham / das Objektsuffix m
(74) das Stehenbleiben des Artıkels ach D-, [ 7 N und des /h/-Präfixes ın hıph- und
oph-Formen, der Erhalt der Femininendung /-at/ DZW. /-öt/ (77-80), der Gebrauch Von

h- und _ iın der Bedeutung „von'  6 der Erhalt Von /j/ In Verba tertiae infirmae
der Gebrauch von flektierten Partızıpıen dıe Pluralbildung mıt Reduplıkatıiıon des
Konsonanten beı einsilbıgen Nomauina, die VOonNn Verba mediae geminatae abgeleıtet sınd

SOWIE dıe Pluralbildung "iS  1m
13  D Kontraktıion der Dıphthonge

Wolters, Wordplay and Dıalect In Am 8,1-2 (Journal of the Evangelıcal Theological
Society SL: 1988,
Das Wortspiel VO:  —_ qalıs und qeS kommt durch die unterschiedliche Aussprache 1Im Judäı-
schen DZwW. israelit. Dialekt zustande: der nordisraelıit. Dıalekt (und analog uch Kanaan.
und Ugar.) kontrahıert /aj/ /e/

1  D Sprachgeschichte: Epigraphisches Hebräisch

13  b Kolloquialsprache
H.- Müller, Kolloquialsprache und Volksreligion In den Inschriften Von Kuntıillet "Agrüd
und Hırbet el-O5öm (ZA 5’ 1992, B
„Der Artıikel untersucht dıe Inschriften VOnNn Kuntillet "Agrud und dıe Inschriuft VOonNn Hırbet
el-Oöm ach kolloquialsprachlichen Merkmalen und Elementen eıner volkstümlıchen
Religiosıität In früh-vorexilischer eıt.“ Kurze formelhafte Nominalsätze und das Perfekt Im
Koinzidenzfall werden umgangssprachlich gebraucht. „Indıkatıv und Jussıv, assertorI1-
sche und kreatorische Funktion, (sınd) och nıcht voneınander geschieden“ (50) In
Segensformeln fiındet sıch e1in /“*-auctoris. s (späteres “attah) dient als Überleitung
zwischen einleıtendem Briefformular Segen) und Text

13 Sprachgeschichte: Spätbiblisches Hebräisch

Bılınguismus1 Soggın, Bılınguismo trılınguismo nell’ebraısmo post-esilico. Caso dell’aramaıco
del ZICCO (1l bılınguismo deglı antıchı. gıornate Mlologıiche (Genovesı [Pubblicazion!
del Dipartımento dı Archeologıa, Fılologia C'lassıca Loro Tradızıoniı 135 1991, X3
94)
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giocoforza consıderare IN acquısıta almeno V’esistenza de]l bılınguismo aramaıco
PICCO nella Palestina dal SCC. a.C iın avantı. L’ebraico sta cCertlamente OmM«e lıngua
lıturgıca dotta OmMe tale viene. ed utılızzata da vastı stratı della popolazıone;

s1a ancCcOTra una lıngua VIVva dıfficıle affermare NCgarc CO  —_ SICUFEZZA, anche alla luce
dei datı nOstra disposizıone AaPParc pluttosto ımprobabile che I0 sıa stato' (94)

13  An Tempora
AJ Verhey], Verbs and Numbers. Study of the Frequencıies of the Hebrew Verbal
ense Forms ın the Books of Samuel, Kings, and Chronicles (Studia emiıtıca Neerlandıca
28), 1990
Dıe Studıie bietet 1Nne lınguistisch formalisierte, quantıtatıve Analyse möglıcher nter-
schiede zwischen „Early Bıbliıcal Hebrew“ (Sam und Kön) und „Late Bıblıcal Hebrew“
(Chr) Es sınd hingegen keine Aussagen Zur Funktion des Verbalsystems als SaNnZCm inten-
diıert. Erzählung und ede werden dabe1ı untersucht, ebenso synoptische und
nicht-synoptische exte In Chr. Dıe ahl der Verben insgesamt, der Infinıtive und
des Ptz. dıfferieren ın Sam-Kön einerseıits und Chr andererseıts. Dıe ahl der Imperatıve
hingegen ist ın beıden Korpora konstant und werden In 5am, Kön und Chr Je
unterschiedlich häufig gebraucht.
Der SParsamerc Verbalgebrauch der Chr ist ohl auf dıe größere Satzlänge
rückzuführen. Der häufigere eDTrauc von (statt ın Erzähltexten) hängt mıiıt den
bekannten Verschiebungen 1mM Tempussystem Der häufigere Gebrauch vOon
Ptz. (1n Erzähltexten) und Infinitiv st.cstr. als Formen hne ursprünglıch iınhärenten eıt-
bezug spiegelt entweder dıe sekundäre Temporalısierung der Formen der eiınen späten
Verzicht auf Tempusdenotatıon wıder. Der verstärkte eDrauc) subordinijerter atze
(Z-Infinıitiv, h-Partizıp) spielt hıer ıne Rolle

13  Un Sprachgeschichte: Spätbiblisches Hebräisch einzelne Bücher

13  in Esther
Wıills, The Jew In the Court of the Foreign Kıng. Ancıent Jewish Court Legends

(Harvard Dıssertations ın Religion 26), 1990, 153-8
Im uch Est können ZWEI1 verschıiedene Stufen des „Late Bıblıcal Hebrew“ unterschieden
und Zur Redaktionskritik benutzt werden. Dıe Quelle benutzt ın 93 % der Belege
„converted verbs“, die Redaktıon hingegen 1Ur ın %on und „indefinıte sections“ in

Un der Belege. eıtere Krıterien WI1E dıe Syntax der Infinıtive, Wortstellung, eDTraucC
dıstriıbutiver Nomuinalreıhen und der Objektsuffixe erb tutzen den Befund. Dıe Spra-
che der Quelle zeigt In der Mehrzahl der Krıterien Merkmale eınes gegenüber der
tıon älteren Hebr., beı einıgen wenıgen Merkmalen jedoch ist umgekehrt. „Both
S{ource] and R{edaction], then, uUSCc ate bıblıcal Hebrew, utılızıng style whıch IS In
general closer classıcal Hebrew“

13  Un Ezechiel
Rooker, Bıblical Hebrew In Transıtion. The anguage of the Book of Ezekıel SO

Suppl.Ser. 90) 1990, 180f.
Dıe Sprache Ez’s markıert den Übergang VOon der vorexıiliıschen ZUT nachexilischen Sprache.

13  Un Kohelet
Fredericks, Qohelet’s anguage: Re-Evaluatıng Its Nature an ate (Ancıent Near

Eastern exts and Studıes 3 1988
Die Analyse vVon Grammatık (und Wortschatz) enthüllt 17 Merkmale UM£gang>S-
sprachliıch-mundartlicher Prägung wWwı1e z.B antızıpatorisches Pronominalsuffix, dıskor-
dantes Subjekt-Prädikat-Verhältnis der fehlender Artıkel Eıinflüsse des Mıschnahebr.
der des „Second-Temple-Hebrew“ (SIr, 1QS, 30175 |Kupferrolle], Mur 43.. und dıe Bar
Kochba Briefe Von Nahal Hever) sınd nıcht nachweısbar. Eınzıger und zudem traglıcher
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Bezug ZU Late Bıiblical Hebrew“ (Chr, Esra Neh*) ist das Fehlen des paronomastıschen
Infinıtiv absolutus (fıgura etymologıca). Die SETINSC ahl tatsächlıc. miıschna- der
späthebr. Lexeme DZW. reichsaram. Lehnwörter 3 Belege), ferner die Vergleich mıt
dem ChrGeschichtswerk gEeETINgC ahl DCIS Lehnwörter ann 1NC nachexiılısche Datıerung
oh’s nıcht tutzen. Aramaısmen aQUus dem Altaram mMUsSsSscn nıcht dem Nachexiıl ntstam-
men und können mundartlıch bedingt SC1N Griech Lehnwörter finden sıch nıcht Terminus
ad quCcm für dıe Sprache oh’s ist daher das Exıl dıe Entstehung Vorexiıl iSL aus lıngul-
stischer Sıcht denkbar

1.3.5 Kohelet
Schoors, The Preacher Sought ınd Pleasıng Words Study of the anguage of

Qoheleth (Orientalıa Lovanıensıa Analecta 41), 1992
the first volume of study the language of QOohelet dealıng ıth grammatıcal

eatures the classıcal X11 Eınıge Kapıtel stellen überarbeıteten Wıederab-
druck äalterer Arbeıten dar Für dıe zahlreichen Eıinzelheıiten muß auf dıe Studıe selbst VCI -

werden Der Vf kommt folgendem (vorläufigen) Ergebnis the MCaNiINng of erb
forms theır cConftext conform large Oontent the classıcal The language
of OQoh definıtely ate the development of Blıblical] H{ebrew] and belongs hat
scholars recently ave called ate Bıblıcal Hebrew ave OM the conclusıon
that SOMIMNC features AIC typıcal of LBH ıth all due caution 1 hat SOMC of the
later traıts mentioned above Can be accepted Aramaısms (221 Dahoods Phoeniıcıan
theory“ wırd wıderlegt; dıe Deutung als nordisraelıit Dıalekt ann weder bewıljesen och
widerlegt werden

AazZzu ferner ers The Use of Vowel Letters Qoheleth (UF 1988 277-86)
C Sprachgeschichte Samaritanisches Hebräisch

Gesamtdarstellung
Ben-Hayyım, Samarıan Hebrew Evaluatıon Crown (ed.| The 5amarıtans,

Ben Hayyım The ıterary and ral Tradıtion of Hebrew and ramaıc1989 S5SL7f£.)
5, 1977 lıvrı

Das bislang NUuTr neuhebr. vorliegende Fazıt 1977 erschıienenen Grammatık der heuti-
ZCH sung des samarıtanıschen Pentateuch lıegt NUunN erstmals ı englischer Übersetzung
VO|  — Dıe moderne Textlesung entspricht weıtgehend der mittelalterliıchen Grammatık. Das
samarıtanısche Hebr steht dem Mıschnahebr näher als dem bıblıschen ebr mu jedoch

CIBCHNCI Dıalekt betrachtet werden und spiegelt den Einfluß der Tam Sprache auf das
Hebr wıder, WIC VOT allem Verbalsystem (und den Pronomina) gezeıgl werden ann

123.  —a Gesamtdarstellung
Macuch, Samarıtan Languages: Samarıtan Hebrew Samarıtan ramaıc Crown

[ed The Samarıtans, 1989, S21-584)
Der Vf{. bietet auf rund Seıiten gerafften Überblick ber dıe Forschungsgeschichte
und dıe wichtigsten phonologischen, morphologischen und syntaktıschen Erscheinungen
des samarıtanıschen Hebr und Aram

Sprachgeschichte Qumranisches Hebräisch

1.3.7. Dialektformen
5 .Muchowskıiı, Dysorthographic Forms haDon akön 078) CZ Kapera [ed.],

Intertestamental Essays [Festschr. Miılık, Qumranica Mogilanensıa 6 1992, 131-3)
Dıie Lexemauslaute I/r/ und /h/ werden Laufe des vermutliıchen Dıktates mıl . 222

oder <N wiedergegeben DiIies äßt auf Dıalektformen des ebr n.Chr
schlıeßen
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EStellung zwischen bıblıschem und mıschnıschem Hebräisch
Qıimron, Observatıons the History of the Early Hebrew B 200 B n

the Light of the ead Seca Scrolls Dımant Rappaport el The ead SCa
Scrolls, orty Years of Research \Studıes the exts of the esert of Judah 10], 1992,

Die landläufige Vorstellung, das Hebr. habe sıch VO: bıblıschen ebr (BH) ZU miıschn!ı1-
schen Hebr. (MH) hın entwickelt, und die exte AUSs der eıt des zweıten Tempels repräa-
sentierten lediglich e1n Übergangsstadium, wırd anhand morphologischer Untersuchungen
der exte On Qumran wıderlegt: „The forms of CONVversıive and conjunctive imperfect ın
DSS Hebrew AIcC iıdentical those of the cohortatıve-jJussıve of „DSS Hebrew
has OuDIle({s of PTONOUNS and suffixes“ (355; z.B "tm, >  tmh) In DSS Hebrew, only the
short forms when the ultımate has long U, $mrtJm, $mrwm and
*$mrtjmh, * Smrwmbh“ Anders als 1mM ersefizen S und in das k]
lediglich dann, WENN S1C eiınen Objektsatz einleıten, nıcht aber, WCNN k] eınen Kausalsatz
einleıtet. Das Pronomen der ersten Person Plural lautet In WwWıeE 1m "nhnw, im

hingegen NW. Daraus folgt: The morphology of DSS Hebrew 1S dıstinet from hat
ofBibliographische Dokumentation  1.3.7. Stellung zwischen biblischem und mischnischem Hebräisch  — E. Qimron, Observations on the History of the Early Hebrew (1000 B.C.E. - 200 C.E.) in  the Light of the Dead Sea Scrolls (D. Dimant - U. Rappaport [edd.], The Dead Sea  Scrolls, Forty Years of Research [Studies on the Texts of the Desert of Judah 10], 1992,  349-61).  Die landläufige Vorstellung, das Hebr. habe sich vom biblischen Hebr. (BH) zum mischni-  schen Hebr. (MH) hin entwickelt, und die Texte aus der Zeit des zweiten Tempels reprä-  sentierten lediglich ein Übergangsstadium, wird anhand morphologischer Untersuchungen  der Texte von Qumran widerlegt: „The forms of conversive and conjunctive imperfect in  DSS Hebrew are identical to those of the cohortative-jussive of BH“ (354). „DSS Hebrew  has doublets of pronouns and suffixes“ (355; z.B. °tm, °tmh). „In DSS Hebrew, only the  short forms occur when the ultimate has a long 7 or u, e.g. $mrtjm, $mrwm and never  *Ymrtjmh, *$Xmrwmh“ (355). Anders als im MH ersetzen $- und °r in 4QMMT das kj  lediglich dann, wenn sie einen Objektsatz einleiten, nicht aber, wenn kj einen Kausalsatz  einleitet. Das Pronomen der ersten Person Plural lautet in 4QMMT wie im BH *’nhnw, im  MH hingegen *nw. Daraus folgt: „a. The morphology of DSS Hebrew is distinct from that  of MH ... b. The morphology of DSS Hebrew does not reflect the transition from BH to  MH“ (356). „On the basis of our observations, we suggest that the information in the early  sources does not reflect a single language as it developed and changed over time, but rather  different types of Hebrew at different stages of developement“ (360).  Vgl. auch: E. Qimron, Studies in the Hebrew of the Dead Sea Scrolls (Studies on the  Hebrew Language throughout Its History [Festschr. G.B. Sarfatti, Hebrew Linguistics 33-  5], 1992, 79-92 [ivrit]).  1.3.7. 4QMMT — Dokumentation Neuer Texte (ZAH 8/1, 1995, 111-3): Qimron - Strugnell  1.4. Sprachgeschichte: Geschichte und Dialekte des Aramäischen  1.4.1. Sprachgeschichte: Altaramäisch  1.4.1. Südsyrisches Altaramäisch  — I. Kottsieper, Die Sprache der Ahigarsprüche (BZAW 194), 1990.  i  Der Band enthält eine Neurekonstruktion, -kollationierung und -übersetzung der in einem  südsyr. Dialekt des Aram. verfaßten Sprüche des Ahiqar. Unter sprachhistorischen  Gesichtspunkten ist hier die Untersuchung von Phonologie und Morphologie (27-181) der  Spruchsammlung von Interesse.,  1.4.2. Sprachgeschichte: Reichsaramäisch  1.4.2. Gesamtdarstellung  — E. Lipifiski, Aram6en d’empire (P. Swiggers - A. Wouters [edd.], Le langage dans  V’antiquit€ [La pens6e linguistique 3], 1990, 94-133).  —-  Der Artikel informiert auf 25 Seiten über Bedeutung, (Vor- und Nach-) Geschichte, Text-  zeugen und linguistische Charakteristika des Reichsaram.: Einige Beispiele belegen akk.  und iran. Einfluß auf Lexikon, Idiomatik und Syntax, die Morphologie hingegen ist davon  nahezu unberührt geblieben. Die (reichsaram. nicht belegten, angeblich akk./neu-  assyr./neubabyl. beeinflußten) späteren ostaram. Sonderformen der indikativen PK auf  /l-/ bzw. /n-/ statt /j-/ und des st. emphaticus Pl. auf /-&/ statt /-ajja@ä/ lassen sich  hingegen inneraram. erklären: Die 3. Sing. PK von hwh/? wird biblisch-aram. zur Unter-  scheidung von JHWH zu Ihwh/?, und in Tell Fekherye ist die jussivische PK mit //-/ und  Synkope des eigentlichen Präformativs /-j-/ belegt. In den Sprüchen Ahiqars (Z. 94.162)  findet sich der Pl. “mm”. Vgl. auch parallele Entwicklungen im Sabäischen. Es wird ein  umfangreiches Literaturverzeichnis beigefügt.  235The morphology of DSS Hebrew 06€es nOL reflect the transıtion from
MH“*“ „On the basıs of OUT observatıons, suggest hat the informatıon in the early
SOUTICCS 0€s NnNOL reflect sıngle language ıt developed and changed VT tıme, but rather
ıfferent Lypes of Hebrew al dıfferent stages of developement“

uch: Qımron, Studies ın the Hebrew of the ead Sea Scrolls (Studies the
Hebrew Language throughout Its Hıstory [Festschr. Sarfattı, Hebrew Linguistics 33
5], 1992, 79-92 ıyrıt])

13  >3 MI — Dokumentatıon Neuer exte (ZA 8/1) 1995,- Qımron Strugnell
Sprachgeschichte: Geschichte un ıQJalekte des Aramäischen

1.4  — Sprachgeschichte: Altaramäisch

1.4.1. Südsyrisches Altaramäısch
Kottsieper, Dıe Sprache der Ahigarsprüche (BZAW 194), 1990

Der and enthält iıne Neurekonstruktion, -kollationıerung und -übersetzung der ın eiınem
südsyr. Dıalekt des Aram. verfaßten Sprüche des Ahıgar. nter sprachhistorischen
Gesichtspunkten ist hier die Untersuchung VOon Phonologie und Morphologıe 27-181) der
Spruchsammlung VO  » Interesse.

1.4  D Sprachgeschichte: Reichsaramäisch

1.4.  D Gesamtdarstellung
Lipıinskı, rameen d’empıre (P Swıggers Wouters (edd.], Le langage ans

l’antiquite [La pensee lınguistique 31 1990, 94-133).
Der Artıkel informiert auf Seıten über Bedeutung, (Vor- und Nach-) Geschichte, Text-
ZCUgCN und lınguistische Charakteristika des Reıiıchsaram.: Einige Beispiele belegen akk
und iıran. Einfluß auf Lexıkon, Idıomatık und Syntax, dıe Morphologıie hingegen ist davon
nahezu unberührt geblieben. Die (reichsaram. nıcht belegten, angeblich akk./neu-
assyr./neubabyl. beeinflußten) späteren Ostaram Sonderformen der indıkatıven auf
/1-/ bzw. /n-/ /j-/ und des st emphatıcus auf /-&/ /-ajja/ lassen sıch
hingegen inneraram. erklären: Dıe Sıng. VO  — hıwh / wıird bıblisch-aram. Z nier-
scheidung Von Ihwh/”, und ın ell Fekherye ist dıe Jussıvische mıt /1-/ und
Synkope des eigentlichen Präformativs /-j-/ belegt. In den Sprüchen Ahıgars 94.162)
findet sıch der °mm Vgl uch parallele Entwicklungen Im Sabäischen. ESs wırd e1in
umfangreiches Literaturverzeichnis beigefügt.
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1.4.  b Sprachgeschichte: Biblisches Aramäisch

1.4.3. anıel
Stefanoviıc, The Aramaıc of Danıel the Light of Old Aramaıc O Suppl.Ser. 129);

Der Vergleich ist als „contextual lıterary and grammatıcal study“ angelegt: „The procedure
ollowed ın analyzıng O[ldJA[ramaıc documents [ohne eir "Alla] 15 ote and record
the lınguistic features similar In both and D({anıel]A[ramaıc]|“® (26) '
employ estructural patterns COMIMMON Aramaıc-speakıng areas“ (47) Lexıkon und
Phraseologie (besonders 1m 'all der ell Fekherye Bılıngue!) zeigen „d certaın closeness
between and the inscr1ptions“ (60), der Morphologıe lassen sıch neben Ahnlichkei-
ten uch sıgnıfıkante Unterschiede feststellen.
Dan 2,4-7,28; ell Fekherye Bilingue; KAI „203.214-216.222-226.233

1.4.  L Sprachgeschichte: Samaritanisches Aramäisch  a

1.4.  «L Gesamtdarstellung 13  O\ Samarıtanısches Hebräisch: Macuch (S.0.)
1.4  Un Sprachgeschichte: Qumranisches Aramäisch

1.4.  Un Diıalektkontinuum
Cook, Qumran TraAamaıc and ramaıc Dıalectology Muraoka [ed.] Studıes in

Qumran ramaıc [AbrNahraın Suppl 38 1992, 1-21)
„Qumran ramaıc has een clearly defined dıialect (or dialect cluster
using lınguistic criteri1a“ (2) Der Vf. skızzıert dıe lınguistischen Charakteristika des
Qumranaram. ın dıachroner und synchroner (dialektologischer) Abgrenzung ın kritischer
Auseinandersetzung mıt eyer (The ramaıc anguage, 19806, 20f.) „Merely ortho-
graphic features, then, should be se[ asıde when drawıng dialectal MapD of ıddle
Aramaıc“ (5) entscheiıdender sınd VOI allem morphologische Unterschiede. Verglichen
werden den Dıalekten Von atra, Edessa, Palmyra, QOQumran und dem Nabat dıe
Relatıvpartikel d(j) selbständıges und suffigıertes Pronomen (mask. Pl.) hwn/m DZW.
-hnw(n)/- nw(n) Demonstrativpronomen (mask. Sıng./Pl.), {[wWaAa /*ha- "illen/ /hallen /
<hlıin > VS. Un ola accusatıvı Jt, Infinıtivbildung höherer Stämme m-qll-w DZW. atl-h,
Bıldung des SL. emphat. ask /-&”/ /-ajja” / Präformatıve der Person ask
Sıng. N-, Possessivsuffix Person mask Sıng. Plur Nomen -Jhj -whjJ und das
S5yntagma 7 Jussiv I> Indıkatıv. Haphrel Aph’el beruht auf archaıisıerender
Sprechhaltung, it-/ iın den infıgıerenden Stämmen stellt spezıfısch jüdıschen
Eıinfluß dar. Qumranaram. wırd dabeı als eıl eines Dıalektkontinuums beschrieben. Or

hıle al least, Palestinian ramaıc continued be OPCH [scıl.: of lınguistic
influence] orıginatıng from other dıialect centers“” 16) Von dıesem “continuum / converg-
‚.NCC model“ (17) aus wird 1ne vorschnelle diachrone Linearisierung („ancestral dialect
17]) und Standardısıierung („Post Achaemeniıd Imperı1al ramaıc“ [18, eyer zıtierend])
der Phänomene kritisiert. Dıe (renze zwıschen Umgangssprache und Schriftsprache mMu.
zudem sehr durchlässıg BCWESCH se1n, eın sıgnıfıkanter Unterschied bıs hın ZuUur Diglossıa ist
unwahrscheinlıch.

1.4  Un Hebraismen
Fassberg, Hebraısms in the ramaıc Documents {rom Qumran Muraoka [ed.]

Studıes in Qumran ramaıc (AbrNahraın Suppl. 3), 1992, 48-69)
„Hebraisms, possıble Hebraisms, and alleged Hebraisms aArc collected and analyzed“ (49)
Neben zahlreıchen, NUur knapp aufgezählten Phänomenen werden eingehender diskutiert:
(1) Das Tanml,. Pronominalsuffix der Person mask Sıng. . /-ak /, nıcht /-ka/ (51-3,

eYver, AIT.  $ 449 .451{£. und Cook, Maarav 5/6, 1990, 60) und das (auch)
unter hebr. Eıinfluß entstandene qumranhebr. < . (2) Für das umranaram. Suffix
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Person fem Sıng. Cch ”7 > wırd die Herleitung aus proftoaram. /*_ha/ der als Analogiebil-
dung /-nä/ und /-ka/ (s.0.) CI WORCN. (3) Das Nominalmorphem /-On/ wırd
anderslautende, 56 referierte Positionen für eıinen Hebraismus gehalten. (4) Zumindest
der verstärkte Gebrauch der Partıkel >  DW „dann“, E kn DzZzw. I-kn „darum“ verwelse auf
hebr. Eıinfuß. (5) Die „partıcle of entreaty? [Dbzw. ] logıcal consequence?“ (65) NM
(samarıtanısch-aram. und S N]} trıtt meıst als Übersetzung vOon hebr. -N auf und wıird
daher für hebr. Ursprungs gehalten.

Sprachgeschichte: Die Sprache der Deir “Alla exte

Kanaanäisch
Dijkstra, Response Lectures of Prof. Puech and Dr. Van der KO001] (J Hoftijzer

Van der Ko01] e The Balaam Text from Deıiır “Alla Re-Evaluated, 1991, 263-70,
hier 269£.)
„We c<houldBibliographische Dokumentation  Person fem. Sing. <-h?> wird die Herleitung aus protoaram. /*-h4/ oder als Analogiebil-  dung zu /-nä/ und /-ka/ (s.o.) erwogen. (3) Das Nominalmorphem /-ön/ wird gegen  anderslautende, S. 56 referierte Positionen für einen Hebraismus gehalten. (4) Zumindest  der verstärkte Gebrauch der Partikel °pw „dann“, °/ kn bzw. I-kn „darum“ verweise auf  hebr. Einfuß. (5) Die „particle of entreaty? [bzw.] logical consequence?“ (65) -n?  (samaritanisch-aram. und syr. -nj) tritt meist als Übersetzung von hebr. -n? auf und wird  daher für hebr. Ursprungs gehalten.  1.5. Sprachgeschichte: Die Sprache der Deir “Alla Texte  1.5. Kanaanäisch  — M. Dijkstra, Response to Lectures of Prof. E. Puech and Dr. G. van der Kooij (J. Hoftijzer  — G. van der Kooij [edd.], The Balaam Text from Deir °Alla Re-Evaluated, 1991, 263-70,  hier 269f.).  „We should ... learn to avoid the denominator Aramaic for texts, composed in the mixed,  local West-Canaanite dialects (roughly east of the Beqa-valley and the Jordan: Hamath,  Aleppo, Deir °Alla and Diban in the 9th and early 8th c.BC) before Aramaic emerged as  lingua franca. ... the Tell Fakhariyeh bilingual, the Melqart Stela and the Zakkur-inscription  are the earliest examples of evident Aramaic inscriptions. When applying the classification  Aramaic more appropriately for relevant texts as the bilingual of Tell Fakhariyeh, the  Zakkur-inscription, the Sfire-treaties etc. from Aram Naharaim (ca. 800 BC onwards), we  would continue to use Canaanite as the general denominator for the languages of the  Levant (including the East-Canaanite dialects of the other side of the Jordan) up to the  Neo-Assyrian period.“  1.5. Kanaanäisch  - E, Puech, Approches paleographiques de l’inscription sur plätre de Deir °Alla (J. Hoftijzer  — G. van der Kooij [edd.], The Balaam Text from Deir °Alla Re-Evaluated, 1991, 221-38,  hier 237).  „Cette datation dans la premi@re moitie du 8e s. parait mieux s’adapter ä l’&volution de la  graphie ammonite et serait appuy&e par les derni&res donn&es arch6ologiques ... Le texte  fondamentalement canaan6en se comprend mieux dans ces circonstances, m&me si des  aramaismes ne sont pas absents.“  1.5. Poetisches Nordwestsemitisch  - F. Israel, Refl&xions m6thodologiques sur le classement linguistique de DAPT (J. Hoftijzer  — G. van der Kooij [edd.], The Balaam Text from Deir °Alla  \Re-Evaluated, 1991, 305-17,  hier 316).  »[L]a langue de D{[eirJA[Na]P[lätre]T[exte] doit &tre, a notre avis, consid&r&e comme le plus  ancien sp&cimen attest& par l’6pigraphie de la langue poetique des SEmites nord-occiden-  taux au cours du premier millenaire.“  1.5, Eigenständiger Dialekt in Deir “Alla  - J.C. Greenfield, Philological Observations on the Deir “Alla Inscription, (J. Hoftijzer — G.  van der Kooij [edd.], The Balaam Text from Deir “Alla Re-Evaluated, 1991, 109-20).  — Für die These, die Sprache von Deir “Alla sei aram., wird in der Literatur u.a. angeführt  und hier vom Vf. kritisiert:  * der Pl. mask. des Nomens auf /-n/, der jedoch auch im Moab. und Mischnahebr.  belegt ist und dort nicht auf aram. Einfluß zurückgeht, „since Biblical Hebrew was in  continuous liturgical use. It undoubtedly originated in a colloquial dialect  (northern?) which replaced «Biblical» Hebrew“ (109f. Anm. 5);  287learn avoıd the denominator ramaıc for LEXTS, composed In the miıxed,
local West-Canaanıte dialects (roughly ast of the Bega-valley and the Jordan Hamath,
Aleppo, Deır “Alla and Dıban iın the Oth and early 8&th c.BC) before ramaıc emerged d

lingua franca.Bibliographische Dokumentation  Person fem. Sing. <-h?> wird die Herleitung aus protoaram. /*-h4/ oder als Analogiebil-  dung zu /-nä/ und /-ka/ (s.o.) erwogen. (3) Das Nominalmorphem /-ön/ wird gegen  anderslautende, S. 56 referierte Positionen für einen Hebraismus gehalten. (4) Zumindest  der verstärkte Gebrauch der Partikel °pw „dann“, °/ kn bzw. I-kn „darum“ verweise auf  hebr. Einfuß. (5) Die „particle of entreaty? [bzw.] logical consequence?“ (65) -n?  (samaritanisch-aram. und syr. -nj) tritt meist als Übersetzung von hebr. -n? auf und wird  daher für hebr. Ursprungs gehalten.  1.5. Sprachgeschichte: Die Sprache der Deir “Alla Texte  1.5. Kanaanäisch  — M. Dijkstra, Response to Lectures of Prof. E. Puech and Dr. G. van der Kooij (J. Hoftijzer  — G. van der Kooij [edd.], The Balaam Text from Deir °Alla Re-Evaluated, 1991, 263-70,  hier 269f.).  „We should ... learn to avoid the denominator Aramaic for texts, composed in the mixed,  local West-Canaanite dialects (roughly east of the Beqa-valley and the Jordan: Hamath,  Aleppo, Deir °Alla and Diban in the 9th and early 8th c.BC) before Aramaic emerged as  lingua franca. ... the Tell Fakhariyeh bilingual, the Melqart Stela and the Zakkur-inscription  are the earliest examples of evident Aramaic inscriptions. When applying the classification  Aramaic more appropriately for relevant texts as the bilingual of Tell Fakhariyeh, the  Zakkur-inscription, the Sfire-treaties etc. from Aram Naharaim (ca. 800 BC onwards), we  would continue to use Canaanite as the general denominator for the languages of the  Levant (including the East-Canaanite dialects of the other side of the Jordan) up to the  Neo-Assyrian period.“  1.5. Kanaanäisch  - E, Puech, Approches paleographiques de l’inscription sur plätre de Deir °Alla (J. Hoftijzer  — G. van der Kooij [edd.], The Balaam Text from Deir °Alla Re-Evaluated, 1991, 221-38,  hier 237).  „Cette datation dans la premi@re moitie du 8e s. parait mieux s’adapter ä l’&volution de la  graphie ammonite et serait appuy&e par les derni&res donn&es arch6ologiques ... Le texte  fondamentalement canaan6en se comprend mieux dans ces circonstances, m&me si des  aramaismes ne sont pas absents.“  1.5. Poetisches Nordwestsemitisch  - F. Israel, Refl&xions m6thodologiques sur le classement linguistique de DAPT (J. Hoftijzer  — G. van der Kooij [edd.], The Balaam Text from Deir °Alla  \Re-Evaluated, 1991, 305-17,  hier 316).  »[L]a langue de D{[eirJA[Na]P[lätre]T[exte] doit &tre, a notre avis, consid&r&e comme le plus  ancien sp&cimen attest& par l’6pigraphie de la langue poetique des SEmites nord-occiden-  taux au cours du premier millenaire.“  1.5, Eigenständiger Dialekt in Deir “Alla  - J.C. Greenfield, Philological Observations on the Deir “Alla Inscription, (J. Hoftijzer — G.  van der Kooij [edd.], The Balaam Text from Deir “Alla Re-Evaluated, 1991, 109-20).  — Für die These, die Sprache von Deir “Alla sei aram., wird in der Literatur u.a. angeführt  und hier vom Vf. kritisiert:  * der Pl. mask. des Nomens auf /-n/, der jedoch auch im Moab. und Mischnahebr.  belegt ist und dort nicht auf aram. Einfluß zurückgeht, „since Biblical Hebrew was in  continuous liturgical use. It undoubtedly originated in a colloquial dialect  (northern?) which replaced «Biblical» Hebrew“ (109f. Anm. 5);  287the ell Fakharıyeh bılıngual, the Melgart ela and the Zakkur-inscription
the earliest examples of evident ramaıc inscr1ptions. When applyıng the classıfıcation

ramaıc INOTITC appropriately for relevant exts the bılıngual of ell Fakharıyeh, the
Zakkur-inscription, the Sfhire-treaties eic. from Aram Naharaım (ca S00 onwards),
would continue UuUsSCc Canaanıte the general denomiınator for the languages of the
Van: (including the East-Canaanıte dialects of the other sıde of the Jordan) u the
Neo-Assyrıan peri10d.“
Kanaanäiusch

Puecch, Approches pale&ographiques de V’inscription SUT plätre de Deır "Alla (J Hoftijzer
Van der Ko01] The Balaam Text from Deır “Alla Re-Evaluated, 1991,-

hiıer 237)
el  e datatıon dans la premi6&re moıitıe du SE paraıt MIEUX s’adapter a V’evolution de la
graphiıe ammonuıte seraıt appuyee par les dernı:eres donnees archeologiquesBibliographische Dokumentation  Person fem. Sing. <-h?> wird die Herleitung aus protoaram. /*-h4/ oder als Analogiebil-  dung zu /-nä/ und /-ka/ (s.o.) erwogen. (3) Das Nominalmorphem /-ön/ wird gegen  anderslautende, S. 56 referierte Positionen für einen Hebraismus gehalten. (4) Zumindest  der verstärkte Gebrauch der Partikel °pw „dann“, °/ kn bzw. I-kn „darum“ verweise auf  hebr. Einfuß. (5) Die „particle of entreaty? [bzw.] logical consequence?“ (65) -n?  (samaritanisch-aram. und syr. -nj) tritt meist als Übersetzung von hebr. -n? auf und wird  daher für hebr. Ursprungs gehalten.  1.5. Sprachgeschichte: Die Sprache der Deir “Alla Texte  1.5. Kanaanäisch  — M. Dijkstra, Response to Lectures of Prof. E. Puech and Dr. G. van der Kooij (J. Hoftijzer  — G. van der Kooij [edd.], The Balaam Text from Deir °Alla Re-Evaluated, 1991, 263-70,  hier 269f.).  „We should ... learn to avoid the denominator Aramaic for texts, composed in the mixed,  local West-Canaanite dialects (roughly east of the Beqa-valley and the Jordan: Hamath,  Aleppo, Deir °Alla and Diban in the 9th and early 8th c.BC) before Aramaic emerged as  lingua franca. ... the Tell Fakhariyeh bilingual, the Melqart Stela and the Zakkur-inscription  are the earliest examples of evident Aramaic inscriptions. When applying the classification  Aramaic more appropriately for relevant texts as the bilingual of Tell Fakhariyeh, the  Zakkur-inscription, the Sfire-treaties etc. from Aram Naharaim (ca. 800 BC onwards), we  would continue to use Canaanite as the general denominator for the languages of the  Levant (including the East-Canaanite dialects of the other side of the Jordan) up to the  Neo-Assyrian period.“  1.5. Kanaanäisch  - E, Puech, Approches paleographiques de l’inscription sur plätre de Deir °Alla (J. Hoftijzer  — G. van der Kooij [edd.], The Balaam Text from Deir °Alla Re-Evaluated, 1991, 221-38,  hier 237).  „Cette datation dans la premi@re moitie du 8e s. parait mieux s’adapter ä l’&volution de la  graphie ammonite et serait appuy&e par les derni&res donn&es arch6ologiques ... Le texte  fondamentalement canaan6en se comprend mieux dans ces circonstances, m&me si des  aramaismes ne sont pas absents.“  1.5. Poetisches Nordwestsemitisch  - F. Israel, Refl&xions m6thodologiques sur le classement linguistique de DAPT (J. Hoftijzer  — G. van der Kooij [edd.], The Balaam Text from Deir °Alla  \Re-Evaluated, 1991, 305-17,  hier 316).  »[L]a langue de D{[eirJA[Na]P[lätre]T[exte] doit &tre, a notre avis, consid&r&e comme le plus  ancien sp&cimen attest& par l’6pigraphie de la langue poetique des SEmites nord-occiden-  taux au cours du premier millenaire.“  1.5, Eigenständiger Dialekt in Deir “Alla  - J.C. Greenfield, Philological Observations on the Deir “Alla Inscription, (J. Hoftijzer — G.  van der Kooij [edd.], The Balaam Text from Deir “Alla Re-Evaluated, 1991, 109-20).  — Für die These, die Sprache von Deir “Alla sei aram., wird in der Literatur u.a. angeführt  und hier vom Vf. kritisiert:  * der Pl. mask. des Nomens auf /-n/, der jedoch auch im Moab. und Mischnahebr.  belegt ist und dort nicht auf aram. Einfluß zurückgeht, „since Biblical Hebrew was in  continuous liturgical use. It undoubtedly originated in a colloquial dialect  (northern?) which replaced «Biblical» Hebrew“ (109f. Anm. 5);  287Le extie
fondamentalement canaaneen comprend MIECUX ans CCS Cırconstances, meme S] des
aramaısmes sont pas absents.“

Poetisches Nordwestsemitisch
Israel, Reflexions mEthodologiques SUrTr le classement lınguistique de DA (J Hoftizer

VvVan der K001] The Balaam Text from Deır “Alla\ Re-Evaluated, 1991,
1eTr 316)
„[LJa langue de D{eirJA[lla]P[lätre]T(exte] doıt etre, nofire aVIlS, consıderee le plus
ancıen specımen atteste pPar l’Epigraphie de la langue po&tique des SEemites nord-occıden-
ta  S du premıier millenaıire.“

Eigenständiger Dıiıalekt ın Deır °Alla
Greenfield, Phiılological Observatıons the Deır "Alla Inseription, (4 Hoftizer

van der K001] edd.] TIhe Balaam lext from Deır “Alla Re-Evaluated, 109-20).
Für dıe These, dıe Sprache VON eır "Alla @] aram,, wırd In der Literatur U . angeführt
und 1eTr Vom V{. krıitisiert:

der Pl mask. des Nomens auf /-n/ der jedoch uch 1Im Moab und Miıschnahebr.
belegt ist und dort nıcht auf Tanmı. Eıinfluß zurückgeht, „Sınce Bıblıcal Hebrew Was in
continuous lıturgical usc. undoubtedly orıginated In colloquıal dialect
(northern?) which replaced «Bıblıcal» Hebrew“ Anm ä
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A das "itpa’el, das jedoch das ugar. "iptarel erinnert und altaram och nıcht
belegt ist , hıtp!). „Thıs form must clearly be SsSCCH d innovatıon ın
Di{eir]A[la]P[laster|T[ext]|“
das Morphem /-t/ der A fem Sıng., das jedoch ugar. und mıt Pronominalsuffix
SOWIEe beı Verba L1 j/w hebr. (vgl. uch phön.) belegt ist;
dıe Erhaltung Von /i/ VOT dem Morphem /-w/ der sSOWIE ın der Kurz-
form mask Sıing. beı 1117 Verben; das Phänomen In der ist jedoch gelegent-
lıch uch hebr. belegt (GKa 75u), und analoge Formen sınd ausschließlich
früh-aramäisch belegt.

Umgekehrt fehlen gerade typische Charakteristika des Aram. wWwıeE 7 5 das /m-/ Präfix des
Infinıtivs pe’al, der Gebrauch Von [ VOT Objekten und relatıves 2] Als typiısch kanaan. dar{fi

gelten der nıph, waw-Pk Kurzform, Morpheme hne /-n/, der Imp.
„geht!“. Die Schreibung SQ (statt <$>) für /*d/ wird als orthographisch-graphemisches
Phänomen In ıhrer Bedeutung relatıviert. Abschließend wırd das Vokabular diskutiert und
für anaan. gehalten. Nachdem der Vf. dıe These eines kanaan.-aram. Sprachkontinuums
abgelehnt (und dıe Irennung des kanaan. und Tam Nordwestsemiıiut. schon ın das frühe
Jahrtausend v.Chr. datıert) hat, kommt dem Schluß: „Takıng geographiıc factors ınto
consideration ıt may best be called Gıileadıte 15 local dıalect, close the Canaanıte of
ıts tiıme'  ‚

Eigenständiger Dialekt In er °Alla
Huehnergard, Remarks the Classıfication of the Northwest Semuitic anguages (J

Hoftizer Van der K001] The Balaam Text from eIr "Alla Re-Evaluated, 1991,

Angeblıich kanaan. Charakteristika der eır “Alla exte sınd nıcht protokanaan., sondern
protonordwestsemuit. (-—. Einteilung der semıt. Sprachen: ers. s.0. „On the other
hand, there 15 Iso nOoL much evidence hat would contradıect the inclusiıon of Deır °Alla

the Canaanıte fold“ (287) Eınzıge Ausnahme ıst, daß |*d} nıcht mıt MN-
fällt. Von den Charakteristika des Protoaram. (*n In br u.ä.; /-nd/
/-nü/; Ct-Stamm hittaqtal) zählt das In PNN vorkommende br nıcht, und das nıph spricht
deutlıch 1ıne Tamı,. Eınordnung.
„The pıcture CINCTECS of dialect hat need NnOL be classıfıed form 0)4 subbranch of
either ramaıc Canaanıte, but rather d representatıve, hus far unıque, of another
independent branch of the larger Northwest Semuitic [amıly“
Eigenständiger Dıalekt ın Deıiır -“Alla

McCarter, The Dıalect of the Deır °Alla Texts, (J Hoftizer Van der KO001] [edd.],
The Balaam 'Text from Deır “Alla Re-Evaluated, 1991, 87-
Diıe Untersuchung der wichtigsten Merkmale kanaan. und Tam Sprachen d eır “Alla
JText (dıe besprochenen Punkte entsprechen {wa denen VO  - Greenlield, Philological
Observatıons (S.0. L3} zeıgt, daß die Sprache der Deır °Alla exte weder kanaan. och
Tanlll. ist: 10 put ıf another WäY, the language of eir °Alla chares relatıvely few INNOVA-
tions ıth other Northwest Semuitic languages“ (92) „First, the Deır °Alla dıialect IS
extremely conservatıve ın COomparıson the Northwest Semutic languages ın general.
Second, In the few instances where the language of Deır "Alla cshares Iıngulstic innOvatıons
wıth other Northwest Semitıc dıalects, the paltern of iınnovatıon 06€6s nOl suggest 1Irm
consıiıstent allıance wıth eıther the Canaanıte OTr ramaıc group
Eigenständiger Dıiıalekt In elr “Alla
H.- Müller, Dıe Sprache der exte Von Deır °Alla 1M Kontext der nordwestsemitischen
Sprachen mıt einıgen Erwägungen ZU Zusammenhang der schwachen Verbklassen

4, 1991, 1-31).

238



Bıblıographische Dokumentatıon

„Der Dıalekt der Inschriften Von ell Deır -“Alla repräsentiert den elatıv spaten est eines
nordwestsemitischen Zustands VOI der endgültigen ITrennung des Aramäıschen VO

Kanaanäıschen, 1nNes Zustands, WwW1IeE SIC. eiıner retardıerenden Randgesellschaft des
syriıschen Kulturraums erhalten konnte. In der enigegengeseltzien Peripherlage bezeugen

die sam "alıschen („Ja’udischen“) Inschriften (253;) 214; 215 eınen ähnlıchen est-
zustandBibliographische Dokumentation  „Der Dialekt der Inschriften von Tell Deir “Alla repräsentiert den relativ späten Rest eines  nordwestsemitischen Zustands vor der endgültigen Trennung des Aramäischen vom  Kanaanäischen, eines Zustands, wie er sich in einer retardierenden Randgesellschaft des  syrischen Kulturraums erhalten konnte. In der entgegengesetzten Peripherlage bezeugen  u.a. die sam’alischen („ja’udischen“) Inschriften KAI (25;) 214; 215 einen ähnlichen Rest-  zustand. ... Im Kernbereich Syriens haben sich Kanaanäisch und Aramäisch sehr viel früher  zu oppositiven Systemen entwickelt.“ (31)  1.5. Altaramäisch  — E.A. Knauf, Midian, (ADPV), 1988, 64f. mit Anm. 313.  — Die Sprache von Deir-“Allä weist trotz einiger Unterschiede „stärkere Gemeinsamkeiten  mit dem Altaram. als mit jeder anderen semitischen Sprache“ auf. Sie ist daher als „«Proto-  Aramäisch» zu klassifizieren: eine westsemitische Sprache, die auf dem Wege ist, Ara-  mäisch zu werden, ohne es schon ganz geworden zu sein“.  1.5. Altaramäisch  — A. Lemaire, Les inscriptions sur plätre de Deir °Alla (J. Hoftijzer — G. van der Kooij  [edd.], The Balaam Text from Deir °Alla Re-Evaluated, 1991, 33-57, hier 49f.).  — Neue Inschriftenfunde, die ähnliche grammatikalische Probleme aufweisen wie die Texte  aus Deir “Alla, zeigen, „que nous avons encore beaucoup ä apprendre de cet aram&en  archaique et des divers dialectes arameen du IXe, voire du Xe s. av. J.-C.“ (49). Die  Sprache der Deir “Alla-Texte ist dabei nicht der dort gesprochene Dialekt, vielmehr ist zu  vermuten, daß die Texte „faisaient partie du patrimoine litteraire du royaume arameen de  Damas dans la premigre moiti& du VIITe s. av. J.C.“ (S0).  — Vgl. dagegen J.A. Hackett, Response to Baruch Levine and Andr6 Lemaire (a.a.O., 73-84,  hier 82f.).  — Vgl. auch F. Bron — A. Lemaire, Les inscriptions arameens de Haza&l (RA 83, 1989, 35-  49).  1.5. Altaramäisch  — E. Lipifiski, Studies in Aramaic Inscriptions and Onomastics II (Orientalia Lovaniensia  Analecta 58), 1994, 103-170.  —  Nach Erörterung des „archaeological, historical, and linguistic context“ u.a., nach Fak-  simile, Transkription, Übersetzung und ausführlichem Kommentar gibt .der Vf. einen  grammatischen Aufriß der Sprache von Tell Deir °Alla und kommt für deren „linguistic  classification“ zu dem Schluß: „a very archaic form of Aramaic“; „in any case, there is not a  single morphological feature in the text that can be considered as exclusively «Canaanite»“  (169).  1.5. Altaramäisch  — D. Pardee, The Linguistic Classification of the Deir “Alla Text Written on Plaster, (J.  Hoftijzer — G. van der Kooij [edd.], The Balaam Text from Deir “Alla Re-Evaluated, 1991,  100-5, hier 105).  — „I would maintain the traditional binary system and place Deir “Alla, along with Samalian,  near the head of the Aramaic branch.“  1.5. Altaramäisch  - J. Tropper, Die Inschriften von Zincirli (Abhandlungen zur Literatur Alt-Syrien-Palästinas  6), 1993, 301-6.  — Nach kurzer grammatischer und lexikalischer Analyse kommt der Vf. zu dem Ergebnis:  „Mit den genannten grammatischen Merkmalen ist der DAPT-Dialekt mit Sicherheit als  aramäischer Dialekt ausgewiesen. Diese Klassifikation wird im wesentlichen gestützt durch  das Lexikon, das eine stärkere aramäische als kanaanäische Komponente aufweist ..., und  239Im Kernbereich Syriıens haben sıch Kanaanäisch und Aramäısch sehr viel früher
ZU oppositiven Systemen entwickelt.“ (31)
Altaramäisch

Knauf, Mıdıan, (ADPV), 1988, 64f. mıt Anm. 1123
Dıe Sprache Von Deir-"Alläa weiıst einıger Unterschiede „stärkere Gemeinunsamkeiten
mıt dem Altaram. als miıt jeder anderen semitischen Sprache“ auf. Sıe ist daher als „«Proto-
Aramäısch» klassıfiızıeren: ıne westsemitische Sprache, die auf dem Wege ist, Ara-
mäisch werden, hne schon ganz geworden seın“.

taramäısch
Lemaıre, Les inscr1pt10ons SUr plätre de Deır -Alla (J Hoftijzer Van der Ko01]

eThe Balaam lext from e1Ir “Alla Re-Evaluated, 1991, 33-57, hier 49f.)
Neue Inschriftenfunde, die ähnlıche grammatıkalısche Probleme aufweisen wıe dıe exte

Deır 'Alla, zeıgen, „qUu«C OUuUS ENCOTITC beaucoup apprendre de cel arameen
archaique des dıvers dialectes arameen du JAe, voiıre du Xe Jl (49) Dıe
Sprache der Deır “Alla-Texte ist dabeı nıcht der dort gesprochene Dıalekt, vielmehr ist
vermulten, daß dıe exte „faısalent partıe du patrımoine Iıtteraiıre du FOYAUME arameen de
Damas dans Ia premitere moiltie du VIIle (50)
Vgl dagegen Hackett, Response Baruch Levıne and Andre Lemaıre (a.a.OQ., /3-84,
hıer 82{f.)

uch Bron Lemaıre, Les inscr1pt1ons arameens de Haza6el 8 9 1989, 6,
Ad)
Altaramäisch

Lipınskı, Studıies ın ramaıc Inscriptions and Onomastıcs (Orıientalıa Lovanıensıa
Analecta 58) 1994, 103-170.
ach Erörterung des „archaeological, hıstorical, and lınguistic context“ u ach Fak-
sımiıle, Transkrıption, Übersetzung und ausführliıchem Kommentar gıbt er Vf. eıinen
grammatischen Aufrıiß der Sprache VOonNn ell Deır -Alla und kommt für deren „JIinguilstic
classıfıcatıon“ dem Schluß: „d VEr y archaıc form of Aramaıiıc“; ın an Yy ' there IS nOlL

sıngle morphologıcal eature ın the ({exT hat Can be consıdered exclusıvely «Canaanıte»“

Altaramäisch

Pardee, The Linguistic Classıfıcatıon of the. Deir “Alla Text Wrıtten Plaster, (J
Hoftiyzer VvVan der Ko001] [edd.], The Balaam Text from Deır “Alla Re-Evaluated, 1991,
100-5, 1er 105)

would maıntaın the tradıtional bınary system and place Deır "Alla, along ıth Samalıan,
Car the head of the ramaıc branch.“
Altaramäisch

Tropper, Die Inschriften VO:  >3 Zancırlı (Abhandlungen ZUT Lıteratur Alt-Syrien-Palästinas
6) 1993, 301-6
ach kurzer grammatischer und lexıkalıscher Analyse kommt der Vf. dem Ergebnis:
„Mit den genannlten grammatischen Merkmalen ist der DA  -Diale. miıt Sıcherheit als
aramäıscher Diıalekt ausgewlesen. Diıese Klassıfıkatiıon wırd 1M wesentlichen gestuütz! durch
das Lexikon, das 1ne stärkere aramäısche als kanaanäitlsche Komponente aufweıst *y und
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ferner durch dıe speziıfisch altaramäiısche Orthographie“. Zu den Gemeinsamkeıten mıt
dem Sam ’ alıschen: „Beıide Dıiıalekte gehören eindeutig ZUT aramäıschen Sprachfamilie und
teiılen als solche neben ıner Reıhe VO:  } gemeıin-nordwestsemitschen Merkmalen uch dıe
spezıfısch uraramäiıschen Innovationen.“ Das Fehlen des Artıkels und die Bewahrung des
N-Stamms „stellen Archaismen dar, die ın zeitgnössischen aramäıschen Dıalekten nıcht
(mehr) beobachten sınd“

Sprachgeschichte: onstige Nachbarsprachen
Moakbitisch

Jackson, The Language of the Mesha” Inscription earman (ed.| Studies In the
Mesha Inscription and Moab [ASOR/SBL Archeology and Bıblıcal Studıies Z 1989, 96-
130, hıer 129£. und passım).
w  In fact, Moabıte be VeCn INOTC closely related Hebrew than (jarr suggests”
(129 mıt ezug auf Garr, Dıalect Geography of Syria-Palestine, 000-586 B  9

Das Personalsuffix Sıng. mask. Nomen . (KAI 181,8 Jdh) ist ohl mıt Pl.-
Endung€ nıcht (wie «“  „aram. belegt) e vokalısıeren mıt der KAI ,
vorkommenden Verbalform Gt (vgl Tam ıtpa.) Von JIhm ist och nıcht bewiesen, daß der
althebr. üblıche N-Stamm moab inexistent ist Abweıchend VO: Althebr hingegen
werden die Dıphthonge konsequent kontrahıert; scheinbare Gegenbeıispiele beruhen auf
archaıisıerender Orthographie der beginnender Pleneschreibung Im Wortinneren
Einzıg dıe Pl.-Endung des mask. Nomens auf -IN deutet auf ıne Verwandschaft mıiıt dem
Aram.
Moab. steht u.U dem Phön näher als das Althebr *Sanatu .Jahr“ wırd L, $at wıe

Phön.; Nomina fem Sıng. enden auf .[7 die ota accusatıvı hat fokussierende, emphatı-
sche der kontrastıve Funkti:on WIE 1mM Phön.; und uch dıe yntax des Determinatıvpro-
OMECNS ist nıcht hebr., sondern phön. (vgl KAI 181,3 hbmt S [130, jedoch einschränkend
105])

Die Schrift

2 Die Schrift: Vor- und rühformen des Alphabets

2.R: Enstehung des Alphabets
Lipınskı, Les Pheniciens ef l’alphabet (OrAnt 2 9 1988, 231-60).

Das Alphabet wurde Kanaan 1000 „erfunden“, ach dem akrophoniıschen Prıin-
ZIp aus den „hıeroglyphes alphabetiques“ entstanden ist Der Vf. gibt einen Überblick ber
verschiedene Alphabetschriften und deren Abhängıigkeıt voneinander, wobeı C besonders
das Aram. als vermittelnden Faktor betont.

2.1 Entstehung des Alphabets
Sass, The enesI1is of the Alphabet and Its Development ın the Second Mıllennı:um

(AÄAT 13)7 19  Z
Diıe protosinaıtischen, protokanaan./phön. und keiılalphabetischen Schriftsysteme werden
mıt ıhren inschriftlıchen Zeugnissen vorgestellt (Forschungsgeschichte, Bıbliographie, 7 I
Neukollationierung!), einem chronologischen Dıagramm (vgl. 155) zusammengestellt
und die einzelnen Grapheme paläographisch untersucht
Das Alphabet ist ursprünglıch auf dem Sınal 1800 (3r entstanden, vgl das TOLO-
sinaıtische. Diıese exte sınd bıslang jedoch 1Ur eingeschränkt übersetzbar. Ihre Sprache ist
wohl nordwestsemiuiut. Das protokanaan. ıneare Schreibsystem diıese Tradıtion fort
Die keiılalphabetischen Systeme wıederum sınd 1ne sponlane Adaptıon einer keilschriftlı-
hen Notationsweise auf das protokanaan. Schreibsystem (um 1350 v.Chr.). Das in Ugarıt
belegte Kurzalphabet ist außerhalb Ugarıts entstanden. Dıe nord- und südarab. Alphabete
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sınd ebenfalls dem Protokanaan. entlehnt (11 v.Chr.), gleichfalls das griechische (9
v.Chr.!).

21 Entstehung des Alphabets
Swiggers, Linguistic Consıderations Phoenicıan Orthography Bauraın el al [edd.],

Phoinikeija ammala. Lire eecrıire Mediterranee. cies du colloque de Licge 1989
[Collection d’Etudes classıques 6 1991, 115-32, 1Er 116)
Die „polymorphy“ der Uugaäar. und kanaan. Alphabete (lang kurz, rechts- VS. lınks-
läufig, Keilschrift VS. Linear) resultiert aQus der ursprünglichen Darstellung unterschiedli-
cher (archaisıerender VS. innovatıver) Dıalekte, nıcht AdUus$s diıachroner Entwicklung S5ass,
The enesIis of the Alphabet, 1988, al.) der bloßer Alphabettradıition Dietrich
retz, Die Keilalphabete, 1988)

2.1. Syllabısche Byblos-Schrıft
Colless, The Byblos Syllabary and the Proto-Alphabet (AbrNahraın 3 9 1992, 55-102)

Der V{. analysıert die „pseudo-hieroglyphic“ 55) Schrift aQus Byblos ach Lautwerten und
Zeichenformen: „When COMPDAaTC the Byblıan S1gNSs ıth the proto-alphabetic picto-
graphs, fınd considerable number of coincıdences“ (96) Das syllabısche Schreib-
system müßte alter se1nN als das konsonantische, doch ist mıiıt eıner Schreibertradıtion
rechnen, dıe dıe archaıische Schriuft bewahrt hat, daß VOnN 1eT7 keıine Möglıchkeit der
Datierung des Alphabets gegeben ist.

v 8 Altsınaıitisch
Hınz, Zu den Sinai-Inschriften. eıl 11 M 142, 1992, 262-74).

Der V{. vergleicht dıe Buchstabenformen des altsınaıtıschen Alphabets mıt den uUgar
Zeichen. Neu sınd die eutungen:; A als Armreıf „miıt einem Stück Handgelenk“ (268),
vgl rab. zajn „Schmuck“* <N „*nahas «Schlange» wurde, ohl 1ım vorchristlichen
Jahrhundert, in * nun «Fisch» umgetauft, nachdem das ursprünglıche Fisch-Zeıichen iın
e1nNn Türflügel-Dreieck verwandelt worden war <D stammt VOnNn DÜ Mund“ (269,
inweils VOoNn Kaiser). Die „Sinalschrift entstan im Jahr 1244 VA HE und wurde
spätestens 1210, wahrscheinlich schon 1220 v.Chr. VON den Ugarıtern übernommen
und in 00 Keilalphabet verwandelt“

Die Schrift: Konsonantenzeichen

„T’et“-Symbol
Miıttmann, „Königliches hat“ und „f&t-Symbol“. Miıt einem Beıtrag Mıcha 1,14bD und

Chronik 4,21-23* (ZDVP 107, 1991, 59-76, 1e7 70)
Das bısher ungeklärte „fet-Symbol“ besteht AUuUSs einem gedrehten mıt eingefügtem
Zahlzeichen I und symbolisıert bat
'med

Good, Lämed (BASOR 262, 1986, 89f.)
„Early forms of the letter amed g1ve the iımpression of supple object. MaYy be hat the
object represented 15 guide TOPC, ıIn which ‚ASC the letter ame«e could be connected wıth
Ugarıtic mdl, «{IO attach guide rope».“
Die Schrift: matfres lection!ı

Entstehung un:! Geschichte
F.I Andersen, The Spellıing of Suffixes (D.N Freedman el al., Studies In Hebrew and
Aramaıc Orthography [Bıblıcal and Judaic Studies from the Universıity of Calıfornia, San
Diego, Vol 2, 61-6.)
Der Artıkel verste. sıch als Nachtrag F.1I Andersen Forbes, Spellıng In the
Hebrew Bıble (BıetOr 41), 1986 [vgl 2) 1989, 240] Ausgehend Von der Nebenform
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des Pronominalsuffix Sıng. mask 2 > /-Öö/ und dem Ortsnamen j° rihö (<-w>
<-h>) wird CTWORCH, daß die masoretische Vokalısatıon /-0/ für <<N > ıne
„normalızatıon“ darstellt, that could ave overridden hıstorical distinction“ (65)
Entstehung und Geschichte

Freedman, The Evolution of Hebrew Orthography (D.N Freedman el al., Studıes In
Hebrew and Aramaıc Orthography [Bıblıcal and Judaic Studies from the University of
Calıfornia, San Diego, Vol 2’ 1992], 3-15); vgl Aazu uch die nachfolgenden Beiträge iIm
Sammelband.
Der Artıkel bietet eine zusammenfassende Übersicht: Im äalteren Westsem und vorexilı-
schen Hebr steht <W och nıcht für /ö/ und <J]> och nıcht für /eJ, dıe analogen
Diphthonge /aw/ und /aj/ sınd Iso och nıcht kontrahiert. Auslautende Vokale werden

Hebr. konsequent markıert, mediale Vokalbuchstaben treten vereıinzelt ab dem
v.C (vor allem ın und typischen Verbalformen [z.B hıph]) aulf. Für das nachexiıilı-
sche ebr werden TreE1 Phasen zunehmenden Gebrauchs medialer Vokalbuchstaben
definijert: „Archaiıc Hebrew Spelling“ (6.-5. v.Chr.) gebraucht konsequent <J> bZwW.
<W für medıiales /i/ bZzw. /ü/ (und selten /ö/ /a/) HC ist das Personalsuffix -Ww

DZW. pluralen Nomina <-JW> mıt „unvocalızed plural!l marker,Bibliographische Dokumentation  des Pronominalsuffix 3. Sing. mask. <-h> /-5/ und dem Ortsnamen j°rihö (<-w> vs.  <-h>) wird erwogen, daß die masoretische Vokalisation /-0/ für <-h> eine  „normalization“ darstellt, „that could have overridden a historical distinction“ (65).  2.3. Entstehung und Geschichte  — D.N. Freedman, The Evolution of Hebrew Orthography (D.N. Freedman et al., Studies in  Hebrew and Aramaic Orthography [Biblical and Judaic Studies from the University of  California, San Diego, Vol. 2, 1992], 3-15); vgl. dazu auch die nachfolgenden Beiträge im  Sammelband.  Der Artikel bietet eine zusammenfassende Übersicht: Im älteren Westsem. und vorexili-  schen Hebr. steht <w> noch nicht für /6/ und <j> noch nicht für /#/, die analogen  Diphthonge /äw/ und /aj/ sind also noch nicht kontrahiert. Auslautende Vokale werden  im Hebr. konsequent markiert, mediale Vokalbuchstaben treten vereinzelt ab dem 8. Jh.  v.Chr. (vor allem in PNN und typischen Verbalformen [z.B. hiph]) auf. Für das nachexili-  sche Hebr. werden drei Phasen zunehmenden Gebrauchs medialer Vokalbuchstaben  definiert: „Archaic Hebrew Spelling“ (6.-5. Jh. v.Chr.) gebraucht konsequent <j> bzw.  <w> für mediales /// bzw. /ü/ (und selten /ö/ < /a/); neu ist das Personalsuffix <-w>  bzw. an pluralen Nomina <-jw> mit „unvocalized plural marker, ... apparently designed to  distinguish these forms ...“ (9). „Standard Hebrew Spelling“ (10; 5.-4. Jh. v.Chr.) gebraucht  regelmäßiger <w> für /ö/ < /a/. „Hellenistic Hebrew Spelling“ (12; ab 3. Jh. v.Chr.)  schließlich markiert alle langen (!) Vokale außer medialem /a/ mit Vokalbuchstaben.  2.3. Gebrauch  — R. Scagliarini, Precisazioni sull’uso delle matres lectionis nelle iscrizioni ebraiche antiche  (Henoch 12, 1990, 131-46).  —  „The reexamination of the cases of m[atres] l[ectionis] attested in epigraphic Hebrew  allowed to single out a system of vowel representation ... including three graphems, y and w  relating respectiveley to the sounds [i] and [u], 4 to [a] and [e]. The system does not include  both the use of ” as m.l. ..., and that of k for the sound [o]. ... The clear use of medial  vowels, y for [i] and w for [u], does not exclude the possibility that the same letters were  used for [e] and [o], besides indicating the diphthongs ay and aw. There was no consistent  usage to indicate final vowels“ (146).  23. <  — F.I. Andersen - D.N. Freedman, Aleph as a Vowel Letter in Old Aramaic (M.P. Horgan —-  P.J. Kobelski [edd.], To Touch the Text: Biblical and Related Studies in Honor of J.A.  Fitzmyer, 1989, 1-14 = D.N. Freedman et al., Studies in Hebrew and Aramaic Orthography  [Biblical and Judaic Studies from the University of California, San Diego, Vol. 2, 1992], 79-  90).  Orthographische Beobachtungen zeigen, daß -° im aram. st. determinatus (ursprünglich)  konsonantisch ist und daher (als möglicherweise historisch-etymologische Schreibung für  quieszierendes Aleph) kein Beleg für den Gebrauch als mater lectionis sein kann. „The  earliest certain attestation of the use of aleph as a vowel letter for medial -A- ... is in the  Dead Sea Scrolls“ (84). Belege für ein scheinbares Eintreten von <-”> für die mater  lectionis <-h> (z.B. </j!”> für <Ijlh> „Nacht“) werden als st. determinatus erklärt. Die  auf -? auslautenden Nebenformen der Partikel scheiden ebenfalls als Belege aus, da  Morphologie und Etymologie dieser Wortklasse weitgehend ungeklärt sind und ihr  auslautendes /Z/ nie mit <-h> markiert wird: „the aleph, developed secondarily, could still  be consonantal written because it was pronounced, ... the secondary form with aleph was in  free fluctuation with the prime form“ (87). Den auf -” auslautenden Formen entsprechen  im Nordwestsem. zudem oft Formen mit prothetischem >?-: ”/ :: / :: /? „nicht“; ”D :: p !: p”  „aber“; °z :: z :: z° „dieser“; °w :: w :: w? „und“, Das klassische System der matres lectionis  kommt dann mit drei auch funktional differenzierten Vokalbuchstaben aus: „yod represents  242apparently designed
dıstinguıish these forms (9) „Standard Hebrew Spelling“ (10; e v.Chr.) gebraucht
regelmäßiger < W für /ö/ Zn „Hellenistic Hebrew Spelling“ (12, ab v.Chr.)
schließlich markıert alle langen (!) Vokale außer medialem /a/ miıt Vokalbuchstaben.

Gebrauch
Scaglıarıni, Precisazıoni cull’uso delle In. lectionis nelle ISCrI1Z10N1 ebraıiche antıche

(Henoch LIZ 1990,i
„The reexamiınatıon of the f m[{altres l[ection1s] atteste: In epigraphic Hebrew
allowed sıngle Out system of vowel representatıonBibliographische Dokumentation  des Pronominalsuffix 3. Sing. mask. <-h> /-5/ und dem Ortsnamen j°rihö (<-w> vs.  <-h>) wird erwogen, daß die masoretische Vokalisation /-0/ für <-h> eine  „normalization“ darstellt, „that could have overridden a historical distinction“ (65).  2.3. Entstehung und Geschichte  — D.N. Freedman, The Evolution of Hebrew Orthography (D.N. Freedman et al., Studies in  Hebrew and Aramaic Orthography [Biblical and Judaic Studies from the University of  California, San Diego, Vol. 2, 1992], 3-15); vgl. dazu auch die nachfolgenden Beiträge im  Sammelband.  Der Artikel bietet eine zusammenfassende Übersicht: Im älteren Westsem. und vorexili-  schen Hebr. steht <w> noch nicht für /6/ und <j> noch nicht für /#/, die analogen  Diphthonge /äw/ und /aj/ sind also noch nicht kontrahiert. Auslautende Vokale werden  im Hebr. konsequent markiert, mediale Vokalbuchstaben treten vereinzelt ab dem 8. Jh.  v.Chr. (vor allem in PNN und typischen Verbalformen [z.B. hiph]) auf. Für das nachexili-  sche Hebr. werden drei Phasen zunehmenden Gebrauchs medialer Vokalbuchstaben  definiert: „Archaic Hebrew Spelling“ (6.-5. Jh. v.Chr.) gebraucht konsequent <j> bzw.  <w> für mediales /// bzw. /ü/ (und selten /ö/ < /a/); neu ist das Personalsuffix <-w>  bzw. an pluralen Nomina <-jw> mit „unvocalized plural marker, ... apparently designed to  distinguish these forms ...“ (9). „Standard Hebrew Spelling“ (10; 5.-4. Jh. v.Chr.) gebraucht  regelmäßiger <w> für /ö/ < /a/. „Hellenistic Hebrew Spelling“ (12; ab 3. Jh. v.Chr.)  schließlich markiert alle langen (!) Vokale außer medialem /a/ mit Vokalbuchstaben.  2.3. Gebrauch  — R. Scagliarini, Precisazioni sull’uso delle matres lectionis nelle iscrizioni ebraiche antiche  (Henoch 12, 1990, 131-46).  —  „The reexamination of the cases of m[atres] l[ectionis] attested in epigraphic Hebrew  allowed to single out a system of vowel representation ... including three graphems, y and w  relating respectiveley to the sounds [i] and [u], 4 to [a] and [e]. The system does not include  both the use of ” as m.l. ..., and that of k for the sound [o]. ... The clear use of medial  vowels, y for [i] and w for [u], does not exclude the possibility that the same letters were  used for [e] and [o], besides indicating the diphthongs ay and aw. There was no consistent  usage to indicate final vowels“ (146).  23. <  — F.I. Andersen - D.N. Freedman, Aleph as a Vowel Letter in Old Aramaic (M.P. Horgan —-  P.J. Kobelski [edd.], To Touch the Text: Biblical and Related Studies in Honor of J.A.  Fitzmyer, 1989, 1-14 = D.N. Freedman et al., Studies in Hebrew and Aramaic Orthography  [Biblical and Judaic Studies from the University of California, San Diego, Vol. 2, 1992], 79-  90).  Orthographische Beobachtungen zeigen, daß -° im aram. st. determinatus (ursprünglich)  konsonantisch ist und daher (als möglicherweise historisch-etymologische Schreibung für  quieszierendes Aleph) kein Beleg für den Gebrauch als mater lectionis sein kann. „The  earliest certain attestation of the use of aleph as a vowel letter for medial -A- ... is in the  Dead Sea Scrolls“ (84). Belege für ein scheinbares Eintreten von <-”> für die mater  lectionis <-h> (z.B. </j!”> für <Ijlh> „Nacht“) werden als st. determinatus erklärt. Die  auf -? auslautenden Nebenformen der Partikel scheiden ebenfalls als Belege aus, da  Morphologie und Etymologie dieser Wortklasse weitgehend ungeklärt sind und ihr  auslautendes /Z/ nie mit <-h> markiert wird: „the aleph, developed secondarily, could still  be consonantal written because it was pronounced, ... the secondary form with aleph was in  free fluctuation with the prime form“ (87). Den auf -” auslautenden Formen entsprechen  im Nordwestsem. zudem oft Formen mit prothetischem >?-: ”/ :: / :: /? „nicht“; ”D :: p !: p”  „aber“; °z :: z :: z° „dieser“; °w :: w :: w? „und“, Das klassische System der matres lectionis  kommt dann mit drei auch funktional differenzierten Vokalbuchstaben aus: „yod represents  242includıng three graphems, and
relating respectiveley the sounds [1] and u];, A [a] and (e] The system 0€es nOol iınclude
both the UuUsCcC of m.1 and that of h for the sound [0]Bibliographische Dokumentation  des Pronominalsuffix 3. Sing. mask. <-h> /-5/ und dem Ortsnamen j°rihö (<-w> vs.  <-h>) wird erwogen, daß die masoretische Vokalisation /-0/ für <-h> eine  „normalization“ darstellt, „that could have overridden a historical distinction“ (65).  2.3. Entstehung und Geschichte  — D.N. Freedman, The Evolution of Hebrew Orthography (D.N. Freedman et al., Studies in  Hebrew and Aramaic Orthography [Biblical and Judaic Studies from the University of  California, San Diego, Vol. 2, 1992], 3-15); vgl. dazu auch die nachfolgenden Beiträge im  Sammelband.  Der Artikel bietet eine zusammenfassende Übersicht: Im älteren Westsem. und vorexili-  schen Hebr. steht <w> noch nicht für /6/ und <j> noch nicht für /#/, die analogen  Diphthonge /äw/ und /aj/ sind also noch nicht kontrahiert. Auslautende Vokale werden  im Hebr. konsequent markiert, mediale Vokalbuchstaben treten vereinzelt ab dem 8. Jh.  v.Chr. (vor allem in PNN und typischen Verbalformen [z.B. hiph]) auf. Für das nachexili-  sche Hebr. werden drei Phasen zunehmenden Gebrauchs medialer Vokalbuchstaben  definiert: „Archaic Hebrew Spelling“ (6.-5. Jh. v.Chr.) gebraucht konsequent <j> bzw.  <w> für mediales /// bzw. /ü/ (und selten /ö/ < /a/); neu ist das Personalsuffix <-w>  bzw. an pluralen Nomina <-jw> mit „unvocalized plural marker, ... apparently designed to  distinguish these forms ...“ (9). „Standard Hebrew Spelling“ (10; 5.-4. Jh. v.Chr.) gebraucht  regelmäßiger <w> für /ö/ < /a/. „Hellenistic Hebrew Spelling“ (12; ab 3. Jh. v.Chr.)  schließlich markiert alle langen (!) Vokale außer medialem /a/ mit Vokalbuchstaben.  2.3. Gebrauch  — R. Scagliarini, Precisazioni sull’uso delle matres lectionis nelle iscrizioni ebraiche antiche  (Henoch 12, 1990, 131-46).  —  „The reexamination of the cases of m[atres] l[ectionis] attested in epigraphic Hebrew  allowed to single out a system of vowel representation ... including three graphems, y and w  relating respectiveley to the sounds [i] and [u], 4 to [a] and [e]. The system does not include  both the use of ” as m.l. ..., and that of k for the sound [o]. ... The clear use of medial  vowels, y for [i] and w for [u], does not exclude the possibility that the same letters were  used for [e] and [o], besides indicating the diphthongs ay and aw. There was no consistent  usage to indicate final vowels“ (146).  23. <  — F.I. Andersen - D.N. Freedman, Aleph as a Vowel Letter in Old Aramaic (M.P. Horgan —-  P.J. Kobelski [edd.], To Touch the Text: Biblical and Related Studies in Honor of J.A.  Fitzmyer, 1989, 1-14 = D.N. Freedman et al., Studies in Hebrew and Aramaic Orthography  [Biblical and Judaic Studies from the University of California, San Diego, Vol. 2, 1992], 79-  90).  Orthographische Beobachtungen zeigen, daß -° im aram. st. determinatus (ursprünglich)  konsonantisch ist und daher (als möglicherweise historisch-etymologische Schreibung für  quieszierendes Aleph) kein Beleg für den Gebrauch als mater lectionis sein kann. „The  earliest certain attestation of the use of aleph as a vowel letter for medial -A- ... is in the  Dead Sea Scrolls“ (84). Belege für ein scheinbares Eintreten von <-”> für die mater  lectionis <-h> (z.B. </j!”> für <Ijlh> „Nacht“) werden als st. determinatus erklärt. Die  auf -? auslautenden Nebenformen der Partikel scheiden ebenfalls als Belege aus, da  Morphologie und Etymologie dieser Wortklasse weitgehend ungeklärt sind und ihr  auslautendes /Z/ nie mit <-h> markiert wird: „the aleph, developed secondarily, could still  be consonantal written because it was pronounced, ... the secondary form with aleph was in  free fluctuation with the prime form“ (87). Den auf -” auslautenden Formen entsprechen  im Nordwestsem. zudem oft Formen mit prothetischem >?-: ”/ :: / :: /? „nicht“; ”D :: p !: p”  „aber“; °z :: z :: z° „dieser“; °w :: w :: w? „und“, Das klassische System der matres lectionis  kommt dann mit drei auch funktional differenzierten Vokalbuchstaben aus: „yod represents  242The clear usc of medial
vowels, y for [1] and for [u] [01 NnOL exclude the possıbılıty hat the Sam«ec etters WETC

sed for [e] and Ol;, besides ındıcatıng the dıphthongs and There Was NO consısten!
indıcate fınal vowels“ (146)

F.I Andersen Freedman, Aleph OWEe. Letter ın Old ramaıc (M.P Horgan
Kobelskı e 10 Touch the Text Bıblıcal and Related Studıies In Honor of

Fıtzmyer, 1989, 1-14 Freedman al., Studies ın Hebrew and ramaıc Orthography
[Bıblical and Judaıc Studies from the University of Calıfornia, San Diego, Vol 2’ 9 /9-
90)
Orthographische Beobachtungen zeıgen, daß 1mM SE determınatus (ursprünglıch)
konsonantisch ist und daher (als möglıcherweise historisch-etymologische Schreibung für
quieszierendes Aleph) eın eleg für den (Gebrauch als lectiOonıs se1n ann he
earlıest certaın attestatıon of the usec of aleph vowel letter for medıal 1S ın the
ead Sea Scrolls“ (84) Belege für en scheinbares Eıintreten VON “ 5 für dıe
lectioniıs <-h > (z.B <IN > für <Ijlh > „Nacht“) werden als SE determinatus erklärt. Dıe
auf auslautenden Nebenformen der Partıkel scheıden ebenfalls als Belege AQUS, da
Morphologıie und Etymologıe dieser Wortklasse weiıtgehend ungeklärt sınd und ıhr
auslautendes /a/ nıe mıt < A markıert wıird „the aleph, developed secondarıly, could still
be consonantal wriıtten because ıt Was pronounced.,Bibliographische Dokumentation  des Pronominalsuffix 3. Sing. mask. <-h> /-5/ und dem Ortsnamen j°rihö (<-w> vs.  <-h>) wird erwogen, daß die masoretische Vokalisation /-0/ für <-h> eine  „normalization“ darstellt, „that could have overridden a historical distinction“ (65).  2.3. Entstehung und Geschichte  — D.N. Freedman, The Evolution of Hebrew Orthography (D.N. Freedman et al., Studies in  Hebrew and Aramaic Orthography [Biblical and Judaic Studies from the University of  California, San Diego, Vol. 2, 1992], 3-15); vgl. dazu auch die nachfolgenden Beiträge im  Sammelband.  Der Artikel bietet eine zusammenfassende Übersicht: Im älteren Westsem. und vorexili-  schen Hebr. steht <w> noch nicht für /6/ und <j> noch nicht für /#/, die analogen  Diphthonge /äw/ und /aj/ sind also noch nicht kontrahiert. Auslautende Vokale werden  im Hebr. konsequent markiert, mediale Vokalbuchstaben treten vereinzelt ab dem 8. Jh.  v.Chr. (vor allem in PNN und typischen Verbalformen [z.B. hiph]) auf. Für das nachexili-  sche Hebr. werden drei Phasen zunehmenden Gebrauchs medialer Vokalbuchstaben  definiert: „Archaic Hebrew Spelling“ (6.-5. Jh. v.Chr.) gebraucht konsequent <j> bzw.  <w> für mediales /// bzw. /ü/ (und selten /ö/ < /a/); neu ist das Personalsuffix <-w>  bzw. an pluralen Nomina <-jw> mit „unvocalized plural marker, ... apparently designed to  distinguish these forms ...“ (9). „Standard Hebrew Spelling“ (10; 5.-4. Jh. v.Chr.) gebraucht  regelmäßiger <w> für /ö/ < /a/. „Hellenistic Hebrew Spelling“ (12; ab 3. Jh. v.Chr.)  schließlich markiert alle langen (!) Vokale außer medialem /a/ mit Vokalbuchstaben.  2.3. Gebrauch  — R. Scagliarini, Precisazioni sull’uso delle matres lectionis nelle iscrizioni ebraiche antiche  (Henoch 12, 1990, 131-46).  —  „The reexamination of the cases of m[atres] l[ectionis] attested in epigraphic Hebrew  allowed to single out a system of vowel representation ... including three graphems, y and w  relating respectiveley to the sounds [i] and [u], 4 to [a] and [e]. The system does not include  both the use of ” as m.l. ..., and that of k for the sound [o]. ... The clear use of medial  vowels, y for [i] and w for [u], does not exclude the possibility that the same letters were  used for [e] and [o], besides indicating the diphthongs ay and aw. There was no consistent  usage to indicate final vowels“ (146).  23. <  — F.I. Andersen - D.N. Freedman, Aleph as a Vowel Letter in Old Aramaic (M.P. Horgan —-  P.J. Kobelski [edd.], To Touch the Text: Biblical and Related Studies in Honor of J.A.  Fitzmyer, 1989, 1-14 = D.N. Freedman et al., Studies in Hebrew and Aramaic Orthography  [Biblical and Judaic Studies from the University of California, San Diego, Vol. 2, 1992], 79-  90).  Orthographische Beobachtungen zeigen, daß -° im aram. st. determinatus (ursprünglich)  konsonantisch ist und daher (als möglicherweise historisch-etymologische Schreibung für  quieszierendes Aleph) kein Beleg für den Gebrauch als mater lectionis sein kann. „The  earliest certain attestation of the use of aleph as a vowel letter for medial -A- ... is in the  Dead Sea Scrolls“ (84). Belege für ein scheinbares Eintreten von <-”> für die mater  lectionis <-h> (z.B. </j!”> für <Ijlh> „Nacht“) werden als st. determinatus erklärt. Die  auf -? auslautenden Nebenformen der Partikel scheiden ebenfalls als Belege aus, da  Morphologie und Etymologie dieser Wortklasse weitgehend ungeklärt sind und ihr  auslautendes /Z/ nie mit <-h> markiert wird: „the aleph, developed secondarily, could still  be consonantal written because it was pronounced, ... the secondary form with aleph was in  free fluctuation with the prime form“ (87). Den auf -” auslautenden Formen entsprechen  im Nordwestsem. zudem oft Formen mit prothetischem >?-: ”/ :: / :: /? „nicht“; ”D :: p !: p”  „aber“; °z :: z :: z° „dieser“; °w :: w :: w? „und“, Das klassische System der matres lectionis  kommt dann mit drei auch funktional differenzierten Vokalbuchstaben aus: „yod represents  242the secondary form ıth alep Was in
free. fluctuatıon wıth the prıme form (87) Den auf auslautenden Formen entsprechen

Nordwestsem. zudem oft Formen miıt prothetischem 7 I> „nıcht  a
‚aber‘ „dieser“ „und“, Das klassısche System der malres lecti0on1s
kommt ann mıiıt reıl uch funktional dıflferenzierten Vokalbuchstaben dus „yod represents
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front vowels, Wd  = represents back vowels, he represen(ts central vowels.“ hingegen 15
assocıated wıth wıide of vowels, ıts real value 1S ero  ‚ (88)
ch Aramäısch: Wassersteihn (S:U:)
Orthographische Variationen ın der BHS

Barr, The Varıable Spellings of the Hebrew Bıble (The Schweich ctures of the Brıiıtish
Academy 1986), 1989
Die Studıe untersucht auf synchroner Ebene dıe Distributionsmuster orthographischer
Varianten MT, vornehmlıch des Codex VonNn Leningrad (Basıstext). (Dıfferenzen
zwischen den dıversen masoretischen Handschriften sınd 1Im Normalfall vernachlässıgbar
gering |unter %n der Belege] und zudem oft Ergebnis späaterer Harmonisierungen mıt
abweichenden Konventionen). Die beschriebenen Verhältnisse spiegeln Sspät-
/nachbiblische (400-100 v.Chr.), nıcht altısraelıt. Schreibtradıtionen wıder und können
nıcht ZUr orthographischen, phonetischen der lınguistischen Datierung biblıscher exte
dienen (gegen Anderson und Forbes, Spelling in the Hebrew Bıble [BıetOr 41],
1986, 317) uch dıe generalisıerende Feststellung, dıe Thora tendiere ım Gegensatz
den übrigen bıblıschen Büchern defektiven Schreibungen, bedarf ın mehrfacher Hınsıcht
der Dıfferenzierung. Es lassen sıch jedoch für einzelne biblısche Bücher der Teıle dersel-
ben unterschiedliche, ber nıcht konsıstent umgeselzie orthographische Vorlieben benen-
NCH, die jedoch eın diıachrones System erkennen lassen.
Schneller Wechsel der Schreibung eiInes Lexems und gleichzeltige kleinräumige Konstanz
beı ınem anderen Lexem schließen Je iındıyıduelle Schreibsysteme unterschiedlicher
Schreıiber als Erklärungsmodell dU:  N Es lıegt vielmehr eiıne fließende un nicht-systemaltı-
sche Ausweiltung der plene-Schreibung ursprünglıch tärker defektiv geschriebenen
en VOIL, WIE sıch bıblıschen Parallelüberlieferungen zeıigen äßt (gegen Cross,
HThR A 1964, und Freedman, us n 1962, 102) Ausnahmen wWwıeE z.B <-{[Ah>

<-[A> und <-kah> CS werden beschrieben. Wahrscheinlich en dıe Schreıiber
gmıt graphischen Variationsmöglichkeiten gespielt. Dabeı tendieren affıgıerte Lexeme
meıst ZUr defektiven Orthographıie, Nomina 1mM SE.CSEr. hıingegen plene-Schreibungen
[sıc!]; die Art der Realısıerung schwankt jedoch Je nach Lexem. Generell invarıable eXem-
schreibungen verdanken sıch ohl früher selektiver orthographischer Normierung.

Aazu uch Millard, Varıable Spellıng in Hebrew and er Ancıent exts (JThSt
1991, ® Der MT zeigt für dıe Untersuchungen VOon Barr (The Varıable

Spellings of the Hebrew Bıble. The Schweich Lectures 1986, dıe allgemeinorientalı-
sche Gültigkeıit.
Die Schrift: Vokalzeichen

System der Vokalnotatıon Sılbenarten: han (ZAH, In Vorbereiutung)
Schwa

Khan, The Syllabıc Nature of Tıberıjan Hebrew Vocalızatıon (A.S Kaye (ed.], Semuitıic
Studies |Festschr. Leslau], 1991, 850-65).
Der Vf. bekräftigt se1ıne schon JSS 3 'g 1987, 23-82, hıer 3'/-9 geäußerte These „The qualıity
of vocalıc '9gWa Was generally the Sam«e that of patah. Before guttural, however, vocalıc
$9WdGa WAas realızed wıth the Samnc qualıity the vowe] following the guttural and before CON-
onantal yod vocalıc IWa WAas pronounced wıth the quality of hireq Da ın der
tiıberianischen Vokalısatiıon NUr „nuclear vowels of hat mMay be. callea princıple syllabıc
sequences” (851; physıkalısche Sılben, vgl Sılbenarten: Khan IZAH, ın Vorbereı-
tung markıert werden, dıenen Schwa und In einem zweıten Schriutt ann uch dıe atep-
Zeichen ZUur Andeutung kurzer Vokale In der „dependent sequence“ A Ahe
orıgınal function of the 9WwWa SIgnBibliographische Dokumentation  front vowels, waw represents back vowels, he represents central vowels.“ < > hingegen „is  associated with a wide range of vowels, its real value is zero“ (88).  2.3. <h> — 2.7. Aramäisch: Wasserstein (s.u.)  2.3. Orthographische Variationen in der BHS  — J. Barr, The Variable Spellings of the Hebrew Bible (The Schweich Lectures of the British  Academy 1986), 1989.  Die Studie untersucht auf synchroner Ebene die Distributionsmuster orthographischer  Varianten im MT, vornehmlich des Codex von Leningrad (Basistext). (Differenzen  zwischen den diversen masoretischen Handschriften sind im Normalfall vernachlässigbar  gering [unter 5 % der Belege] und zudem oft Ergebnis späterer Harmonisierungen mit  abweichenden  Konventionen).  Die  beschriebenen  Verhältnisse  spiegeln  spät-  /nachbiblische (400-100 v.Chr.), nicht altisraelit. Schreibtraditionen wider und können  nicht zur orthographischen, phonetischen oder linguistischen Datierung biblischer Texte  dienen (gegen F. I. Anderson und A. D. Forbes, Spelling in the Hebrew Bible [BietOr 41],  1986, 317). Auch die generalisierende Feststellung, die Thora tendiere im Gegensatz zu  den übrigen biblischen Büchern zu defektiven Schreibungen, bedarf in mehrfacher Hinsicht  der Differenzierung. Es lassen sich jedoch für einzelne biblische Bücher oder Teile dersel-  ben unterschiedliche, aber nicht konsistent umgesetzte orthographische Vorlieben benen-  nen, die jedoch kein diachrones System erkennen lassen.  Schneller Wechsel der Schreibung eines Lexems und gleichzeitige kleinräumige Konstanz  bei einem anderen Lexem schließen je individuelle Schreibsysteme unterschiedlicher  Schreiber als Erklärungsmodell aus. Es liegt vielmehr eine fließende und nicht-systemati-  sche Ausweitung der plene-Schreibung an ursprünglich stärker defektiv geschriebenen  Texten vor, wie sich an biblischen Parallelüberlieferungen zeigen läßt (gegen F.M. Cross,  HTHhR 57, 1964, 28 und D.N. Freedman, Textus 2, 1962, 102). Ausnahmen wie z.B. <-(ah>  > <-{a> und <-käh> > <-ka> werden beschrieben. Wahrscheinlich haben die Schreiber  sogar mit graphischen Variationsmöglichkeiten gespielt. Dabei tendieren affigierte Lexeme  meist zur defektiven Orthographie, Nomina im st.cstr. hingegen zu plene-Schreibungen  [sic!]; die Art der Realisierung schwankt jedoch je nach Lexem. Generell invariable Lexem-  schreibungen verdanken sich wohl früher selektiver orthographischer Normierung.  Vgl. dazu auch: A.R. Millard, Variable Spelling in Hebrew and Other Ancient Texts (JThSt  42, 1991, 106-15). - Der Vf. zeigt für die Untersuchungen von J. Barr (The Variable  Spellings of the Hebrew Bible. The Schweich Lectures 1986, 1989) die allgemeinorientali-  sche Gültigkeit.  2.4. Die Schrift: Vokalzeichen  2.4. System der Vokalnotation — 3.4. Silbenarten: Khan (ZAH, in Vorbereitung)  2.4. Schwa  — G. Khan, The Syllabic Nature of Tiberian Hebrew Vocalization (A.S. Kaye [ed.], Semitic  Studies I [Festschr. W. Leslau], 1991, 850-65).  —  Der Vf. bekräftigt seine schon JSS 32, 1987, 23-82, hier 37-9 geäußerte These: „The quality  of vocalic zawa was generally the same as that of pafah. Before a guttural, however, vocalic  Yawa was realized with the same quality as the vowel following the guttural and before con-  sonantal yod vocalic 3awa was pronounced with the quality of hireq“ (850). Da in der  tiberianischen Vokalisation nur „nuclear vowels of what may be called principle syllabic  sequences“ (851; d.h.: physikalische Silben, vgl. 3.4. Silbenarten: Khan [ZAH, in Vorberei-  tung]) markiert werden, dienen Schwa und in einem zweiten Schritt dann auch die hafep-  Zeichen zur Andeutung kurzer Vokale in der „dependent sequence“ (853) CV. „The  original function of the Xawa sign ... could have been to indicate that a consonant without a  243could ave een indıcate hat consonanti wıthout
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vowel sıgn chould noTLt be eft unpronounced“ (855 mıiıt orag, The Vocalızatıon Systems
of Arabıc, Hebrew, and Aramaıc, 1972 29)
Schwa

Muraoka, Much Ado OUu Nothing 3R'-
Schwa ist ursprünglıch nıchts anderes als die Markıerung Von Vokallosigkeit. Daher gilt
Das Taw ın RNBibliographische Dokumentation  vowel sign should not be left unpronounced“ (855 mit S. Morag, The Vocalization Systems  of Arabic, Hebrew, and Aramaic, 1972, 29).  2.4. Schwa  — T.Muraoka, Much Ado about Nothing (JEOL 32, 1991/1992, 131-40).  i  Schwa ist ursprünglich nichts anderes als die Markierung von Vokallosigkeit. Daher gilt:  Das Taw „in 98 ... and nn3... and the like is not geminated and the dagesh is lene“ (137)  Auch in Formen wie ’alpajim (°elep 1, Dual) besteht in Hinsicht auf die plosive bzw.  spirantische Aussprache kein Unterschied zum Plural ”/@pim.  2.4. Schwa — 3tjm Spitaler (s.o.)  2.5, Die Schrift: Akzente und textkritische Zeichen  2.5. Akzentzeichen  - BLE. Dresher, The Prosodic Basis of the Tiberian Hebrew System of Accents (Language  70, 1994, 1-52).  —_  Der Vf. weist nach, „that the Tiberian system of accents ... has a prosodic basis. Accentual  representations are constructed in terms of units somewhat similar to the modern prosodic  hierarchy ... It is shown that the Tiberian representation can best be understood by inte-  grating results of phonological, phonetic, and psycholinguistic research on prosodic  structure“ (1).  2.5. k“tib - q°re  — Ph. Cassotu, Qer6-Ketib et listes massoretiques dans le manuscrit B 19a (Judentum und  Umwelt 26), 1989.  — Der ca. 300 Seiten starke Band bietet die K/Q Angaben der Masora magna und parva aus  der bekannten Handschrift Leningrad 19a (vgl. BHS). Sieben verschiedene Indices  erschließen das gebotene Material.  2.5. K /0°, Q 16  — B. Ognibeni, Tradizioni orali di lettura € testo ebraico della bibbia. Studi dei diciassette  ketiv/? / qere /w (Studia Friburgensia, Nouvelle Serie 72), 1989.  p  Der Vf. untersucht die Zuverlässigkeit der hinter den Q-Formen stehenden, seines Erach-  tens alten mündlichen Lesetradition am Beispiel K /° / Q /w. An acht von 17 Stellen ist aus  textkritischen wie aus exegetischen Gründen das Q vorzuziehen, an vier Stellen hingegen  das K; fünf Belege bleiben textkritisch unentschieden, während die Exegese auch hier eher  für das Q spricht.  Ex 21,8; Lev 11,21; 25,30; 1 Sam 2,3; 2 Sam 16,18; 2 Kön 8,10; Jes 9,2; 49,5; 63,9; Ps 100,3;  139,16; Ijob 13,15; 41,4; Spr 19,7; 26,2; Esra 4,2; 1 Chr 11,20.  2.6. Die Schrift: Orthographie in Qumran  2.6. Überblicksartikel  - E. Tov, Hebrew Biblical Manuscripts from the Judean Desert: Their Contribution to  Textual Criticism (JJSt 39, 1988, 5-37, hier 24).  — Der Vf. beschreibt die typische Qumranorthographie im Überblick: bes. gelängte Perso-  nalpronomina, Verbformen etc.  2.6. 4QNum®  —  J.N. Ray, The Book of Numbers from Qumran, Cave IV (4QNum®) (Diss. Harvard 1990),  99-109.  Der Vf. beschreibt die Abweichungen der Orthographie von 4QNum® gegenüber MT (und  Samaritanus) in systematischer Zusammenstellung. Ausnahmen von den Grundregeln  werden diskutiert. Im wesentlichen gilt: <w> steht für /*u/, /*ü/, /*a/ und /*aw/. <y>  244and nnBibliographische Dokumentation  vowel sign should not be left unpronounced“ (855 mit S. Morag, The Vocalization Systems  of Arabic, Hebrew, and Aramaic, 1972, 29).  2.4. Schwa  — T.Muraoka, Much Ado about Nothing (JEOL 32, 1991/1992, 131-40).  i  Schwa ist ursprünglich nichts anderes als die Markierung von Vokallosigkeit. Daher gilt:  Das Taw „in 98 ... and nn3... and the like is not geminated and the dagesh is lene“ (137)  Auch in Formen wie ’alpajim (°elep 1, Dual) besteht in Hinsicht auf die plosive bzw.  spirantische Aussprache kein Unterschied zum Plural ”/@pim.  2.4. Schwa — 3tjm Spitaler (s.o.)  2.5, Die Schrift: Akzente und textkritische Zeichen  2.5. Akzentzeichen  - BLE. Dresher, The Prosodic Basis of the Tiberian Hebrew System of Accents (Language  70, 1994, 1-52).  —_  Der Vf. weist nach, „that the Tiberian system of accents ... has a prosodic basis. Accentual  representations are constructed in terms of units somewhat similar to the modern prosodic  hierarchy ... It is shown that the Tiberian representation can best be understood by inte-  grating results of phonological, phonetic, and psycholinguistic research on prosodic  structure“ (1).  2.5. k“tib - q°re  — Ph. Cassotu, Qer6-Ketib et listes massoretiques dans le manuscrit B 19a (Judentum und  Umwelt 26), 1989.  — Der ca. 300 Seiten starke Band bietet die K/Q Angaben der Masora magna und parva aus  der bekannten Handschrift Leningrad 19a (vgl. BHS). Sieben verschiedene Indices  erschließen das gebotene Material.  2.5. K /0°, Q 16  — B. Ognibeni, Tradizioni orali di lettura € testo ebraico della bibbia. Studi dei diciassette  ketiv/? / qere /w (Studia Friburgensia, Nouvelle Serie 72), 1989.  p  Der Vf. untersucht die Zuverlässigkeit der hinter den Q-Formen stehenden, seines Erach-  tens alten mündlichen Lesetradition am Beispiel K /° / Q /w. An acht von 17 Stellen ist aus  textkritischen wie aus exegetischen Gründen das Q vorzuziehen, an vier Stellen hingegen  das K; fünf Belege bleiben textkritisch unentschieden, während die Exegese auch hier eher  für das Q spricht.  Ex 21,8; Lev 11,21; 25,30; 1 Sam 2,3; 2 Sam 16,18; 2 Kön 8,10; Jes 9,2; 49,5; 63,9; Ps 100,3;  139,16; Ijob 13,15; 41,4; Spr 19,7; 26,2; Esra 4,2; 1 Chr 11,20.  2.6. Die Schrift: Orthographie in Qumran  2.6. Überblicksartikel  - E. Tov, Hebrew Biblical Manuscripts from the Judean Desert: Their Contribution to  Textual Criticism (JJSt 39, 1988, 5-37, hier 24).  — Der Vf. beschreibt die typische Qumranorthographie im Überblick: bes. gelängte Perso-  nalpronomina, Verbformen etc.  2.6. 4QNum®  —  J.N. Ray, The Book of Numbers from Qumran, Cave IV (4QNum®) (Diss. Harvard 1990),  99-109.  Der Vf. beschreibt die Abweichungen der Orthographie von 4QNum® gegenüber MT (und  Samaritanus) in systematischer Zusammenstellung. Ausnahmen von den Grundregeln  werden diskutiert. Im wesentlichen gilt: <w> steht für /*u/, /*ü/, /*a/ und /*aw/. <y>  244and the ıke 15 nOTL geminated and the dagesh 15 lene‘
Auch Formen WIE "alpajim ("elep I, Dual) besteht In Hinsicht auf die plosıve bzw.
spirantische Aussprache keıin Unterschied ZU Plural ”Japim.
Schwa $t m Spitaler (s.0.)
Die Schrift: Akzente un textkritische Zeichen

Akzentzeichen
Dresher, The Prosodıic Basıs of the Tıberian Hebrew System of Accents (Language

70, 1994, 1-52).
Der Vf{. weist nach, „that the Tıberian system of acCcent(t[sBibliographische Dokumentation  vowel sign should not be left unpronounced“ (855 mit S. Morag, The Vocalization Systems  of Arabic, Hebrew, and Aramaic, 1972, 29).  2.4. Schwa  — T.Muraoka, Much Ado about Nothing (JEOL 32, 1991/1992, 131-40).  i  Schwa ist ursprünglich nichts anderes als die Markierung von Vokallosigkeit. Daher gilt:  Das Taw „in 98 ... and nn3... and the like is not geminated and the dagesh is lene“ (137)  Auch in Formen wie ’alpajim (°elep 1, Dual) besteht in Hinsicht auf die plosive bzw.  spirantische Aussprache kein Unterschied zum Plural ”/@pim.  2.4. Schwa — 3tjm Spitaler (s.o.)  2.5, Die Schrift: Akzente und textkritische Zeichen  2.5. Akzentzeichen  - BLE. Dresher, The Prosodic Basis of the Tiberian Hebrew System of Accents (Language  70, 1994, 1-52).  —_  Der Vf. weist nach, „that the Tiberian system of accents ... has a prosodic basis. Accentual  representations are constructed in terms of units somewhat similar to the modern prosodic  hierarchy ... It is shown that the Tiberian representation can best be understood by inte-  grating results of phonological, phonetic, and psycholinguistic research on prosodic  structure“ (1).  2.5. k“tib - q°re  — Ph. Cassotu, Qer6-Ketib et listes massoretiques dans le manuscrit B 19a (Judentum und  Umwelt 26), 1989.  — Der ca. 300 Seiten starke Band bietet die K/Q Angaben der Masora magna und parva aus  der bekannten Handschrift Leningrad 19a (vgl. BHS). Sieben verschiedene Indices  erschließen das gebotene Material.  2.5. K /0°, Q 16  — B. Ognibeni, Tradizioni orali di lettura € testo ebraico della bibbia. Studi dei diciassette  ketiv/? / qere /w (Studia Friburgensia, Nouvelle Serie 72), 1989.  p  Der Vf. untersucht die Zuverlässigkeit der hinter den Q-Formen stehenden, seines Erach-  tens alten mündlichen Lesetradition am Beispiel K /° / Q /w. An acht von 17 Stellen ist aus  textkritischen wie aus exegetischen Gründen das Q vorzuziehen, an vier Stellen hingegen  das K; fünf Belege bleiben textkritisch unentschieden, während die Exegese auch hier eher  für das Q spricht.  Ex 21,8; Lev 11,21; 25,30; 1 Sam 2,3; 2 Sam 16,18; 2 Kön 8,10; Jes 9,2; 49,5; 63,9; Ps 100,3;  139,16; Ijob 13,15; 41,4; Spr 19,7; 26,2; Esra 4,2; 1 Chr 11,20.  2.6. Die Schrift: Orthographie in Qumran  2.6. Überblicksartikel  - E. Tov, Hebrew Biblical Manuscripts from the Judean Desert: Their Contribution to  Textual Criticism (JJSt 39, 1988, 5-37, hier 24).  — Der Vf. beschreibt die typische Qumranorthographie im Überblick: bes. gelängte Perso-  nalpronomina, Verbformen etc.  2.6. 4QNum®  —  J.N. Ray, The Book of Numbers from Qumran, Cave IV (4QNum®) (Diss. Harvard 1990),  99-109.  Der Vf. beschreibt die Abweichungen der Orthographie von 4QNum® gegenüber MT (und  Samaritanus) in systematischer Zusammenstellung. Ausnahmen von den Grundregeln  werden diskutiert. Im wesentlichen gilt: <w> steht für /*u/, /*ü/, /*a/ und /*aw/. <y>  244has prosodic basıs. Accentual
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k“tib qre

Cassotu, Qere6e-Ketıib ei lıstes massoretiques ans le manuscriıt 19a (Judentum und
Umwelt 26) 1989
Der Seıten starke and bietet dıe K/Q Angaben der Masora IMagna und AUuUS

der bekannten Handschriuft Leningrad 19%a (vgl BHS) Sıeben verschiedene Indices
erschließen das gebotene Materı1al.

W I0
Ognibenıt, Tradıziıoni oralı dı ettura ebraico bıbbıa. Studı de1 diclassette

ketiv / JEIC Iw (Studıa Frıburgensı1a, Nouvelle Serie 723; 1989
Der Vf. untersucht dıe Zuverlässigkeit der hıinter den O-Formen stehenden, se1InEs Erach-
tens alten mündlıchen Lesetradıtion Beispiel w An acht VOon Stellen ist aus
textkritischen WIE AdUus$s exegetischen Gründen das vorzuzıehen, vier Stellen hingegen
das K; fünf Belege bleiben textkritisch unentschieden, während dıe Exegese uch 1eT her
für das spricht.

EL Lev ILZT 25,30; Sam 2)) Sam 16,18; Kön Ö, 10; Jes 9)7 49,5; 63,9; Ps 100,3;
139,16; Ijob 1305 41,4; Spr 19,7; 26,2: Esra 4)) Chr 1120
Die Schrift: Orthographie In Qumran
Überblicksartikel

Tov, Hebrew Bıbliıcal Manuscrıipts from the Judean Desert: Theır Contrıibution
Textual Criticısm 39, 1988, 5-37, 167 24)
Der V{. beschreibt die. typische Qumranorthographie 1Im Überblick: bes gelängte Perso-
nalpronomina, Verbformen eiCc

4Q Num®
Ray, The ook of Numbers from Qumran, Cave (4QNum”) (Diss. Harvard 1990),

99-
Der Vf. beschreibt die Abweichungen der Orthographie VvOon 4Q Num® gegenüber (und
S5amarıtanus) In systematıscher Zusammenstellung. Ausnahmen von den Grundregeln
werden dıiskutiert. Im wesentlichen gılt <W steht für f PFüFf FFa und aw <YV>
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steht für PL, [E sowıle vielleicht als „glıde between [WO consecutive vowels“
steht für /*a/ und Pa <wh> steht für /ö/. <) > steht für IU <jh> steht für /e/ Zu
den Einzelheiten mMUu. auf die Arbeit selbst verwiıesen werden.

Possessiv-Suffix Sıng fem
VanderKam Miılık, 4QJubilees8 4Q222) (G.J Brooke (Jarcia Martinez

[e New (Jumran exts and Studıies. Proceedings of the Fiırst Meeting of the nterna-
tional Organızatıon for Qumran Studıes, Parıs 1992 [Studıies the exts of the Desert of
Judah 15], 1994, 105-14, 38r 106 und 110)
In 4QJub®8 1) wırd das Possessiv-Suffix der Sıng. fem nıcht - sondern . geschrieben:
Jdjh JAn „her hands“.

Fiınal-Mem /Nun bnimim (qumranisch) Dımant (S.O.)
Die Schrift: Urthographie In den Nachbarkulturen

Altsüdarabıisch
Knauf, South Safaitıc Alphabet from Khirbet-es-Samra” (Levant 1 1985,S

Die Reihenfolge des Alphabets folgt 1Im wesentlichen dem phön. Alphabet, dıe zusätzlıchen
arab. Phoneme stehen, ach Malßligabe iıhrer „phonetic sımılarıty“ nde 167
wurde dıe altsüdarab. Schriuft „under the impact of Aramaıc-Ancıent North Arabıan
biılıngualism“ ach dem phön. Alphabet angeordnet
Süd- und Altnordarabisch

Knauf, Mıdıan (ADPV) 1988, 120-4
Dıe südarab. Schrift ist VO: protosinaitischen Alphabet der „eıner dieser sehr ähnlıchen
Variante der südkanaanäischen Schrift der spaten Bronzezeit“ abhängiıg, wıe sıch
der Form Von ©S und den Sıbılanten zeigen äßt Da protosinaltisches <W 1Im
südarab. als <]> erscheint, »  el der Übermittlung der Schrift Dıalekte mıt der Ver-
schıiebung /w-/ /y-/ beteiui1gt“ Da dıe südarab. Grapheme <h> <h und <h>
alle auf protosinaıtisches <h> zurückzuführen sınd, spielt uch der dialektische Übergang
/h/, /h/ und /h/ I} eine Rolle „Beim Weg des Alphabets VO  — Südpalästina durch
Westarabıen nach Südarabıen augenscheinlich mehr und «modernere» Dıalekte
beteiligt, als sıch verbreıtete Vorstellungen VO: «Altsemitischen» träumen lıeßen“
Altnordarab. wıederum geht auf dıe altsüdarab. ursıve zurück.

Phönizische Orthographie
Swiggers, Linguistic Consiıderations Phoenicıan Orthography Bauraın el al

Phoinikeia (Grammata. Lire el Ecrire Mediterranee. cties du colloque de Liege 1989
|Collection d’e&tudes classıques 6 1991,a 1er“
Dıe phön. Orthographie wird aUusSs der Grundspannung zwıschen etymologısch-morphosyn-
taktıscher Notatıon und phonemischer Notation heraus beschrieben: Eıinerseits werden
bedeutungstragende Wurzeln und deren morphosyntaktısche Flektionen markıert, anderer-
seıts soll jedem Graphem ıne phonetische Einheiıt entsprechen. Phonemische Schreibun-
SChH trefen häufig für etymologis_ch-morphemischen Schreibungen e1n.

Deıir “Alla
Greenfield, Philological Observatıons the Deır “Alla Inseription, (J Hoftyzer

van der Ko01] le: The Balaam Text from Deır “Alla Re-Evaluated, 1991, 109-20, 1e7
e
eeature that dıstinguishes the orthography of D{eirJA[lla]P[laster]T[ext] from hat of
the Canaanıte dialects 15 the uUscC of /q/ rather than /s/ for etymologıcal Iscıl
sSq> <S$> vgl Anm 18]“ Der V{. relativiert dieses Phänomen (der Vf. hält dıe
Sprache des APT nıcht für aAram., 1.5.) mıiıt dem Hınweis, daß iIm Ugar. (neben
anderen orthographischen Uneimnheitlichkeiten) <d (statt WIE hebr. <Z>) wiedergegeben
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wird, ohne Ugar. für 1NCN Tanmı,. Dıalekt gehalten werden könne. Analog wırd
Tell Fekherye Abou-Assaf eft al., La stafue de ell Fekherye SOn inscr1ption bılıngue
assyro-arameenne [Etudes Assyriologiques A nıcht <E>, sondern s  V Ath
geschrieben. schließlich *n hd hebr. mhs neben mhq und *-hd hebr. rbs neben
rb“ Die rage ach der Realıisatıon des *d ı Deıir “Alla ist mıthın kein phonolo-
gisches, sondern CIn orthographisches Problem.

Altaramäısch
Dankwart Müller Zur altaramäıschen „Altar -Inschriuft Von ell Halaf (AfO

1988
Die Vff lesen 231 zdmt als za-damut(u) trıfft dıese Lesung Z läge hiermıit für den
kanaan Raum der erste Beleg Defektivschreibung des Demonstrativpronomens Sıng
fem außerhalb des Phön VOTI

Aramäısch
Wasserstein ote the Phonetic and Graphic Representatıon of Greek Vowels and

of pırıtus sper the ramaıc Iranscrıiption of Greek Loanwords (Scripta Classıca
Israelıca Yearbook of the Israel Socıiety for the Promaotion of Classıcal Studıies 199%
200-8
Griechische Vokale können bekanntlıch durch hebr bzw SYT Konsonanten
transkrıbiert werden (sofern S1C nıcht übergangen werden) Für anlautende Vokale galt
/a/ — < /s/ — < /InNn/ — < /l — < (J)> /o/ — < (w)> /0/ — <
/0/ — (j)> der JW> /aL/ ] /a@u / WW der b)> /gu/

WW der e s der W)J der <hw> /ou/ (j)> der Ww(J)> der
<]> /00/ Wortinternes /0/ W a neben <W /u/ <j(w)> neben
<W /aı/ <]> /axu / <hb neben <w(w)> /eu/ A /oL/ <]> /0u/
<W Dıiıe Aspıratıon der Vokale des /p/ wırd gelegentlıch markıert
(vereinzelt jedoch uch als hyper cCorrection [204 zugefügt, S1C nıcht hingehört) /6/

<n > /& / <h(j> In Zusammenhang miıtl /sE/ In/ und /au/ hingegen markıert
<h> DUr den TreC1INCN /E/ aut Eınem mündlıchen Vorschlag Miısgav’s folgend soll
SORgar dıe Relativpartikel ı> (für Koh ShtqJp GJP und
$ck] analogen iınnerhebr Deutung zugeführt werden

Anschrift der Autorıin und der Autoren
Alttestamentliches Seminar der Westfälischen Wilhelms Universitat Universitätsstraße

D-45143 Münster, Bundesrepublık Deutschlan:
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